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    Kapitola první


    Kdyby si byl Jim Qwilleran toho rána přečetl svůj horoskop v místních novinách, možná by se nic z toho nestalo.


    Avšak astrologie bohužel nikdy nepatřila k jeho zájmům.


    Když dopil třetí šálek kávy ve svém mládeneckém bytě nad garáží, pohlédl na podlahu vystlanou novinami z jiných měst. Hltal všechny celostátní i zahraniční zprávy, studoval úvodníky, posměšně se usmíval nad literárními kritikami, a pročítal sportovní zpravodajství. Jako obyčejně vynechal burzovní obchody a comicsy, a nikdy ho ani nenapadlo podívat se na horoskopy.


    Rada, kterou si mohl přečíst ve svém horoskopu, však tentokrát byla důležitá. Daily Fluxion říkal: „Není vhodná chvíle měnit životní styl. Spokojte se tím, co máte.“ Morning Rampage říkal: „Možná jste nervózní a nudíte se, ale varujte se ukvapených rozhodnutí. Mohli byste toho litovat.“


    Nevědom si těchto rad seděl Qwilleran spokojeně ve svém hlubokém ušáku s šálkem kávy v ruce, jednou kočkou na klíně a druhou nedaleko, na polici s knihami. Tvořili zvláštní trojici. Novinář byl podsaditý padesátník nedbalého zevnějšku, šest stop a dva palce na výšku, s prošedivělými vlasy, smutnýma očima a výrazným knírem jako kartáč, který potřeboval zastřihnout. Jeho společníci byly naopak velmi aristokraticky vyhlížející siamské kočky s elegantně štíhlými těly a pečlivě ulízanými kožíšky, které očekávaly hýčkání a považovaly je za svou královskou výsadu.


    Podle Qwilleranova vytahaného svetru a nepořádku v bytě se nedalo poznat ani jeho povolání, ani finanční poměry. Byl ostříleným novinářem s mezinárodními zkušenostmi, nyní na odpočinku. Žil v Pickaxu, malém městečku na severu, a nebylo to dlouho, co zdědil milionový či dokonce miliardový klingenschoenovský majetek. Přesná výše majetku nebyla dosud štábem účetních ve službách vykonavatelů závěti vyčíslena.


    Ale Qwilleran nikdy netoužil být bohatý a jeho potřeby byly skromné. Byl spokojen se svým bytem nad Klingenschoenovými garážemi a k snídani mu toho rána stačila káva a oschlé koblihy.


    Zato jeho společníci byli mnohem náročnější a mlsnější.


    Pro ně otevřel konzervu aljašských královských krabů, zamíchal do nich vaječný žloutek a obložil je několika plátky anglického čedaru.


    „Dnešní specialita: korýši a la tartare fromagere,“ oznámil jim, když kladl talíř na podlahu. Dva růžové kočičí čumáčky však napřed jídlo očichaly jako dva znalci hodnotící bouquet vzácného vína, než se pustily do jídla.


    Po snídani daly siamky hlavy dohromady, jako by čekaly, že se bude něco dít. Qwilleran dočetl noviny, vypil další dva šálky kávy a zadumal se.


    „Tak, vy dva,“ řekl, když se konečně probral z kofeinového snění. „Rozhodl jsem se: Pojedeme k jezeru.“ Zvykl si všechny své záměry nejdřív prodiskutovat s kočkami. Bylo to lepší než mluvit sám se sebou, a zdálo se, že jeho posluchačům se zvuk lidského hlasu líbí, neboť vydávali zvuky, o kterých se při troše fantazie dalo říci, že se podobají konverzaci.


    Yum Yum, plachá kočička drobnějšího vzrůstu, si předla.


    Kocour Koko vydal pronikavé, ale neurčité „mňau!“


    „Co tím chceš říct?“ zeptal se ho Qwilleran. Když mu odpověděl jen dlouhý pohled neproniknutelných modrých očí, uhladil si knír a pokračoval: „Mám tři důvody, proč chci ven z města: v Pickaxu je v létě nuda, Polly Duncanová na léto odcestovala a došel nám led.“


    Už dva roky žil Qwilleran v Pickaxu, nikoliv proto, že by si to zvolil, ale proto, že to byla podmínka poslední vůle zesnulé zůstavitelky, a v červnu mu kamenné budovy a kamenná dlažba v ulicích připadaly mrtvé. Naproti tomu nedaleké lázeňské městečko Mooseville překypovalo zelení, květy, ptačím zpěvem, sluncem, modrou oblohou, zčeřenou hladinou jezera, příjemně chladným vánkem a hordami bezstarostných turistů.


    Druhý důvod Qwilleranovy nespokojenosti byl mnohem důležitější. Polly Duncanová, vedoucí pickaxské knihovny, se kterou se přátelil, odletěla na léto do Anglie na výměnný program, a on se bez ní cítil neklidný a nenaplněný. Ačkoliv ho nebavilo rybaření, usoudil, že dřevěný srub postavený na osamělé písečné duně, z něhož byl překrásný výhled na modré vody jezera, ho vyléčí z jeho duševního neklidu.


    A byl tu ještě třetí důvod, méně oduševnělý, zato praktický: pokazila se mu lednička. Qwilleran od spotřebičů očekával, že budou fungovat bez závady navěky, a velmi ho znervóznilo, když měl některý z nich poruchu. Naneštěstí pickaxský opravář odjel kempovat do severní Kanady a druhý a také poslední v celém okrese ležel v nemocnici s vyhřezlou ploténkou.


    Jinými slovy, Qwilleranovi připadalo léto v Mooswillu jako skvělý nápad.


    „Vy si možná na ten srub nevzpomínáte,“ řekl kočkám.


    „Strávili jsme tam několik týdnů před dvěma roky, a vám se tam líbilo. Jsou tam dvě prosklené verandy. Můžete pozorovat ptáky a veverky a brouky, aniž byste si zamokřily kožíšky.“


    Pětasedmdesát let starý srub uprostřed několika akrového soukromého lesa půl míle od břehu jezera zdědil Qwilleran mimo jiné nemovitosti, které patřívaly rodině Klingenschoenových, v současné době spravovali správci pozůstalosti rovněž v souladu s podmínkami závěti. Qwillovi stačilo, aby sdělil své přání právním zástupcům, a celý tým zabývající se správou jeho majetku okamžitě zařídil, aby fungovaly vodovodní a kanalizační rozvody, telefonní linka, a dokonce nechali i oprášit nábytek a uklidit.


    „Nemusíte se vůbec o nic starat!“ ujistil ho s překypujícím optimismem advokát Hasselrich. „Klíč najdete pod rohožkou u vchodu. Stačí pouze odemknout, vejít do srubu a užívat si léta.“


    Jak se ale později ukázalo, nebylo to tak snadné. Letní prázdniny začaly mrtvým pavoukem a skončily mrtvým tesařem, a Jim Qwilleran, uznávaný novinář, nejbohatší člověk ve státě a prima chlap jak se patří, byl podezřelý z vraždy.


    V blažené nevědomosti však vzal advokáta za slovo. Na letní prázdniny u jezera naložil do svého malého auta několik kusů letního oblečení pro sebe, krabici knih, litinový pekáč, který sloužil kočkám za toaletu, automatický kávovar, svůj starý psací stroj a cestovní koš s oběma siamkami.


    Byl to proutěný piknikový koš s péřovými polštářky uvnitř, do něhož Yum Yum ochotně skočila. Koko ale odmítal. Měl nějaký tajný důvod, pro který nechtěl jet.


    „Nebuď takový morous,“ napomenul ho Qwilleran. „Skoč dovnitř a vyrazíme na cestu.“


    Mohl už vědět, že Kokovy rozmary není radno brát na lehkou váhu. Ten kocour měl totiž šestý smysl pro neblahé události.


    Když se konečně všichni nalodili do auta a vyrazili na výlet do Moosevillu, který byl pouhých třicet mil daleko, bylo to téměř stejně vzrušující jako safari. Letní obloha byla slunečná, červnový vánek svěží a teplo příjemné, proto si Qwilleran oblékl krátké kalhoty a sandály. Aby se vyhnul velkému provozu, jel po severní Sandpit Road místo po dálnici, vesele mával cizincům v pickupech a přátelsky troubil na farmáře na traktorech. V několika minutách ze sebe setřásl stres z kamenného města. Ač v Pickaxu žily pouhé tři tisíce obyvatel, vládl tam čilý obchodní ruch. S přibývající duševní pohodou začal Qwilleran plánovat prázdniny. Hodlal hodně číst, procházet se po plážích, a bude-li klidná jezerní hladina, jezdit na kánoi. Mimo to měl smlouvu s okresními novinami: dva příspěvky týdně, pro které mu redaktor vyhradil místo na druhé straně. Jeho rubrika nesla název „Přímo z Qwillova pera“, dobře se mu psala (protože mu redaktor dal volnou ruku) a pomáhala mu udržet se ve tvůrčí formě.


    „Jsou všichni spokojení?“ zavolal přes rameno, ale z košíku mu nikdo neodpověděl.


    Qwilleran litoval jen jedné věci v souvislosti s letošním létem, a to bylo, že s ním nemůže jet Polly Duncanová. Žena, která ji přijela vystřídat, knihovnice ze střední Anglie, už byla v Pickaxu. Mladá, drzá, unáhlená v jednání i vyjadřování, byla pravým opakem Polly, která měla mírnou povahu a hluboký, sametový hlas. Polly už sice měla plnější postavu ženy ve středních letech a prokvetlé vlasy, neboť si nepotrpěla na kadeřníka, zato byla podnětnou společnicí. Při společných večeřích spolu vedli živé diskuse a po víkendech na venkově v její malé chaloupce Qwilleran pokaždé o dvacet let omládl.


    Jak tak Qwilleran přemítal o nepřítomnosti Polly Duncanové, ze severu se proti němu řítilo auto rychlostí, která rozhodně zdaleka přesahovala povolený limit. Poznal řidiče. Byl to Roger McGillivray, mladý novinář z okresních novin. Qwilleranovi proběhlo hlavou, že Roger tak spěchá proto, aby napsal senzační článek o nějaké závažné události v Moosevillu, jako třeba, že někdo chytil obrovskou rybu, nebo něčí praprababička slavila pětadevadesáté narozeniny, a sarkasticky se usmál. Dost, nemysli na noviny! poručil si.


    Roger byl sympatický mladík a měl zajímavou tchyni, která trávila léto na chatě asi půl míle po pláži od Klingenschoenova srubu. Mildred Hanstableová učila domácí hospodaření a výtvarnou výchovu na pickaxských školách, psala recepty pro Všehochuť zMoose County 2. byla fantastická kuchařka. Qwilleran počítal s tím, že ho v příštích týdnech čeká několik pozvání na večeři. Mildred měla manžela, ale ten byl


    „pryč“ a nikdo se o něm nikdy slovem nezmínil.


    Za chvíli za sebou nechal bramborová pole, ranče s ohradami pro ovce a pískovny, a silnice se vnořila do hustých, věčně zelených lesů. Pohyb v pleteném košíku svědčil o tom, že siamky cítí jezerní vzduch na míle daleko. I Qwilleran vycítil změnu atmosféry – životadárný optimismus.


    Kouzlo Moosevillu! Každé léto sem lákalo davy turistů ze znečištěných, kriminality plných velkoměst jižní části státu, které zdejší lidé říkají „tam dole na jihu“.


    „Už to není daleko,“ oznámil svým spolucestujícím.


    Najednou se mezi stromy objevilo jezero jako obrovská vodní plocha, jejíž modř splývala s modří oblohy. U silnice vítala obchodní komora všechny návštěvníky Moosevillu velkou tabulí s nápisem: „Mooseville, 400 mil severně odkudkoliv na zemi!“ Dálnice vedla podél pobřeží a postupně stoupala k vrcholu pověstných moosevillských písečných dun. Qwillerana zamrazilo při pohledu na jevy v této oblasti ještě donedávna nevídané: bláto na silnici, přívěsy vyjíždějící z lesů, řev řetězových pil, lomoz způsobený lopatou nakladače. Nelíbilo se mu, jak se břehy jezera komercializují, ale věděl, že je to nevyhnutelné. Pak přišel oblouk u vjezdu na soukromý pozemek s nápisem „Klub Na dunách“, což byla komunita lidí, kteří trávili pravidelně léto u jezera a k nimž patřila i Mildred Hanstableová.


    O půl míle dál odbočil na lesní cestu označenou písmenem K na dřevěném ukazateli. Proutěný košík ožil pohybem. Siamky to vědí! Je to už dva roky, ale ony si pamatují tu vůni okolí. Soukromá cesta se klikatila lesem, mezi divokými třešněmi v květu, procházela malým březovým hájkem, stoupala a klesala po mírně zaoblených dunách vytvořených v průběhu věků činností jezera a nyní hustě zalesněných gigantickými duby a vysokými borovicemi s těžkými korunami.


    Cesta končila na mýtině u pitoreskního starého srubu postaveného z kmenů zčernalých věkem, nad nimiž vystupoval komín z masivních kamenů.


    „A jsme na místě!“ oznámil Qwilleran a odklopil víko košíku. „Zůstaňte tady, já to tady obhlédnu.“


    Zatímco se siamky honily v autě a natahovaly krky, aby viděly z okének, šel na konec duny a zadíval se na nedozírné jezero. Mírné vlnky šplouchaly u písečného břehu a naplavovaly na něj usazeniny ze dna. Vánek byl jako pohlazení. Hejna miniaturních žlutých ptáčků poletovala v korunách planých třešní. A tady, v tom rajském poklidu, prožije celé léto!


    Jak mu slíbil Hasselrich, klíč byl pod rohožkou u prosklené verandy a on nedočkavě odemkl. Ve chvíli, kdy otevřel dveře, ho udeřil závan studeného, vlhkého vzduchu – zatuchlý dech prostoru, který byl po celou zimu zavřený. Qwilleran se zachvěl a vrátil se na verandu do teplého letního dne.


    Něco se nepovedlo! Hasselrich ho podvedl! Natáhl ruku a tápal kolem veřejí, až našel vypínač. V předsíni se rozsvítilo a on poznal, že elektřina funguje. A někdo sundal prostěradla z nábytku v obývacím pokoji. Qwilleran se opět rychle vrátil na verandu, aby popřemýšlel o této nečekané situaci.


    Od svého posledního pobytu si mlhavě vzpomínal na topení nenápadně umístěné na zdi v obýváku. Zaskočil si do auta pro sako a spílaje si v duchu za to, že si oblékl jen kraťasy a sandály, se ještě jednou odvážil nazpět do té vlhké zimy. Rychle rozsvítil všechna světla a otevřel vnitřní okenice, které bránily průchodu světla do srubu. Topidlo číhalo v koutě – ploché kovové těleso s páčkami a tlačítky a kovovým štítkem s nápisem Příjemné teplo.


    Qwilleran rozzlobeně vyfoukl vzduch do kníru. Termostat byl nastavený na sedmdesát stupňů Fahrenheita, ale na teploměru bylo pouhých padesát a jemu to nepřipadalo ani jako třicet. Otočil termostat na maximum, ale nezačal z něj ani foukat teplý vzduch, ani se neozvalo uklidňující cvaknutí.


    Kopl do kamínek, do té primitivní techniky, která nepotřebovala parní radiátory, ale na příjemné teplo to nemělo vliv.


    Qwilleran prožil celý život po bytech a hotelových pokojích, kde stačilo upozornit majitele a kapající kohoutek byl utěsněn, koule na dveřích dotažena, aby se neviklala. O topení nevěděl zhola nic. Nemohl přinést siamky do té strašné zimy, která pronikala až do morku kostí. Byla to bytová zvířata, zvyklá na ústřední topení v zimě a na žaluzie v létě.


    Byl tam samozřejmě krb a nachystaná polena, ale nemohl najít zápalky. Automaticky sáhl do kapsy saka, ačkoliv přestal kouřit už před rokem. Zkontroloval ostatní zařízení ve srubu a zjistil, že vodovod funguje a v telefonu je oznamovací tón. Vrátil se k topidlu a kopl do něj podruhé, aby je potrestal za jeho zatvrzelost.


    V té chvíli slyšel z auta netrpělivé mňoukání.


    Zabručel si do kníru jadrnou kletbu a jal se hledat v tenkém telefonním seznamu moosevillských obyvatel.


    „Dobré jitro!“ zašvitořil příjemný ženský hlas.


    „Mildred, to jsem já, Qwill,“ řekl stroze. „Jsem ve srubu. Právě jsem přijel i s kočkami. Chtěli jsme tu strávit léto.“


    „To je báječné!“ zaradovala se. „Tak to bys mohl dneska večer přijít na pláž. Máme mejdan.“


    „Zapomeň na mejdany,“ vybafl. „Nefunguje to zatracené topení! Ve srubu je zima jako v kobce! Co mám dělat? Je tu nějaký opravář, kterého bych mohl zavolat?“


    „Třeba vypadl hlavní jistič,“ hádala ve snaze pomoci mu,


    „Díval ses, jestli nevypadl?“


    „Já ani nevím, kde je a jak vypadá.“


    „Ve zdi by měla být taková malá dvířka. Stačí je otevřít.“


    Qwilleran kýchl. „Prosím tě, řekni mi, kdo takové věci umí opravit, Mildred. Nebo dostanu oboustrannou pneumonii.“


    „Má tě Glinko na svém seznamu?“ zeptala se.


    Qwilleran ztrácel trpělivost. „Glinko? Kdo je Glinko?“


    „Tobě nikdo neřekl o Glinkovi? Můžeš mu zavolat kdykoliv, ve dne i v noci, a on ti pošle instalatéra, elektrikáře nebo opraváře, jakého potřebuješ. Je to fantastická vymoženost pro…“


    „Výborně, jaké má číslo?“ přerušil ji celý roztřesený, dupaje zimomřivě nohama.


    „Ne tak zprudka, Qwille. Napřed musíš zajet k němu do obchodu, zapsat se, zaplatit vstupní poplatek a dát mu klíč od srubu.“


    „Nerad dávám klíč někomu, o kom nic nevím,“ opáčil nevrle.


    „Zdejší lidé jsou absolutně poctiví,“ řekla s jemnou výtkou. „Tys zkrátka moc dlouho bydlel dole na jihu, proto každého podezříváš.“


    Qwilleran jí rychle poděkoval, vyběhl zpátky k autu a strčil kočky zase do košíku. „Omlouvám se, ale ještě chvíli se projedete,“ oznámil.


    Mířil do Moosevillu, který ležel tři míle na západ od srubu a kde bylo zámečnictví, kde chtěl nechat udělat druhý klíč.


    „Přijel jste sem na léto, pane Q?“ uvítal ho majitel.


    „Jen když se mi podaří vyhnat zimu ze srubu, Cecile. Kde tu najdu opraváře, který umí opravit plynová kamínka?“


    „Glinko je všechny zlanařil,“ odpověděl majitel zámečnictví. „Zajeďte ke Glinkovi.“


    Mildred mu řekla, že Glinkův obchod stojí hned za poštou a Qwilleran tam našel jedinou budovu: garáž – plnou oleje a nepořádku, s velkými otevřenými vraty. Stálo v ní auto s otevřenou kapotou. Pod ní bylo vidět dvě pavoučí nohy houpající se ve starých, roztrhaných trenýrkách, zatímco tělo bylo schované mezi ventily, svíčkami, pojistkami a válci. Hlavu nebylo vidět vůbec.


    „Promiňte,“ oslovil Qwilleran visící nohy. „Kde bych našel Glinka?“


    Torzo se napřímilo a objevila se i hlava – obličej zarostlý divokým strništěm vousů, zpod umaštěného baretu trčely vlasy jako kartáč a vyhlížel pár jasných, veselých očí. Trpasličí tělo sjelo po blatníku a mrštně dopadlo na betonovou podlahu. „Stojí tady,“ řekl a usmál se bezzubými ústy.


    „Kdo být vy?“


    „Mé jméno je Qwilleran a bydlím v Klingenschoenově srubu na vrcholku duny.“


    Trpaslík moudře přikývl. „To je to místo s velkým K.“


    „Správně,“ řekl Qwilleran. „Mám problém s topením. Potřebuji opraváře.“


    „Jít za ženou,“ řekl mu malý človíček a pokývl hlavou směrem k domu v pozadí. „Ona dělat všecko.“


    Qwilleran zamumlal poděkování a zamířil k domu. Musel projít vysokou trávou, kde se povalovaly kusy betonu a různé autodíly. Na pozemku parkovala auta čekající na to, až si na ně Glinko udělá čas. Všechna patřila do kategorie vozidel, jejichž cena se pohybovala kolem čtyřiceti tisíc dolarů.


    Dům nevypadal o nic lépe než garáž. Vstupní schody byly propadlé a Qwilleran opatrně kráčel mezi jejich zbytky a zaklepal na odřené dveře. Žena, která se k němu přikolébala, byla tlustá s bujným poprsím, zosobněný smích a vlídnost.


    Qwilleran se představil a řekl: „Bylo mi řečeno, že vedete servisní síť.“


    „Síť!“ houkla a povadlé tváře se jí roztřásly smíchem. „To je dobré! Počkejte, až to řeknu Glinkovi. Chcete vstoupit do klubu? Dáte si pivo?“


    „Děkuji, ale v autě na mě čekají dva kamarádi,“ odmítl.


    Postrčila ho do obývacího pokoje, kde nebylo nic, co by připomínalo přijímací kancelář. „Vstupní poplatek je dvě stovky,“ oznámila mu. „Roční příspěvek dělá padesát, nebo stovku, jestli chcete přijít rychle na řadu.“


    Qwilleran považoval poplatek za přemrštěně vysoký, ale uvedl své jméno a adresu srubu a byl ochoten si připlatit za přednostní vyřízení zakázky. „Zrovna teď bych potřeboval co nejrychleji opravit topení. Jak rychle mi můžete přidělit opraváře?“


    „Přidělit!“ zvolala znovu vesele. „To je taky dobré! To budu používat! Podívám se… Tak vy spěcháte na instalatéra, co?“


    Zadívala se na strop, poznamenaný mapami od vody, jako by četla v kartotéce. „Ralph odjel z Pickaxu naložit trubky…


    Jerry lehl, protože měl takovou sennou rýmu, že neviděl přes volant na cestu… Malý Joe pracuje vaším směrem. Vyměňuje Urbanksovým novou záchodovou mísu. Zavolám tam vysílačkou.“


    „Pošlete mi fakturu za práci?“ zeptal se jí Qwilleran.


    „Ne. Zaplatíte Malému Joeovi, až skončí s prací. Ale musíte tu nechat klíč.“


    Neochotně jí podal nový klíč. „Napíši vám šek na tři stovky. V pořádku?“


    Paní Glinková potřásla hlavou a usmála se. „My bereme jen hotovost.“


    „V tom případě budu muset do banky. Nechcete si napsat moje jméno a adresu? Píše se to Q w i l l e r a n.“


    „Mám to!“ řekla a ťukla se do spánků. „Přidělím vám tam Malého Joea po večeři. Přidělím. Chacha!“


    „Nešlo by to do večeře?“ protestoval.


    „My večeříme. Vy obědváte. Chacha!“


    Když vyzvedl hotovost pro paní Glinkovou v bance, zajel Qwilleran na parkoviště nad městským přístavem. Tam vypustil kočky z košíku. „Ještě nemůžeme domů,“ řekl jim.


    „Pojede tam instalatér opravit topení. Doufejme, že Glinkův systém funguje.“


    Koupil si párek v rohlíku a kávu u stánku, sedl si do trávy a opřel se o blatník. Nabídl kočkám, ale ty zdvořile odmítly. Šly se podívat na plavidla u mola. Kotvily tam rybářské čluny k pronajmutí, malé plachetnice i velké jachty s vysokými stožáry. Qwilleran si říkal, že v Moosevillu se musí točit velké peníze. Za chvíli zdejší lidé zbohatnou tak, že budou jezdit na zimu na jih. Zamyslel se nad tím, kde asi tráví zimu Glinkovi. V Palm Springs? Nebo v Caneel Bay?


    Ve dvě se vydal na zpáteční cestu ke srubu, skeptický, co se týče spolehlivosti paní Glinkové. Oddychl si, když uviděl na mýtině parkovat dodávku – rezavé vozidlo bez poznávací značky s otevřenými zadními dveřmi a spoustou instalatérského materiálu uvnitř.


    Dveře do srubu byly rovněž otevřené, přední i zadní, a celou stavbou proudil teplý červnový vzduch. Malý Joe byl natolik chytrý, že srub vyvětral. Qwilleran musel uznat, že mu to myslí. Proč jsem to neudělal já, divil se.


    Přední strana kamínek byla otevřená a před nimi leželo na podlaze tělo. Qwilleran nejdřív uviděl zablácené boty, potom vybělené džíny. Ve chvíli, kdy spatřil vybledlou červenou košili, věděl, že to není opravář.


    „Zdravím,“ řekl nejistě. „Vy jste ten topenář?“


    Tělo se převalilo a robustní mladá žena s fádními vlasy zastrčeným pod kšiltovkou se posadila a řekla věcně: „V přívodní trysce byl mrtvý pavouk. A je to zanesené. Vyčistím to. Máte koště? Padá mi to na podlahu.“ Když mluvila, výraz její ploché podlouhlé tváře a nevýrazných šedých očích zůstal neměnný.


    „Překvapila jste mne,“ řekl Qwilleran. „Čekal jsem nějakého Joea.“


    „Já jsem Joanna,“ odpověděla. „Můj táta byl Joe, říkali nám Velký Joe a Malý Joe. Místo Malá Jo, chápete.“ Sklopila oči, když mluvila.


    „On byl také topenář?“


    „On byl spíš tesař, ale uměl všecko.“


    Qwilleran zaznamenal minulý čas a tušil rodinnou tragédii. „Co se stalo, Joanno?“ zeptal se účastně, částečně z opravdového zájmu, částečně z profesionální zvědavosti. Říkal si, že topenářka by mohla být dobrým námětem pro „Qwillovo pero“.


    „Táta zahynul při nešťastné nehodě.“ Seděla stále na podlaze se sklopenýma očima.


    „To nerad slyším – opravdu. Byla to dopravní nehoda?“


    Zavrtěla smutně hlavou a řekla zasmušilým hlasem: „Spadla mu na hlavu postranice korby náklaďáku.“


    „Strašné!“ zvolal Qwilleran. „Kdy se to stalo?“


    „Před pár měsíci.“


    „Upřímnou soustrast. Kolik mu bylo?“ Joanna vypadala asi na pětadvacet.


    „Čtyřicet tři.“ Obrátila se zpátky k topení, jako by chtěla ten bolestný rozhovor ukončit. Zapálila v kamnech, zavřela dvířka a postavila se. „Kde máte to koště?“


    Qwilleran ji pozoroval při zametání. Byla velmi důkladná. Joanna byla silná, zdravě vypadající mladá dívka. Když se k němu obrátila, zamumlala: „Dělá to pětatřicet.“


    Usoudil, že bude chtít hotovost jako paní Glinková, a dal jí několik bankovek z peněženky a přijal od ní stvrzenku s poznámkou: „Placeno Jo Truppové.“ Částka se mu zdála vysoká, ale byl rád, že je topení opravené.


    Podala mu ještě žlutý proužek papíru. „Tady mi to podepište,“ řekla, ale nedívala se na něho. „To je pro paní Glinkovou.“


    Byla to stvrzenka, že zaplatil Jo Truppové za opravu topení pětadvacet dolarů. Dvacet pět? Na chvíli ho zarazil ten rozdíl, než si uvědomil, že mezi lidmi na těch nejméně placených místech vládne korupce. Nebude přivádět chudáka holku do rozpaků kvůli deseti dolarům. Jistě musí platit Glinkovým, a tak je ráda, když si něco ulije.


    Jakmile dodávka zmizela na dlouhé, hrbolaté cestě a teplota interiéru se začala pohybovat v rozumných mezích, začal se ve srubu cítit příjemně. Uvnitř byly kmeny natřené na bílo, strop byl otevřený a nesený dlouhými mohutnými kmeny skládanými do kříže, podlaha byla navoskovaná a naleštěná indiánskými jelenicemi, u krbu stály dvě bílé pohovky a z oken na sever byl neopakovatelný výhled. Po jezeře křižovaly plachetnice asi míli od břehu. Tak sto mil za vodou už byla Kanada.


    Zašel do auta pro proutěný košík, odnesl ho dovnitř, a pomalu odklopil víko. Přes okraj se okamžitě vysunuly dvě hnědé hlavy s modrýma očima a špičatýma ušima, jako dva periskopy. Když se ujistily, že je čistý vzduch, vyskočily ven.


    Mrštná, béžová těla přecházející v tmavě hnědé tlapky, stejně hnědé ocasy a typicky hnědé masky. Qwilleran se jim omluvil za prodloužený pobyt v koši a neočekávané zdržení, ale ony ho ignorovaly a zamířily přímo ke krbu, aby očichaly místo, kde před dvěma roky ležela medvědí kožišina.


    Ta byla tak zakrvácená, že se už nedala vyčistit. Teď tam místo ní ležela indiánská rohož. Koko se zahleděl na losí hlavu na zdi a Yum Yum zalezla pod pohovku, kam si schovala své hračky. Potom, během několika minut obě kočky vyskočily na trámy a přistály na římse nad krbem, odtud seskočily zpátky na pohovky a vozily se po voskované podlaze na ručně tkaných rohožích.


    Qwilleran přinesl dovnitř zavazadla z auta a rychle zavolal Mildred Hanstableové. „Mildred, promiň mi mé chování dnes ráno. Myslím, že jsem byl nezdvořilý, když jsem s tebou mluvil.“


    „To nic, Qwille. Já vím, že tě to rozčililo. Už je všechno v pořádku?“


    „Kupodivu velmi rychle. Děkuji ti za tip. Glinková to zařídila vmžiku. Ale musím si s tebou o těch dvou a jejich neortodoxních metodách podnikání promluvit.“


    Mildred se zasmála. „Funguje to, tak to nech být. Nechceš zajít na večeři? Uvařila bych něco pro dva, k tomu salát a koláč z mrazáku.“


    Qwilleran okamžitě přijal a zajel ještě jednou do Moosevillu, jen proto, aby Mildred koupil její oblíbenou skotskou a pro sebe láhev hroznové šťávy. Nakoupil také do zásoby další delikatesy pro kočky.


    Když se vrátil, Koko byl zaměstnán novým objevem v zadní předsíni. Ležely tam hnědé rohože na čištění zablácených bot, na zdi byl věšák na kabáty, skříňka s čisticími prostředky a krémy na boty a dalšími potřebami. Koko vlezl pod rohožku, vlnil se pod ní a vydával zvláštní hrdelní zvuky.


    Qwilleran rohož odtáhl a uviděl padací dvířka asi dvě čtvereční stopy velká s kovovým kroužkem, s jehož pomocí se zvedala. Kocour se zájmem čichal kolem.


    Qwilleranovi se okamžitě vybavilo podzemní potrubí a záhadné kabely a byl stižen stejnou zvědavostí jako Koko.


    „Uhni, kamaráde, já se podívám, co tam je,“ vyzval kocoura. V komodě našel kapesní svítilnu a zvedl těžký dubový poklop. „Písek! Samý písek!“ Koko balancoval na okraji otvoru, připraven skočit dolů. „Ne!“ zařval Qwilleran, kocour vykvikl, uskočil, a začal si nonšalantně olizovat srst na hrudi.


    Když Qwilleran odjížděl k Mildred, jeho společníci odpočívali na verandě a pozorovali jezero. Seděli na sluníčku a byli náramně spokojeni. A proč taky ne? Pojedli červeného lososa (bez kůže) z konzervy a dvě uzené ústřice. Teď odpočívali v ležérních pózách, které Qwillerana tak zaujaly, že vytáhl fotoaparát. Ale jakmile kočky uviděly, že je pozoruje v objektivu, Yum Yum se začala škrábat v uchu a její blankytně modré oči dostaly připitomělý výraz. Koko se stočil a začal si olizovat konec ocasu, přičemž zadní tlapou ukazoval směrem k obzoru.


    Qwilleran je vyhnal z verandy a zamkl je ve srubu. Potom se pěšky vydal na půl míle dlouhou cestu k Mildredinu srubu. Jeho vlastní pozemek byl lemován opuštěnými plážemi omývanými dlouhými vlnami. V jednom místě vyčnívala do vody strmá skála, které se říkalo „Racčí“, ačkoliv se tam rackové vyskytovali jen velmi zřídka, a když, tak jedině v případě, že vlny vyplavily mrtvou rybu. Za „Racčí skálou“ se po duně táhla řada dvanácti srubů, postavených v nesourodých stylech: přírodní, moderní, hezké i nevkusné, jako třeba lodi podobná stavba, která údajně patřila vysloužilému kapitánovi na penzi.


    Poslední v řadě byl Mildredin žlutý srub. Za ním už bylo připraveno stavební místo. Byly na něm vykopané základy a započato s bedněním.


    Na terasu Mildredina srubu vedlo dvacet dřevěných schodů nahoru po svahu duny. Na terase stál stůl se žlutým slunečníkem, a když se Qwilleran vyšplhal na poslední schod, uvítala ho Mildred ve slušivých žlutých plážových šatech, které jí volně splývaly po kypré postavě.


    „Co se tady děje?“ volal na ni Qwilleran a ukazoval ke staveništi.


    „Bytovky,“ řekla klidně. „Nelíbí se mi to, ale nabídli nám klubovnu a přístup do bazénu, takže to není zas tak špatné.


    „Jezero je na koupání studené, tak… proč ne?“


    Podal hostitelce obě láhve a nabídl se, že bude dělat barmana. Mildred ho zavedla dovnitř a ukázala na sklenice a kostky ledu. Jejich hlasy zněly tlumeně, protože zdi byly ověšené ručně šitými přikrývkami. Tradiční i divoce moderní vzory nesly iniciály M. H. vyšité v rozích.


    „Muselo to dát nepředstavitelnou práci,“ řekl Qwilleran, kterého právě napadlo, že by to byl dobrý námět pro „Qwillovo pero“.


    „Já jsem je jen dokončovala,“ řekla. „Prošívaly je mé švadlenky,“ Kromě vyučování na škole, psaní do místních novin a zajišťování finančních prostředků pro nemocnici vedla Mildred neziskový projekt pro domácí švadleny s nízkými příjmy.


    Qwilleran na ni obdivně hleděl. „Vy máte neuvěřitelnou energii, Mildred. Vy nikdy neodpočíváte!“


    „Tak proč nemůžu zhubnout?“ otázala se a tak se skromně vyhnula jeho komplimentu.


    „Jste velmi hezká, tak si nedělejte starosti s váhou.“


    „Já ráda vařím a ráda jím,“ odpověděla, „a dcera mi vytýká, že necvičím. Umíte si mě představit, jak běhám?“


    „Jak se Sharon líbí mateřství?“ zajímal se Qwilleran.


    „No, mám-li být upřímná, tak jí nevyhovuje být s dítětem doma. Chce se vrátit k vyučování. Roger je toho názoru, že by měla ještě rok počkat. Co si o tom myslíte vy, Qwille?“


    „Ptáte se bezdětného rozvedeného muže, nepovedeného manžela, který navíc nemá příbuzné, alespoň o žádných neví, ani zkušenosti!… Mimochodem, když jsem vyjel z Pickaxu, potkal jsem na silnici Rogera. Bezpochyby se tak hnal, aby na poslední chvíli odevzdal článek do víkendového vydání.“


    Mildred postavila na stůl mísu horkých dušených hub a rumaki. „Líbil se mi váš článek o tom preparátorovi, Qwille.“


    „Děkuji. Bylo to zajímavé téma, a naučil jsem se, že vycpané zvířecí hlavy se nemají věšet nad krb, protože je to vysušuje. Ta losí hlava ve srubu by měla jít na plastiku. Taky bych chtěl něco udělat s těmi na bílo natřenými zdmi. Vypadaly by líp, kdyby byly přírodní.“


    „Ale pak by tam byla tma,“ namítla Mildred. „Musel byste si nechat udělat střešní okna.“


    „A nezatékalo by tam?“


    „Ne, pokud si na to pozvete dobrého tesaře.“


    „A kde najdu dobrého tesaře? Předpokládám, že mám říct Glinkové. Přemýšlel vůbec někdo o jejich podnikání, Mildred? Mají tu monopol, a já mám podezření, že si diktují ceny, brání konkurenci a nepochybně se dopouštějí daňových úniků. Nepřijímají šeky a zdá se, že si nevedou žádné záznamy.“


    „Paní Glinková to všechno nosí v hlavě,“ opáčila Mildred.


    „Ta žena je chodící kalkulačka.“


    „Ale finanční úřad nemá rád chodící kalkulačky.“


    „Ale musíte uznat, že pro nás, kteří sem jezdíme na léto, je to báječná vymoženost.“


    „Mně by spíš zajímalo, co ještě dodávají, mimo instalatéry a tesaře.“


    „Teď už jste cynický, Qwille. Co bylo tomu vašemu topidlu?“


    „Mrtvý pavouk v přívodní trysce, tak mi to alespoň řekla ta instalatérka. Ale nevím, jestli tomu mám věřit. Glinková mi poslala ženu.“


    „Malou Joe,“ pokývla Mildred.


    „Ona není tak malá. Vy ji znáte?“


    „Samozřejmě že ji znám.“ Mildred učila na okresní škole přes dvacet let a znala celé generace studentů stejně jako jejich rodiče. Jmenuje se Joanna Truppová. Její otec zahynul při velmi záhadné nehodě letos na jaře.“


    „V tomto kraji je vůbec vysoké procento smrtelných úrazů,“ řekl Qwilleran. „Zdejší lidé se buď dožívají pětadevadesáti, nebo umírají mladí – při záhadných nehodách na honech, při autonehodách, utonou, nebo spadnou z traktoru…“


    Mildred mu pokynula, aby si sedl ke stolu.


    „Je ta Malá Joe dobrá instalatérka?“ vrátil se k tématu. „Chci napsat článek o její neobvyklé profesi.“


    „Já nevím, co je dobrá instalatérka,“ řekla Mildred, „ale ve škole byla dobrá na ruční práce. Proč se rozhodla vyučit se instalatérkou, nemám vůbec ponětí. Proč nějaká žena touží opravovat tekoucí toalety a kapající kohoutky a strkat hlavu do kuchyňského odpadu a plazit se pod domy mezi spletí trubek? Já nesnáším ani uklízení koupelny!“


    K večeři byla šťavnatá směs dušeného krůtího masa, domácích nudlí a srdíček z artyčoků a Qwilleranovi se z toho výrazně vylepšila nálada. Císařský salát dovršil jeho blaženost a ostružinový koláč ho pak přivedl do stavu spokojené malátnosti.


    Když Mildred podávala na terase kávu, řekla: „Dnes večer tady máme mejdan. Nechtěl byste jít se mnou jako můj přítel a seznámit se s některými lidmi, kteří tady tráví léto?


    Budou tam doktor a Dottie Madleyovi. On je zubař v Pickaxu. Jezdí sem na víkendy.“


    „Kdo tam ještě bude?“


    „Pravděpodobně Comptonovi, ty už samozřejmě znáte…


    Urbankovi už jsou na penzi. On je chemik a golfový fanda, a hrozný otrava… John a Vicky Bushlandovi, ti mají fotografický ateliér v sousedním okrese. On je vášnivý rybář.


    Všichni mu říkají ‚Chlupáč‘, což je legrační, protože má málo vlasů… a advokát zdola z jihu, nedávno se rozvedl. Nevím, jestli letos přijede… A je tu nějaká mladá žena, která si pronajala Dunfieldovu chatu…“


    „A co ten penzionovaný námořní kapitán?“


    „Kapitán Phlogg nikam nechodí a musím říct, že jsem ráda. Je to syčák v nejednom směru.“


    „Chtěl bych o něm napsat článek, ale je to takový nepříjemný starý podivín. Byl jsem v tom jeho vetešnictví několikrát. Je to fraška.“


    „Je to podvodník,“ řekla mu Mildred důvěrným tónem.


    „Na moři nikdy nebyl! Byl to jen lodní tesař ve staré loděnici u Červené skály.“


    „A co dělá v takovém spolku, jako je váš klub Na dunách?“


    „Chcete slyšet, co se o něm povídá? Phlogg koupil pozemek na břehu se vším, co na něm stálo, když si ještě všichni mysleli, že nemá žádnou cenu. Prodal harampádí, které se válelo v loděnici, a postavil tam vlastníma rukama dům.


    A teď má pozemek u hlavní pláže cenu dva tisíce za stopu!


    Dám vám jednu dobrou radu, Qwille, nikdy tam nepouštějte svoje kočky. Má totiž zlého psa, o kterém se říká, že kočky přímo nenávidí. Comptonovi ho zažalovali, když jim zakousl jejich kočku.“


    Ve srubu se ozvalo tlumené zvonění telefonu a Mildred se omluvila. Qwilleran slyšel přes pootevřené dveře, jak říká: „Ahoj, Rogere! Slyšela jsem, že dnes večer budeš hlídat malého… Ne, co?… Kdo?… Ó, to je strašné! Jak se to stalo?…


    Co bude dělat jeho rodina? Mají tři děti!… Děkuji, žes mi to řekl, Rogere, ale je to špatná zpráva, opravdu. Možná se nám pro ně podaří vybrat nějaké peníze.“


    Vrátila se na terasu se smutným výrazem. „To byl Roger,“ oznámila Qwilleranovi. „Řekl mi, že se utopil jeho spolužák.“


    „Jak se to stalo?“ opakoval otázku, kterou položila do telefonu.


    Jel na ryby a nevrátil se domů. Našli jeho tělo u ústí řeky.


    Bude to v dnešních novinách.“


    „Stalo se mu něco s člunem?“


    „Ne, chytal na břehu řeky. Je mi z toho nanic. Celou zimu byl bez práce, a teprve nedávno ho přijali do stavební čety, která měla pokračovat ve výstavbě bytovek.“


    Mildred nabídla Qwilleranovi, že mu dolije kávu, ale on odmítl s tím, že se chce vrátit domů dřív, než se začnou rojit komáři. Skutečný důvod byl ale jiný, že totiž pocítil důvěrně známé chvění v horním rtu, zvláštní pnutí v kníru, které mu nevysvětlitelným způsobem zvěstovalo, že se schyluje k něčemu nekalému.


    Půl míle nazpět ke srubu urazil v mnohem kratší době, než šel k Mildred. Poslední stovky yardů už běžel. Už když vystupoval po svahu duny, slyšel Koka divoce vřeštět, a když odemkl dveře, ucítil plyn!


    Kapitola druhá


    Když se Qwilleran vrátil od Mildred a ucítil ve srubu plyn, vytočil Glinkovo číslo.


    „Glinková servisní síť“ oznámil ženský hlas s důrazem na poslední dvě slova.


    S pochopitelnou nervozitou a strachem jí popsal situaci.


    „Chacha!“ zasmála se paní Glinková. „Neškrtejte sirkami!“


    „Nechte si své rady a rychle mi sem někoho pošlete,“ zpražil ji. Pootevíral dveře i okna a zavřel kočky do kůlny na nářadí.


    Během několika minut se na mýtině objevila havarijní služba a do srubu vešel řidič a významně začichal. Okamžitě zase vyšel ven a pohlédl vzhůru na střechu. Qwilleran vyšel za ním a rovněž se zadíval na střechu.


    „Ptačí hnízdo,“ řekl muž. „Stává se to každou chvíli. Vidíte tu slámu trčící z průduchu? Nějaký pták si tam postavil hnízdo a vám kvůli tomu uniká z bojleru do srubu kysličník uhelnatý. Musíte tam vylézt po žebříku a to hnízdo sundat.“


    Qwilleran ho poslechl a říkal si, že Glinkova servisní síť není i přes všechnu korupci zase tak špatná. Dvě závady v jediném dni byly zodpovědně a promptně odstraněny.


    Žebřík našel v kolně na nářadí, vylezl na střechu a vytáhl z průduchu chomáč suché trávy s prázdnými skořápkami od vajíček. V tu chvíli byl hrdý, že v sobě objevil nečekané schopnosti, a najednou dostal pocit, že je schopen žít na venkově. Na střeše se ho zmocnilo nakažlivé veselí a byl v pokušení tam chvíli zůstat, ale schylovalo se k večeru, začínali létat komáři a z kůlny se ozývalo nespokojené kočičí mňoukání.


    A tak slezl dolů, zašel pro kočky a usadil se s nimi na verandě. Nějací žlutí ptáčkové poletovali sem a tam před skly, jako by chtěli kočky dráždit. Koko s Yum Yum běhali sem a tam v beznadějném pronásledování kořisti, až ulehli vyčerpáním a vztekle mrskali ocasy. Tak skončil první hektický den jejich prázdninového pobytu v Mooseville. Byl to však pouhý začátek toho, co ještě mělo přijít.


    Qwilleran zapomněl na to, že se utopil přítel Rogera McGillivraye do druhého dne do rána, než si přečetl noviny.


    Zajel do Mooseville na snídani do hotelu Polární záře a vzal si ze stojanu noviny, že si je přečte u stolu. Na titulní straně byl Rogerův článek:


    UTOPIL SE V ŘECE


    Ve čtvrtek večer se při rybaření utopil v řece Ittibittiwassee devětadvacetiletý Buddy Yarrow z Moosewillu. Jeho tělo bylo nalezeno v pátek ráno u ústí řeky. Policie po něm pátrala celou noc ze čtvrtka na pátek poté, co jeho žena Linda (28) oznámila jeho zmizení.


    Podle slov mluvčího šerifovy kanceláře to zatím vypadá, že sklouzl z břehu do vody. V místě, kde se našla jeho rybářská stolička, byl břeh kluzký a blátivý a voda v řece značně hluboká.


    Yarrow byl dobrý plavec, jak policii řekla jeho žena, což vyšetřovatele přivedlo k názoru, že se při pádu musel uhodit hlavou o kámen. V koronerově zprávě stojí, že měl velkou ránu na hlavě. Podle policejní hypotézy byla omráčená oběť v bezvědomí unesena silným proudem způsobeným prudkými dešti v minulém týdnu, až k ústí řeky, kde se tělo zachytilo o nízko visící větve smutečních vrb.


    „Vždycky chodil chytat ryby na břeh řeky, „ uvedla Linda Yarrowová. „Neměl rybářský člun. Rád sedával na břehu.“


    Po Yarrowovi zůstali kromě jeho ženy Lindy, rozené Tobinové, tři děti: Bobbie, 5 let, Terry, 3 roky, a Tammy, 6 měsíců. Do školy chodil v Moose County a v současné době byl zaměstnán na stavbě obytného komplexu na východním břehu jezera.


    V novinách byly fotografie oběti, očividně momentky z rodinného alba, na kterých byl zachycen jako středoškolský student uprostřed svých spolužáků na školním hřišti při hodině lehké atletiky, na další byl vyfotografován jako usmívající se ženich a naposledy jako rybář přivírající oči před prudkým sluncem, drže na udici kapitální úlovek.


    Na druhé straně novin byla drobným písmem otištěná kolonka „Přímo z Qwillova pera“ o psu jménem Switch, který dělal pomocníka elektrikáři z Červené skály. Switch vybíral podle pánova pokynu nářadí z bedny a v tlamě mu je nosil po žebříku nahoru.


    Qwilleran našel dvě typografické chyby ve svém článku a dvě v článku o utopeném rybáři. A jeho jméno bylo opět nesprávně napsáno.


    Pro další příspěvky měl několik nápadů, ale nejvíc z nich ho upoutalo vetešnictví kapitána Phlogga v Moosevillu, příhodně zvané – Kapitánovo harampádí. Ale s kapitánem se nedalo mluvit. Byl nepozorný, uhýbavý a hrubý. Prodával veteš, a co horšího – falzifikáty. Přesto byl jeho obchod turistickou atrakcí. Byl tak strašný, až byl dobrý. Rozhodně stál za článek.


    V neděli ráno po rybářské snídani, která sestávala ze steaku, vajec, sekané, toastu a kávy, učinil Qwilleran první pokus o interview, kterým by alespoň upoutal Phloggovu pozornost. Vyšel z hotelu a vešel do zchátralé budovy na Hlavní ulici, která byla okresním stavebním úřadem prohlášena za nevyhovující, ale přesto se v ní usídlila moosevilleská obchodní komora. Našel kapitána Phlogga s typickým strništěm vousů a v pomačkané námořnické čepici, jak sedí v temném koutě svého obchodu, kouří páchnoucí dýmku a přihýbá si z příruční lahvinky. V džungli zrezivělého, navlhlého a polámaného harampádí, které kdysi patřilo k výbavě lodí, dokázal jen trpělivý sběratel najít něco opravdu cenného. Někteří z nich dokázali mezi tou veteší chodit i několik hodin.


    Kapitán držel při boku podezřele vyhlížející ovinek, což Qwillerana přimělo zůstat v bezpečné vzdálenosti. Zahájil rozhovor takto: „Dobré jitro, kapitáne. Jsem od novin. Slyšel jsem, že nejste penzionovaný kapitán, ale penzionovaný tesař.“


    „Co? Co?“ zahuhňal kapitán, což byla přímější odpověď, než na jakou se obyčejně zmohl.


    „Je pravda, že jste pracoval v loděnici u Červené skály jako tesař, než jste se pustil do spekulací s pozemky?“


    „Nevím, o čem mluvíte,“ řekl kapitán a mocně zabafal z dýmky.


    „Myslím, že bydlíte v domě na dunách, který jste si postavil vlastníma rukama z materiálu, který jste ukradl v loděnici. Je to pravda?“


    „Do toho vám nic není.“


    „Nejste vy ten člověk, jehož pes pobíhá po okolí bez vodítka a je nebezpečný?“


    Kapitán ho obšťastnil několika jadrnými výrazy z loděnice a vstal.


    Qwilleran se dal na ústup. „Byl jste někdy kvůli tomu psovi před soudem?“


    „Vypadněte!“ Kapitán Phlogg sáhl po ovinku.


    V té chvíli vtrhla do obchodu skupinka rozesmátých turistů a Qwilleran rychle vyklidil pole, potěšen počátečním úspěchem. Měl v úmyslu kapitána otravovat dalšími dotěrnými otázkami, dokud mu nedojde trpělivost a neřekne mu, jak to všechno bylo. Obchodní komora z toho nemusí být nadšená, ale může to být zajímavý článek, za předpokladu, že se vyhne kapitánovým vulgarismům.


    Když se vrátil do srubu, u dveří ho uvítal vzrušený Koko, zatímco Yum Yum seděla schoulená a s vystrašeným výrazem v očích. Koko pobíhal sem a tam, aby upoutal jeho pozornost, mňoukal a kvíkal a Qwilleran se rychle rozhlédl po interiéru. Obývací pokoj, jídelna, přístěnek, kuchyně a bar tvořily jeden velký otevřený prostor a nebylo v něm nic abnormálního. I v koupelně a ložnicích vypadalo všechno nedotčeně.


    „Co se děje, Koko?“ vyptával se Qwilleran. „Byl tu někdo cizí?“ Vzpomněl si na druhý klíč, který dal Glinkovi. Nemohl vědět, kolik lidí má k tomu klíči přístup. „Co se mi snažíš říct, kamaráde?“


    Místo odpovědi vyskočil kocour na barový pult a odtamtud na kuchyňskou desku. Qwilleran je šel prozkoumat a šlápl do něčeho mokrého. Na voskované dřevěné podlaze zůstávaly loužičky vody, dokud je neutřel, ale teď tam byla velká louže! Qwilleranovi proběhlo hlavou, že třeba některá z koček zapomněla na dobré vychování, ale hned to zavrhl. Siamky byly příliš čistotné, než aby je mohl podezřívat z něčeho takového.


    Když otevřel dvířka od skříňky pod dřezem, kde byl odpad, našel v ní plno vody a slyšel tiché kapání. Vztekle zabručel a šel opět k telefonu.


    „Chacha! Netěsní odpad!“ zvolala vesele paní Glinková.


    „Dobrá, tak vám tam někoho přidělíme.“


    Za patnáct minut vjela na mýtinu stará dodávka, která už na sobě měla víc rzi než laku – byla to stejná dodávka jako předtím – a od volantu seskočila Joanna.


    „Kape vám voda?“ zeptala se svým monotónním hlasem a strčila hlavu pod výlevku. „Trubky už jsou staré!“


    „Srub byl postaven před sedmdesáti pěti lety,“ oznámil jí Qwilleran.


    „Není tu uzávěr, jak se dostanu dolů?“


    Qwilleran jí ukázal padací dvířka a ona zvedla těžký poklop jako peříčko a spustila se pod srub. Koko byl tak zvědavý, že ho Qwilleran musel třikrát odstrčit nohou od otvoru. Když se Joanna celá od pavučin zase vynořila, vyměnila několik náhradních dílů pod výlevkou, znovu se spustila do podzemí pustit vodu a pak mu vystavila účet. Qwilleran opět zaplatil pětatřicet dolarů a podepsal stvrzenku na pětadvacet. To z něj učinilo komplice v malém podvůdku, ale jemu byla sympatičtější Joanna než paní Glinková. Namluvil si, že těch deset dolarů jí dal jako spropitné.


    „Co je pod tou podlahou?“ zeptal se jí.


    „Prázdný prostor. Písek, trubky a nádrže a spousty pavouků. Plno prachu.“


    „To může být zajímavé.“


    „Jednou jsem na podobném místě našla hada. A táta zase narazil na skunka.“ Rozhlédla se po srubu bezvýraznýma očima a její tvář nevyjadřovala žádný zájem, dokud neuviděla Koka a Yum Yum na pohovce. „Pěkné kočky.“


    „Jsou to výhradně bytové kočky, které nikdy nevycházejí z domu,“ vysvětlil jí stručně Qwilleran. „Kdybyste sem někdy přišla a já nebyl doma, dávejte pozor, aby vám neutekly. Pobíhá tu zlý pes.“


    „Já mám zvířata ráda,“ řekla. Jednou jsem měla dikobraza a lesního sviště.“


    „Co je to za žluté ptáčky, kteří tu poletují kolem?“


    „Divocí kanárci. Je tu i spousta veverek. Mám několik ochočených veverek a taky lišku.“


    „Zvláštní mazlíčci,“ poznamenal a přemýšlel o tom, jestli nemohla do srubu vnést na botách nějaký lesní hmyz.


    „Jednou jsem zachránila dvě medvíďata. Nějaký lovec jim zastřelil matku.“


    „Máte povolení chovat v zajetí divoká zvířata?“


    „Nikomu se s tím nechlubím,“ řekla a pokrčila rameny.


    „Ten lesní svišť byl polomrtvý, když jsem ho našla. Krmila jsem ho kapátkem.“


    „Kde je máte?“


    „Za domem, kde bydlím. Ta medvíďata pošla.“


    „Velmi zajímavé,“ poznamenal Qwilleran. Mohl by napsat článek o Joanně instalatérce, ale nebude se v něm zmiňovat o tom, že nelegálně chová zvířata. „Děkuji za pohotový zásah,“ řekl tónem, kterým naznačoval, že by měla odejít.


    Když dupala v těžkých botách ven ze srubu, uvědomil si, že se na jejím zevnějšku něco změnilo. Boty, džíny, vybledlá volná košile a kšiltovka, to všechno bylo stejné, ale rty měla namalované rtěnkou a vlasy umyté a stažené do ohonu.


    Sedl si, aby napsal příspěvek pro středeční vydání – o starém Samovi, hrobaři, který hází lopatou už celých šedesát let. Měl o starém Samovi spoustu poznámek a udělal si základní osnovu článku, ale ve srubu nebylo vhodné místo na psaní. Byl tu jen kulatý jídelní stůl. Papíry měly tendenci klouzat dolů na podlahu, kde se na nich vozily kočky po naleštěné podlaze jako na toboganu. Dále mu s oblibou sedávaly na poznámkách a strkaly mu ocasy do válce elektrického psacího stroje.


    „Potřeboval bych pracovnu,“ řekl Yum Yum, která se mu chystala ukradnout fixku. Dokonce i čtení bylo nepohodlné, když mu neustále seděla na klíně. Její majetnické chování vůči němu ho připravilo o pohodlí a nemohl se soustředit na čtení. Nicméně si s danou situací poradil, jak nejlépe uměl, a článek napsal. Potom už se musel převléknout na mejdan.


    Jak se blížila hodina začátku, slunce se chýlilo k západu a odráželo se od jezerní hladiny. Qwilleran si nasadil tmavé brýle a šel po pláži směrem k Mildredinu srubu. Zastihl ji v křiklavých, třešňově červených hladkých šatech, které jí splývaly po plné postavě, vlály v mírném vánku a odhalovaly kulatá a lákavě svůdná ramena.


    „Ó!“ zvolala. „S těmi tmavými brýlemi a knírem vypadáte sexy, Qwille!“


    Qwilleran jí to oplatil ve stejném duchu, ale hned si knír přihladil.


    Šli po pláži k přechodnému letnímu domovu Madleyových, k němuž vedly omšelé dřevěné schody, které končily na verandě z červeného dřeva. Tam se sešli hosté v tmavých brýlích, což jim dodávalo jisté anonymity. Byla to pestrobarevná skupinka – v plážových šatech, v námořnických tričkách s modrobílými pruhy, v šatech s hlubokým výstřihem na zádech, které držely jen na proužku kolem krku, v plátěných sandálech, havajských košilích a venkovských halenách. Dokonce i školní inspektor Lyle Compton na sobě měl odvážné kostkované kalhoty. Byly mezi nimi jediné jednoduché bílé šaty, a ty na sobě měla štíhlá žena s černými, pevně staženými vlasy. Představili mu ji jako Russell Simmsovou.


    Hostitelka se obrátila na Qwillerana: „Vy dva jste tu noví.


    Russell sem k nám nahoru přijela stejně jako vy.“


    „Vy jste také zdola?“ zeptal se jí.


    Russell přikývla a dívala se při tom přes sluneční brýle někam na jezero.


    „Russell si pronajala Dunfieldovu chatu,“ poznamenala Dottie Madleyová, když šla uvítat dalšího hosta.


    „Překrásný pohled, viďte,“ pokusil se Qwilleran navázat konverzaci.


    Russell na něho upřela nesmělý pohled a vrátila se k pozorování jezera.


    „A stále se mění,“ pokračoval v konverzaci. „Dnes může být bezvětří a zítra může přijít silná bouře s prudkým vlnobitím. Jste v Moose County poprvé?“


    „Ano,“ hlesla.


    „Hodláte tu zůstat celé léto?“


    „Myslím, že ano.“ Její černé brýle nikdy nepohlédly do jeho černých brýlí.


    „Russell… to je nezvyklé jméno pro ženu.“


    „Rodinné jméno,“ zašeptala jako na omluvu.


    „Co máte v plánu celé léto dělat?“


    „Chtěla bych… si číst… a procházet se po pláži.“


    „Ve městě je zajímavé muzeum, pokud vás zajímají lodní vraky, a také zajímavé vetešnictví plné všelijakého harampádí. Jak se stalo, že jste si zvolila právě Dunfieldovu chatu?“


    „Přečetla jsem si inzerát.“


    „V Daily Fluxion? Ještě nedávno jsem pro ty brilantní a kontroverzní noviny psal.“


    „Ne. Bylo to v Morning Rampage.“


    Qwilleranovy pokusy navázat s ní hovor vázly, a tak byl rád, když jim Dottie představila další pár. Pustil Russell z hlavy a šel se seznámit s čerstvě rozvedeným právníkem.


    Všichni hosté Qwillerana znali, minimálně jeho knír. Když ještě bydlel dole na jihu a psal pro Fluxion, jeho fotografie se smutnýma očima a nápadným knírem vycházela pravidelně nad jeho rubrikou. Když potom nečekaně přijel do Pickaxu jako dědic klingenschoenovského majetku, stal se místní celebritou. Když pak založil Klingenschoenovu nadaci, jejímž úkolem bylo investovat jeho peníze ve prospěch města, stal se místním hrdinou.


    Pohyboval se uvolněně po verandě Madleyových, cinkaje ledovými kostkami ve sklenici zázvorového piva, dobíral si Dottie, lichotil chemikově ženě, vyptával se Bushyho na rybářské úspěchy, zaujatě poslouchal vdovce, který líčil, jak helikoptéra rozprašovala popel jeho zesnulé ženy nad ostrovem Tří stromů.


    Leo Urbank, chemik, se chlubil svými akademickými tituly, významnými konexemi v oboru a členstvím v prestižních klubech, a zeptal se Qwillerana, jestli hraje golf.


    Když dostal zápornou odpověď, přestal se s ním bavit a šel dál.


    Bushy, fotograf, zval Qwillerana, aby s ním šel někdy k večeru na ryby. Byl tu z mužů nejmladší, i když už začínal plešatět. Qwilleran se v přítomnosti novinových fotografů cítil odjakživa dobře a Bushy mu byl sympatický. Byl společenský, příjemný a sebejistý.


    Školní inspektor se Qwillerana zeptal: „Slyšel jste o Polly Duncanové od té doby, co utekla z Moose County?“


    Qwilleran Lylea Comptona dobře znal. Byl to vysoký, hubený muž saturninského typu s perverzním smyslem pro humor a neotesanou mluvou. „Dostal jsem od ní pohlednici, Lyle,“ odpověděl. „Na letišti ji uvítala samá velká zvířata a zahrnula ji květinami.“


    „To je víc, než jsme udělali pro tu nešťastnici, která přijela k nám. Myslím, že Polly na té výměně vydělala. Jelikož je tak vášnivá obdivovatelka Shakespeara, mohla by se rozhodnout zůstat v Anglii.“


    Qwilleranovi se naježil knír při té představě, ač věděl, že ho Compton dráždí. „Tomu nevěřím,“ odpověděl. „Jestli Polly začne ventilovat tu svou teorii o tom, že Shakespeare byl ve skutečnosti žena, tak ji deportují… Mimochodem, víte něco o tom mladíkovi, který utonul?“


    „Jako školní inspektor věděl Compton o všem, co se v okrese šustlo, a rád se o své informace dělil, i když nezapomněl zdůrazňovat, že není klepna, ale rozený pedagog. „Buddy Yarrow? Ano, ve škole býval oblíbený. I když mu dělalo potíže udržet si dobré známky. Vzal si Tobinovu dceru a měli rychle po sobě několik dětí. A on měl plné ruce práce, aby je uživil.“


    Mildred zaslechla, o čem spolu mluví. „Požádala jsem Klingenschoenovu nadaci o finanční podporu pro Yarrowovy,“ řekla. „Doufám, že se za ně přimluvíte, Qwille.“


    Dottie Madleyová se přidala k debatě. „Buddy stavěl naše schody na pláži a byl velmi ohleduplný – nenechal nikde žádné piliny. Poslala nám ho Glinková.“


    „Zmínil se tu někdo o Glinkové?“ ozval se Urbank. „Tento týden jsme potřebovali instalatéra a ona nám poslala instalatérku!“


    „Ta asi opravovala sponkou na vlasy, ne?“ poznamenal doktor.


    Qwilleran se zakabonil. On sám už dávno přestal dělat posměšné poznámky na sponky do vlasů a zavírací špendlíky.


    „Doktore!“ pronesla Mildred svým nejpřísnějším hlasem, jakým mluvila ve třídě. „To je staromódní sexistický přístup.


    Běžte na toaletu a vypláchněte si ústa mýdlem.“


    „Přestanu vtipkovat o sponkách do vlasů,“ odpověděl doktor, „když vy přestanete říkat záchodu toaleta.“


    „Námitka!“ ozval se John Bushland. „Hanlivý název používaný už jen menšinou lidí.“


    Qwilleranova další poznámka pak explodovala jako bomba. Bylo to jen věcné konstatování o jeho záměrech pro letošní léto, ale reakce všech ho překvapila.


    „Nedělejte to!“ řekl jeden z hostů.


    „Budete litovat,“ varovala ho jeho žena a neusmívala se přitom.


    „Jediný omyl, jehož jsem se v životě dopustil,“ řekl rozvedený právník. „Zkusili jsme to loni v létě a zničilo nám to manželství.“


    „Když jsme postavovali, moje žena se málem nervově zhroutila,“ přidal se chemik.


    Bushy seriózně dodal: „Poprvé v životě jsem si připadal, jako bych někoho zabil!“


    A to Qwilleran jen řekl, že by si chtěl nechat postavit přístavek ke srubu. Všichni na večírku, s nimiž se seznámil, teď argumentovali nepřekonatelnými překážkami při jakékoliv stavební úpravě, přestavbě kuchyně, stavbě verandy, nebo pokládání nové střechy.


    „Co je v tom za problém?“ otázal se Qwilleran s neskrývaným úžasem.


    „V létě mají všechny dobré firmy velké zakázky,“ vysvětlil mu doktor Madley. „Teď právě staví bytovky na břehu, velký motel v Moosevillu, domov pro seniory v Severním Kennebecku, nové křídlo u pickaxské nemocnice, a několik škol. Na tak malou věc byste si musel najmout nějakého undergroundového stavitele.“


    „Pokud byste nějakého našel,“ dodal Urbank.


    „Odpusťte mi mou nevědomost,“ řekl Qwilleran, „ale co je to undergroundový stavitel?“


    „Podzemní, doslova. Musel byste kopat, abyste nějakého našel,“ definoval Compton.


    „A co Glinko? Já myslel, že jeho servis je nejuniverzálnějším řešením všech problémů, malých i velkých.“


    „Glinko vám někoho pošle, když máte poruchu, nebo práci na jeden den, ale nedělá stavební projekty.“


    „Inzerují ti podzemní v telefonním seznamu?“


    „Inzerují?“ zvolal Bushy. „Ti ani nemají telefon. Někteří z nich bydlí pod stanem.“


    „Tak jak se dají vystopovat?“


    „Choďte po barech,“ poradil mu někdo.


    „Choďte po skladech,“ řekl někdo jiný. „Když narazíte na chlapíka, který nakupuje v malém hřebíky a překližky, a prodavač mu odmítne prodat na úvěr, tak to je váš člověk.“


    „Nedávejte mu ani pěťák zálohy,“ varoval ho Compton.


    „Plaťte ho podle odpracovaných hodin.“


    „A modlete se k Bohu, aby na druhý den přišel,“ řekl Urbank. „My jsme čekali celé léto na toho našeho, aby dokončil, co začal, a potom jsme zjistili, že sedí ve vězení v úplně jiném státě.“


    „Ten náš bydlel v přívěsu,“ řekla Dottie, „a doktor tam chodil každé ráno v šest a vyháněl ho z postele.“


    „Máte-li zájem o co nejlevnější práci, podzemní stavitel je to pravé,“ řekl doktor. „Možná svou práci nikdy nedokončí, ale přijde vás levně.“


    „A musíte ho neustále hlídat, nebo vám nasadí dveře do okenního otvoru,“ dodal Bushy.


    „Hmm,“ řekl Qwilleran, který se po tak překvapivé tirádě nezmohl na kloudnou odpověď.


    „Celkově vzato, znají své řemeslo, ale jsou velice nedbalí,“ řekl Compton. Nezdržují se nějakými plány. Vy jim řeknete, co si představujete, nakreslíte jim obrázek klackem do písku a rukama ukážete, kde to chcete.“


    „A když dojde k nejhoršímu, je tu vždycky Medvěd Lou.“


    Všichni se rozesmáli a diskuse se milosrdně rozplynula pozváním hostitelky ke stolu.


    Hosté si uvnitř sundali sluneční brýle a sami si nabírali na talíře studené kuře, bramborový salát a strouhanou mrkev.


    Někteří se usadili k malým stolkům, jiní si položili talíře na kolena. Compton se postavil s talířem v ruce ke krbu.


    Právník, který seděl vedle Qwillerana, řekl mezi dvěma nadechnutími: „Zkoušel jste navázat hovor s tou novou dívkou? Já jsem v soudní síni brilantní řečník, ale z té ženské jsem nevyrazil kloudné slovo!“


    Mildred pronesla profesorským hlasem: „Viděl někdo z vás včera v noci návštěvníky?“


    „V kolik hodin?“ zeptal se Bushy.


    „Kolem druhé ráno.“


    „To je jejich oblíbená doba,“ poznamenala Sue Urbanková.


    „Dovolte, abych vám vylíčil, co se mi stalo,“ řekl fotograf.


    „Večer jsem nasedl do člunu, že si vyjedu zarybařit za soumraku. Nahodil jsem udici, když se mi najednou zdálo, že mi něco svítí nad hlavou. Samozřejmě jsem věděl, co to je, a vytáhl jsem fotoaparát. Nikdy bez něj nevytáhnu paty. Ale když jsem se tam znovu podíval, bylo to pryč!“


    „Co to bylo?“ otázal se Qwilleran.


    „Další UFO,“ odpověděl s naprostou samozřejmostí Bushy.


    Qwilleran pátral v obličejích přítomných, ale nikdo nevypadal překvapeně.


    „Podařilo se vám některé vyfotografovat?“ zeptal se fotografa.


    „Neměl jsem štěstí. Oni pokaždé rychle zmizí.“


    „Byl ohlášen nějaký únos?“ vyzvídal Qwilleran s mírnou skepsí.


    „Zatím ne,“ odpověděl doktor, ale jsem si jistý, že Mildred bude první.“


    Ta s bohorovným klidem odpověděla: „Doktore, doufám, že vás budou všichni vaši pacienti žalovat.“


    Sue Urbanková řekla: „To je zvláštní. Loni v létě jsem neviděla jediného návštěvníka, ale letos tu jsou skoro každou noc.“


    „Při takové aktivitě nad jezerem můžeme očekávat prudké změny počasí,“ předpovídala Dottie.


    Qwilleran na ně nevěřícně hleděl.


    Mildred si toho všimla a řekla: „Mám vám zavolat, Qwille, někdy kolem druhé ráno, až přiletí?“


    „To je od vás hezké, ale potřebuji každou hodinu toho blahodárného spánku tady,“ odpověděl.


    Během jejich hovoru Russell Simsová mlčela, dívala se do talíře a pomalu žvýkala. Qwilleran jednu chvíli zachytil její pohled a zjistil, že ho sleduje koutkem oka, Uhladil si knír.


    „Četl někdo z vás dnes ráno svůj horoskop?“ zeptal se Urbank. „V tom mém bylo napsáno, že udělám dobrou investici, ale když jsem vyšel z domu, koupil jsem si sadu kuželek“


    „V tom mém bylo, že bych měl spolupracovat se svým společníkem,“ řekl právník. „Bohužel, v současné době žádného nemám. Nenašli by se tu nějací dobrovolníci?“


    Bushy se přidal: „V dnešním horoskopu ve Fluxu bylo uvedeno, že bych si měl někam vyjít a pobavit se. V Rampagemi zase radili, abych zůstal doma a něco dělal.“ „Já horoskopy nečtu,“ oznámil Compton.


    „To je pravda,“ potvrdila jeho žena. „Musím mu je číst já, když se holí.“


    „Lyle, já jsem odjakživa věděl, že jsi pokrytec,“ řekl doktor.


    „Pokrytecký inspektor je důvěryhodnější než poctivý zubař,“ řekl Compton. „Nikdy nevěř zubaři, který bezbolestně vrtá zuby.“


    „Qwille, v jakém znamení jste se narodil?“ zeptala se Mildred.


    Já asi žádné znamení nemám,“ odpověděl. „Když se rozdávala, asi mě přehlédli.“


    Tři z nich se okamžitě zeptali na jeho datum narození a vydedukovali, že se narodil v Blížencích na rozhraní s Býkem.


    Mildred řekla, že letošní rok je pro Blížence zajímavý. „Můžete očekávat nečekané,“ dodala.


    Když se podávala káva a hosté se vrátili na verandu, Compton se vydal dolů na pláž zakouřit si. Qwilleran šel za ním a řekl: „Doktor je velký vtipálek.“


    „Je dobrý v kecání, ale když chcete spravit zuby, je lepší jít k automechanikovi.“


    „Co si myslíte o těch řečech na téma UFO a horoskopy?“


    „Od těchhle plážových lidiček neočekávejte žádnou rozumnou konverzaci,“ řekl školní inspektor. „Jsou to inteligentní lidé, ale když se dostanou sem nahoru, stávají se z nich tak trochu blázni. Musí to být zdejším vzduchem.“


    „Předpokládám, že kapitán Phlogg na žádný z těch večírků nechodí.“


    „Ne, on je nespolečenský tvor. Má velkého psa, který se potuluje po dunách jako pes baskervillský. Proto mám neustále nabitou flintu. Jestli ho někdy načapám na své pláži, napálím to do něho. Přímo mezi oči!“


    „Když jsem se zmínil o tom přístavku, bylo to, jako bych vypustil z plechovky vosy,“ řekl Qwilleran.


    „Ale vy ve skutečnosti nemáte v úmyslu to udělat, že?“


    „Potřebuji víc místa. Srub je dobrý na víkendy nebo na krátké pobyty, ale na celé léto nestačí. Najal jste si někdy takového podzemního řemeslníka?“


    „Asi před dvěma měsíci,“ odpověděl Compton. „Vybetonoval základovou desku na garáž pro dvě auta a postavil hrubou stavbu, a pak už nikdy nepřišel. Udělal jsem všecko, kromě toho, že bych si najal soukromého detektiva. Byl to jeden z těch tuláků, co sem jezdí na letní sezónu, tak jsem nemohl udělat víc, než mu nechat vzkaz ve vinárně Starý vrak. Neviděli ho pět týdnů, a tak nám zůstala na krku rozestavěná garáž. Nikoho jiného na to nemohu sehnat.“


    „To není příliš povzbudivé,“ poznamenal Qwilleran.


    „Musel byste to zažít na vlastní kůži, abyste tomu uvěřil.“


    „Někdo se zmínil o nějakém Louovi…“


    „Na toho zapomeňte! Medvěd Lou si pyšně vykračuje po městě, ale je to vzpěrač, který si myslí, že je stavitel. Má celé jmění v nářadí, ale neví, z které strany zatlouct hřebík.“


    „Tak jak si vydělává na živobytí?“


    „On nemusí. Jeho rodina kdysi vlastnila všechny pískovny v zemi.“


    Byl překrásný západ slunce. Ohnivá koule klesala do jezera a měnila je v krvavou lázeň. Pak začali nalétávat komáři a hosté šli dovnitř hrát karty. Qwilleran navrhl Mildred, aby odešli.


    „Pojďme domů a dejme si zmrzlinový pohár,“ řekla. „Mám ještě hlad. Všiml jste si, že nás na tom mejdanu bylo třináct?


    To je nešťastné číslo.“


    „Dostaneme otravu z toho bramborového salátu,“ předpověděl humorně Qwilleran. „Mluvila jste s tou dívkou v bílých šatech? jmenuje se Russell. Chová se jako náměsíčná.“


    „Nevím, co si o ní myslet,“ řekla Mildred. „Viděl jste její oči, když si sundala sluneční brýle? Divné!“


    „Možná to byla jedna z mimozemšťanek, které tu vysadili ti ufoni, o kterých jste mluvili?“


    „Vy na návštěvníky nevěříte?“ zeptala se Mildred vyčítavě. „Počkejte, až sám nějaké UFO uvidíte!“ Když přišli do jejího srubu, nachystala domácí vanilkovou zmrzlinu s jahodami, politou něčím křupavým. „Co říkáte na tu polevu?“


    „Vypadá jako sušené žrádlo pro kočky, ale je dobrá,“ odpověděl…


    „To jsou mé domácí vločky – vynikající ke snídani s mlékem a krájeným ananasem. Co jíte ke snídani, Qwille?“


    „Vločky jsem nejedl od svých dvanácti let.“


    „Tak já vám nějaké dám domů.“ Mildred se odjakživa mateřsky starala o své přátele. „A teď mi něco řekněte o tom přístavku.“


    „Nic velkého, jen místnost na spaní a psaní, a pak koupelna a pokoj pro kočky. Mohla byste mi udělat hrubý nákres? Něco, co bych mohl ukázat staviteli?“


    „To bude snadné,“ řekla. „Nakreslím i bokorys. Nikdy nedocílíte úplného souladu se zdmi z kmenů, ale můžete použít fošny a latě a natřít je tak, aby ladily s kmeny.“


    Začala kreslit, a potom probírali detaily a on zůstal déle, než předpokládal. Když konečně odešel domů, dala mu Mildred plastovou dózičku s vločkami a půjčila mu kapesní svítilnu, aby si mohl svítit na cestu. „Dávejte pozor na kameny u Racčí skály,“ varovala ho a nastříkala ho repelentem proti komárům. „A dívejte se po návštěvnících!“ dodala škodolibě.


    Když se vracel do srubu, věřil, že dokáže sehnat spolehlivého stavitele a nebude se muset obracet na lidi na okraji společnosti. Měl v Pickaxu konexe. A Klingenschoenovy peníze. A mnoho jednotlivců i organizací mu bylo zavázáno.


    Nespatřoval v tom žádný problém.


    Když přišel ke srubu, vyšplhal se na vrchol duny, obešel srub a zastavil se u zadních dveří. „Jsem doma!“ zavolal. „Kde je uvítací výbor?… Sakra!“ Zakopl o zmačkaný hadr, který zakrýval padací dvířka.


    Rozsvítil a pátral po siamkách. Když uviděl Yum Yum sedět na pohovce v její vystrašené póze, věděl, že se něco stalo, a pak si všiml rozsypaných konfet na koberečku u krbu.


    Celá jedna novinová stránka byla roztrhaná na droboučké kousky. Byla to titulní strana s článkem o utonulém Buddym Yarrowovi, na jejíž druhé straně byl jeho příběh o elektrikářově psu Switchovi.


    „Kde se schováváš, ty uličníku?“ zvolal Qwilleran. Ucítil sotva znatelný pohyb nad hlavou a pomalu zvedl obličej od krbu k římse – mohutné přitesané kládě z borového kmene dlouhého dvacet stop. Koko nebyl ani na římse, ani na příčných trámech. Seděl na losí hlavě mezi parožím a spokojenost mu čišela ze všech vousů.


    „Netvař se tak chytře!“ zpražil ho Qwilleran. Jestli se mi snažíš něco říct, děláš to nevhodným způsobem. Kromě toho jsi pomačkal ten hadr v předsíni a já o něj zakopl! Mohl jsem si zlámat vaz!“


    Koko jen přimhouřil oči a tvářil se jako nevinnost sama.


    „Ty zloduchu!“ řekl Qwilleran a jal se sbírat kousky papíru, přičemž dumal, proč to asi Koko udělal.


    Kapitola třetí


    Kdyby si byl Qwilleran přečetl v pondělí ráno v novinách svůj horoskop, mohl si ušetřit spoustu telefonátů, Většina lidí na dovolené se radila s hvězdami v Morning Rampage, který byl do Moosevillu přivážen letecky zdola z jihu. V pondělí ráno radili v Rampage čtenářům narozeným ve znamení Blíženců: „Poslouchejte rady svých známých. Netrvejte na tom, že si všechno uděláte po svém.“


    Ale Qwilleran nikdy horoskopy nečetl. Nejdřív zavolal do firmy XYZ do Pickaxu, ale Don Exbridge mu řekl: „Kéž bych ti mohl vyhovět, Qwille, ale máme potíže se zaměstnanci a budeme rádi, když se nám podaří dodržet smluvní podmínky. Jinak přijdeme o velké peníze.“ Pak zavolal do Moose County druhé největší stavební firmě v kraji, a byl ujištěn, že by byli poctěni, kdyby mohli jeho zakázku přijmout, ale až příští léto. Nakonec ho majitel Kennebecké stavební ujistil, že by si považoval za čest stavět přístavbu ke Klingenschoenovu srubu, ale po Svátku práce.


    Qwilleran chtěl mít nové křídlo hotové v červenci, ne až v září, a jeho zklamání se vystupňovalo dalšími dvěma událostmi. Za prvé se mu najednou na levé půlce udělaly pupence po štípnutí nějakým hmyzem, a nepomohlo, ani když si je natřel velmi drahým prostředkem, který mu doporučili v moosevilleské lékárně. A to ještě nebylo všechno. Kuchyňský odpad začal znovu kapat!


    Celý rozčilený znovu zavolal paní Glinkové a vyrazil z domu tak znechucený a otrávený, že doufal, že půlmílová procházka po pláži od srubu k chatám mu vrátí klid.


    Při chůzi si začínal uvědomovat, že po celý svůj dospělý život žil velmi skromně. A teď, když měl k dispozici neomezené finanční prostředky, chová se jako rozmazlené dítě.


    Sedl si opatrně na kmen, který vyvrátila poslední bouřka, aby se ho nedotýkal tou částí sedací partie, kterou měl poštípanou. Jezero se čeřilo malými vlnkami a omývalo břehy.


    Vodouši pobíhali sem a tam po pláži a rackové křičeli.


    Na východě se na obloze honilo neobvykle velké hejno racků, kteří se vrhali střemhlav do vody, potápěli a křičeli.


    Za skalisky a vrbami známými pod názvem Racčí skála se muselo něco dít. Pomalu kráčel tím směrem, aby ptáky nevyrušil, a když došel k vrbám, uviděl bezvýraznou postavu ženy, oblečenou do světle hnědých kalhot a svetru.


    Stála těsně u vody a házela hysterickým ptákům jídlo, které vytahovala z kapes u svetru. Poznal Russelliny tmavé vlasy stažené sponou a její ospalé pohyby. Rackové šíleli, křičeli a rvali se ve vzduchu o kousky žrádla, a dokonce se odvážili až k ní a rvali jí je z ruky. A ona s nimi hovořila řečí, které nerozuměl. Díval se na celou scénu tak dlouho, dokud neměla prázdné kapsy a nevydala se pomalým krokem na východ k chatám.


    Když se Qwilleran obrátil na zpáteční cestu ke srubu, zlost z něho částečně vyprchala zásluhou poklidu na pláži a představením, které mu předvedli rackové. Stoupání po svahu duny bylo namáhavé. V jemném suchém písku udělal tři kroky kupředu a sjel o dva kroky dolů. Kaskády písku se valily jako malé laviny dolů po svahu na pláž. Ostatní obyvatelé chat si nechali postavit schody, aby se tomu vyhnuli.


    Qwilleran si uvědomil, že opravdu potřebuje tesaře.


    Rodinná dodávka stála na mýtině a Joanna byla v kuchyni, aby podruhé opravila kapající odpad.


    „Jak je možné, že to teče tak brzy potom, co jste to opravila?“ zeptal se obviňujícím tónem.


    „Měl byste nechat vyměnit trubky. Ty staré jsou na vyhození.“


    „Proč jste mi to neřekla? Nebo proč jste některé nevyměnila?“


    „To jsem právě udělala,“ řekla prostě, ležíc na podlaze opřená o loket a s hlavou pod dřezem.


    Když Qwilleran uviděl účet, zeptal se: „Z čeho ta trubka je? Ze zlata?“


    „Z plastu,“ odpověděla bez smyslu pro humor. „Nemohl byste mi dát napít vody?“


    Podal jí sklenici. „Poslužte si. Myslím, že víte, kde je kohoutek.“


    „Budete tu celé léto?“ zeptala se, a on si všiml, že má zase namalované rty. Purpurově červenou.


    „Ano, mám to v úmyslu,“ řekl úmyslně stroze, protože ho napadlo, že by si mohla usmyslet, že za ním bude každý den chodit na návštěvu.


    Rozhlédla se po srubu a pohled jí utkvěl na tkaných indiánských kobercích s červenými cákanci. „Pěkné koberce.“


    Z dodávky se ozval chraptivý hlas. „Myslím, že vás volají tou vaší krátkovlnnou vysílačkou,“ řekl.


    Když odjela i se svou dodávkou po další práci, Qwilleran se zadumal, jak že to vlastně Glinko podniká. Když Joanna opravila odpad poprvé, mohla úmyslně něco nedotáhnout, aby to začalo kapat znovu? Je to speciální Glinkova metoda? Vycvičila si paní Glinková své lidi jako severské Faginy?


    V osidlech podezření, otrávený a rozladěný by byl Qwilleran potřeboval dlouhou polední přestávku v Pressklubu ve společnosti půltuctů novinářů, ale v okruhu čtyř set mil nebyl v Moose County ani jediný. Ale byl tu jeho starý kamarád Arch Riker. Zavolal do kanceláře pickaxských novin.


    Po létech, kdy okres neměl odpovídající noviny, se mu dostalo listu profesionální kvality, který docházel čtenářům dvakrát v týdnu a uspokojoval jejich potřeby v oblasti místních zpráv i inzerce. Noviny se nazývaly Všehochuť z Moose County, což bylo původně míněno v žertu, ale nakonec se tento název uchytil. Vydavatele i šéfredaktora dělal Qwilleranův celoživotní přítel zdola z jihu. Zavolal Archi Rikerovi. „Neměl bys čas zajít na večeři, Archi? Už jsme se dlouho nesešli.“


    „Mám,“ odpověděl Riker. „Jelikož měl před svatbou a měl plno práce s přípravou nových novin, neměl několik týdnů čas zajít na staromládeneckou večeři. „Mám čas a mám taky hlad. Kam bys chtěl jít?“


    „Přestěhoval jsem se na léto do srubu. Přijeď sem a zajedeme si do hotelu Polární záře. V pondělí měli špagety… „Jak se má tvoje půvabná snoubenka?“


    „Půvabná, hrome! Rozešli jsme se o víkendu,“ zahuhlal do telefonu Riker. „Přijedu k tobě v šest… Počkej ještě! Kde je ten tvůj srub? Nikdy jsem tam nebyl.“


    „Jeď po hlavní silnici severně k jezeru, odboč doleva a pokračuj asi tři míle, dokud neuvidíš velké K na sloupku.“


    Redaktorův vůz zastavil na mýtině těsně po šesté a Qwilleran vyšel ven, aby uvítal břichatého, rudolícího kamaráda ve středních letech.


    „Páni, tak si představuji dokonalé bydlení na léto!“ zvolal Riker a obdivoval kmeny ošlehané větrem, borovice vysoké stovky stop a nekonečnou vodní hladinu.


    „Pojď dál a namixuj si martini,“ pozval ho Qwilleran. „Sedneme si na chvíli na verandu.“


    Redaktor vešel do srubu s úctou a závistí, když uviděl masivní kamenný krb, otevřený strop složený z kmenů, losí hlavu nad krbovou římsou a barový pult vyrobený z jednoho kusu borového dřeva. „Ty jsi ale dítko štěstěny!“


    Mixoval si drink se soustředěním chemika výzkumníka, zatímco Qwilleran opřený o barový pult ho sledoval a nevyrušoval ho, protože už věděl své. „Tak co se stalo mezi tebou a Amandou?“ zeptal se s upřímným zájmem starého přítele.


    „Je to jedna z nejhašteřivějších, nejtvrdohlavějších, nejneústupnějších a nejnepředvídatelnějších žen, jaké jsem kdy potkal,“ řekl Riker. „Co je moc, je moc!“


    Qwilleran pokyvoval hlavou. Znal Amandu Goodwinterovou dobře. „Škoda. Přišla o hodného muže. Ozve se ti někdy Rosie?“


    „Píše dětem a průběžně mě informuje. Rosie se znovu vdala a říká se, že ho musí živit.“


    „I Rosie přišla o dobrého chlapa. Jak se ti líbí zdejší život?


    Už sis zvykl?“


    Riker ochutnal martini, mlaskl a spokojeně přikývl. „Ano, líbí se mi tady. Ulevilo se mi, když jsem odešel z Fluxu, a po rozvodu jsem chtěl pryč z města. Nikdy by mě nenapadlo, že se mi bude líbit tak daleko od civilizace, ale změnil jsem názor.“


    „V jakém smyslu?“


    „Pamatuješ na náš článek na titulní straně o požáru drůbežárny minulý týden? Uhořelo při něm 150 000 kuřat. Když jsem pracoval dole na jihu, vymyslel bych neuctivý titulek o největším grilování kuřat na světě, konstatoval bych, že drůbežárna byla pojištěna a že to pro majitele neznamená velkou ztrátu.“ Znovu upil martini. „Teď jsem s tím chovatelem neuvěřitelně sympatizoval. Nikdy jsem neviděl Douga Cottlea, ale zajel jsem na jeho farmu. Je to pěkný dům, upravený dvůr a velká drůbežárna s výběhem. A když se to stalo, cítil jsem skutečnou bolest nad ztrátou jeho majetku a nad osudem všech těch ubohých opeřenců uvězněných v hořící budově. Představoval jsem si, jak jeho sny a roky práce skončily během jediné noci v plamenech!… Ironie, ne?


    Redigoval jsem stovky článků o požárech dole na jihu, a nikdy jsem nic takového necítil. Myslíš, že stárnu?“


    Odnesli si pití na verandu obrácenou k jezeru, kde stála křesla vyrobená z třípalcových polen, stlučených dohromady nějakým anonymním tesařem v neznámé době.


    „Jen si sedni, Archi, Jsou pohodlnější, než vypadají.“


    Riker se opatrně spustil do křesla a spokojeně si povzdechl. „Nádherný pohled! Vsadím se, že tu zažiješ kouzelné západy slunce. Máš tu hodně stehlíků.“


    „Co ty víš o ptácích, Archi?“


    „Když máš rodinu, naučíš se spoustě věcí, které jsi předtím neznal.“


    „Instalatérka říkala, že jsou to divocí kanárci.“


    „Ta tvoje instalatérka nemá tři děti, které se zajímají o ornitologii. Co píše Polly, Qwille? Líbí se jí v Anglii?“


    „Poslala mi pár pohlednic. Požádali ji, aby pořádala hovory s místními čtenáři.“


    „Předpokládám, že se budeš často vídat s Mildred, co bude Polly pryč.“


    Qwilleranovi se naježil knír. „Jestli si myslíš, co si myslím, že si myslíš, tak odpověď zní ne! Mildred sice bydlí půl míle po pláži odtud, oba píšeme do novin, její zeť je jedním z mých nejlepších přátel a ona je vynikající kuchařka, ale to neznamená, že chci ohrozit svůj vztah s Polly. A k čemu by to bylo, když má Mildred manžela?“


    „Dobrá, dobrá!“ řekl Riker a zvedl ruce na znamení kapitulace. On a Qwilleran vyrůstali v Chicagu a jejich přátelství přetrvalo pěstní souboje na základní škole, hádky na střední škole, konkurenci na vysoké a spory, které spolu měli odjakživa.


    „Teď, když ses rozešel s Amandou, nevidím důvod, proč by sis nemohl vyjít na večeři s Mildred ty, Archi. Kdybych měl k dispozici hodnotící stupnici do desíti, dal bych tvé exsnoubence dvojku, zatímco Mildred devítku.“


    „To není špatné.“


    „A tobě bych dal šest plus.“


    Riker po něm vrhl kyselý pohled. „Nezapomínej, že jsem tvůj šéf,“


    „A ty nezapomínej, že jsem tvůj sponzor.“ Všehochuť z Moose County mohla vycházet jen díky půjčce od Klingenschoenovy nadace, kterou zařídil Qwilleran. „A jestli nezačneš mé jméno pod mými články psát správně, zvýším ti úrok.“


    „Promiň. Dali jsme sazeči dvacet ran bičem a hodinu na to, aby zmizel z města.“ Riker se rozhlédl po verandě. „Kde máš svého superkocoura? Nečetl někomu zase myšlenky?


    Nebo nepředpověděl nějaký zločin? Nevyčenichal nějakou mrtvolu?“


    „Většinou je zaneprázdněn obyčejnými kočičími činnostmi – olizuje si ocas, tlachá s veverkami, požírá pavouky a podobné věci. Ale včera roztrhal na kousíčky titulní stranu tvých novin, Archi. To by ti mělo něco napovědět o té tvé Všehochuti. Třeba tak vyjádřil svůj protest proti počtu sazečů.“


    Koko byl mezi novináři dole na jihu legendou. Jediná kočka v historii žurnalistiky, které se dostalo té cti, že se stala čestným členem Pressklubu. Kromě kočičí zvědavosti a siamské inteligence měl ještě intuici, která ho přiváděla na stopu zločinu. Začichal tuhle, zaškrábal támhle, a tak získával informace, nad nimiž lidé, kteří se museli spoléhat výhradně na svůj rozum, jen tiše žasli.


    „Byl by z něho vynikající investigativní reportér,“ řekl Riker. „My jsme doma měli vždycky kočky, ale žádná se Kokovi nevyrovnala. Myslím, že to nějak souvisí s jeho vousy.


    Má nádherné vousy.“


    „Ano,“ souhlasil uvážlivě Qwilleran a hladil si bohatý knír.


    Riker se najednou natáhl a prohlížel si miniaturní hromádku pilin na podlaze. „Máš tu mravence dřevokazy.“


    „Jaké mravence?“


    „Mravence, kteří se prokusují dřevem. Měl bys sem zavolat vykuřovače.“


    Qwilleran rozmrzele zamručel. Už zase bude muset volat Glinkovou.


    Riker jeho reakci nesprávně pochopil. „Snad nechceš, aby se ti ta veranda zřítila, ne? Měl bys sem zavolat tesaře, aby se na ty trámy podíval.“


    Ozvalo se druhé zamručení. „Dovol, abych ti vylíčil radosti spojené s bydlením v pětasedmdesát let starém srubu, neboli v dokonalém bydlení na léto, jak ses vyjádřil.“ Vysvětlil Rikerovi Glinkův systém, popsal mu manželský pár, který ho vymyslel, a informoval ho, kolikrát už tu byla Joanna Truppová. „Tři návštěvy instalatéra za čtyři dny!“


    „To mi připadá, jako by sem jezdila kvůli tvému kníru,“ poznamenal Riker. „Vždyť víš, co se ženami ten tvůj kartáč pod nosem dělá. Pozveš ji na oběd?“


    Qwilleran dělal, že jeho ironickou poznámku přeslechl.


    „Mně zase připadá, že celá ta Glinkova síť je podfuk. Koncem léta budu chytřejší. Pokud se potvrdí mé podezření, může Všehochuť vydat expozé!“


    „Nasaď na to Koka,“ radil mu redaktor s úsměvem.


    „Já to myslím vážně, Archi! Celá ta jejich firma mi smrdí!“


    „Ale no tak, Qwille! Děláš z komára vola. Ty bys byl schopen podezřívat i vlastní babičku.“


    Qwilleran se nervózně zavrtěl.


    „Co je s tebou? Nějak se moc vrtíš. Tak se mi zdá, že veranda není jediné místo, kde máš mravence.“


    „Štípou jako čerti,“ opáčil Qwilleran rozmrzele. „Mám asi tucet pupenců na jednom místě a nechtějí splasknout.“


    Riker moudře pokýval hlavou. „To tě pokousal pavouk.


    Naši kluci to mívali na letních táborech. Vydrží asi týden.


    Myslím ty pupence.“


    V té chvíli se na verandu dostavil Koko jako ztělesněná autorita a upřel významný pohled na Qwillerana.


    „Omluv mě, půjdu nakrmit kočky,“ řekl. „Namixuj si další pití, Archi, a pak si zajedeme na tu večeři do města.“


    Lázeňské městečko Mooseville se táhlo dvě míle na délku a dva bloky na šířku po břehu na úpatí písečných dun.


    „Jednoho dne se přes tenhle písečný kopec přežene rohatý býk za sexy laní a všechen písek sjede dolů. Budeme tu mít druhé Pompeje,“ předpovídal Arch. „Já jen doufám, že to budeme mít na titulní stránce.“


    Na krajích městečka se pobřežní dálnice změnila v Hlavní ulici s přístavem, promenádou a hotelem Polární záře na severní straně. Na opačné straně ulice stály veřejné budovy a prodejny, celé postavené z trámů nebo z litého betonu, který se jim tvarově podobal. Pošta, radnice, banka a obchody, vše v tomtéž stylu, jen vinárna Starý vrak se od nich lišila. Nejoblíbenější a nejobsazenější bar ve městě, který vypadal jako imitace lodního trupu vyplaveného na břeh.


    „Zastavíme se ve vinárně na jednu rychlovku, a pak se zajdeme do hotelu najíst,“ navrhl Qwilleran.


    Interiér baru byl napodobeninou staré plachetnice s vysokými stožáry a vybavení z masivního dřeva, ale místo vrzajícího trupu, šplouchání narážejících vln a zpívajících velryb pocházely zvukové efekty z televize, hracího boxu, videoautomatů a křiku a smíchu hostů.


    „Jako tiskový sál ve Fluxu!“ zvolal Riker. „Co je to za lidi?“


    „Turisté! Letňáci! Místní!“ zakřičel Qwilleran v odpověď.


    Uhoněná servírka, která uměla odčítat ze rtů, přijala jejich objednávku: jedno martini s ančovičkovou olivou a jednu klub sodu s citrónovým střikem. Když barman obdržel objednávku, zamával směrem k jejich stolu. Jen Qwilleran si pokaždé objednával klub sodu se střikem.


    Qwilleran se omluvil Archimu a prodíral se k obsazenému baru, aby prohodil pár slov s mužem, který točil pivo.


    Jejich rozhovor byl pantomimou výrazů v obličeji, potřásání hlavami, krčení ramenou a dalších gest vyjadřujících bezmocnost.


    „Co to bylo?“ křičel Riker.


    „To ti řeknu později.“


    Vousatý stařík v pomačkané námořnické čepici se přikolébal do baru a ztěžka usedl na židli. Všechny mouchy sedící na baru se rozlétly.


    „Kdo to je?“


    „Vetešník,“ řekl Qwilleran a ukázal na jiného návštěvníka v kombinéze, staříka s červenými tvářemi, živýma očima, bystrýma jako opičí. „Hrobník!“


    Ze Starého vraku je to brzy vyhnalo na opačnou stranu ulice do hotelu s tak tichou jídelnou, že si Riker postěžoval, že ho to ticho bolí do uší. Plastové příbory na stolech a papírové ubrousky pro hosty svědčily o tom, že dnes budou k večeři špagety.


    „Teď ti to vysvětlím,“ řekl Qwilleran. „To dokonalé bydlení na léto, které tak obdivuješ, je příliš malé pro delší pobyt. Chtěl bych ke srubu nechat něco přistavět. Mluvil jsem s Hasselrichem a oni to odsouhlasili, ale je tu jeden problém: najít stavitele.“


    „To by nemělo být těžké,“ namítl Riker. „V okrese je několik velkých stavebních firem.“


    „Ty jsou bohužel přes léto smluvně vázané velkými projekty a malé zakázky nechtějí přijímat. Letní obyvatelé městečka se musí obracet na potulné tesaře, kteří sem přijíždějí v rezavých vracích a bydlí pod stany.“


    „A mají vůbec živnostenský list?“


    „Pracují bez něj, načerno, protože je to zkrátka nutné zlo.


    Město před tím zavírá oči.“


    „O tom jsem nikdy neslyšel.“


    „Je hodně věcí, o nichž jsi neslyšel, Archi, dokud jsi nepřijel do Moose County. Je to jako žít na jiné planetě… když už jsem narazil na jiné planety, neslyšel jsi náhodou někoho mluvit o ufonech?“


    „Občas od lidí od spojovací techniky, ale to je stará historie.“


    „Myslel jsem, jestli jsi neslyšel zprávy o jejich současné aktivitě nad jezerem?“


    „Ne,“ řekl Riker s pobaveným zájmem. „Jsou to výmysly?“


    „Letňáci mluví o návštěvnících z vesmíru, jako ty mluvíš o chicagských novinářských embryích. Proč neřekneš Rogerovi, aby o tom napsal?“


    „Proč o tom nenapíšeš ty sám? Je to tvoje želízko.“


    „Já tomu nevěřím. Ty i já víme, že jde o nějaký druh meteorologického jevu, ale Roger přísahá, že jde o návštěvníky z vesmíru, a Mildred se chová, jako by si s posádkami tykala.“


    Salát byl křehký, česnekový chléb křupavý a špagety al dente. „Tohle je jejich nejlepší jídlo,“ poznamenal Qwilleran. „Místní sem chodí v pondělí. Turistům servírují šedivé vepřové, šedivé opékané brambory a šedivou brokolici.“


    Mladí lidé od sousedního stolu Qwilleranovi zamávali, a když Riker prohlásil, že se musí vrátit do kanceláře, Qwilleran si šel promluvit s Nickem a Lori. „Kdo vám dnes večer hlídá potomka?“ zeptal se.


    „Tchyně,“ řekla Lori. „Díky bohu za tchyně. Už jsem vzdala pokusy přemluvit tě, aby sis taky nějakou pořídil, Qwille.“


    „Přisuň si židli,“ řekl Nick. „Dej si s námi moučník.“


    Lori dělala Qwilleranovi sekretářku na částečný úvazek.


    Brala si domů jeho poštu, odpovídala na ni jednou rukou a druhou držela láhev s dudlíkem. „Od té doby, cos začal psát ‚Qwillovo pero‘, se počet tvých dopisů zdvojnásobil,“ řekla mu. „Už sotva stíhám odpovídat.“


    „Začni psát oběma rukama,“ navrhl jí.


    Jak se mají kočky?“


    „Dobře. Přestěhovali jsme se na léto do srubu a já jsem se rozhodl, že nechám něco přistavět. Nevíš, kde bych našel dobrého stavitele?“


    Lori a Nick si vyměnili významné pohledy. „Glem Cottle?“ navrhl Nick.


    „Správně! Glem potřebuje práci.“


    „A od toho požáru jí na farmě moc nemá… Qwille, mluvíme o synovi Douga Cottlea,“ řekl Nick. „To jsou ti, kterým vyhořela drůbežárna s kuřaty.“


    „Glem se bude ženit a nějaké peníze navíc se mu jistě budou hodit,“ řekla Lori.


    „A je ten člověk dobrý?“ zajímal se Qwilleran.


    „Moc dobrý a spolehlivý,“ ujistil ho Nick. „Kdy chceš, aby začal? Půjdu mu zavolat hned. Jsme ve stejné softballové lize.“


    „Pro začátek bych chtěl, aby mi postavil schody dolů na pláž.“


    „Ale jistě, to zvládne jednou rukou.“


    Nick se omluvil a šel k telefonu. „Přála bych si, aby Nick našel jinou práci, která by víc odpovídala jeho znalostem a zkušenostem a umožnila nám zůstat tady, a za kterou by byl slušně placen,“ řekla Lori. „Pracovat jako inženýr ve státní věznici není právě prestižní místo. Vidí tam tolik špinavosti a špatnosti.“


    „Ale má vrozenou vervu, která mu pomáhá udržet si pozici Je stále nahoře.“


    „To je póza pro veřejnost,“ řekla Lori. „Ale já ho znám takového jaký je doma… Už jde.“


    „Glem má zájem,“ řekl Nick. „Chce s tebou mluvit.“


    Hlas ve sluchátku měl prsní rezonanci člověka, který prožil celý život na farmě a na softballovém hřišti. „Zdravím vás, pane Qwillerane. Slyšel jsem, že potřebujete tesaře.“


    „Ano, mám v plánu několik věcí, ale nejdřív bych potřeboval udělat schody dolů na pláž, než se mi srub sesune do jezera. Víte, jaké schody myslím?“


    „Ovšem, pomáhali jsme s Buddym Yarrowem před pár lety stavět několika lidem klub Na dunách. Vím, jak zpracovat dřevo co nejúsporněji.“


    „Kdy můžete začít?“


    „Co hned zítra?“


    „Nic lepšího si neumím představit. Víte, jak mě najít?“


    „Na té cestě s K na sloupku. Jel jsem tudy nesčetněkrát.“


    „Tak zítra na shledanou.“ Qwilleran si spokojeně tahal za knír a vrátil se ke stolu k Bambovým. „Jsem vaším dlužníkem, děti,“ řekl a vzal si jejich účet za večeři.


    Když se Qwilleran vrátil domů, siamky ho přivítaly pohledy plnými rozhněvané netrpělivosti, tak jim nakrájel malého pstruha v naději, že si je tím udobří. Nádoba s domácími vločkami od Mildred byla stále ještě neotevřená. „Bude to vypadat jako žrádlo pro kočky,“ vysvětloval, „ale jsou to vločky, které jedí lidé ke snídani.“ (Jeho siamky normálně odmítaly jíst jakoukoliv stravu určenou pro kočky). Tentokrát se do toho s chutí pustily. Qwilleran se natáhl na pohovku se zpravodajským magazínem, Yum Yum mu vyskočila na klín, Koko zase na opěradlo a oba čekali, že jim začne nahlas číst o obchodním deficitu a posledním mocenském převratu.


    O půlnoci nastal čas zkontrolovat dveře a zavřít vnitřní okenice. V červnu brzy svítá, a kdyby nezavřel okenice, narůžovělé světlo vycházejícího slunce pronikající do srubu by kočky uvedlo v omyl, že už je čas snídat.


    Za tichých a bezměsíčných nocí byly břehy jezera velmi temné a tiché a Qwilleran hluboce spal až do půl třetí. Potom ho probudil nějaký zvuk. Posadil se a naslouchal do tmy. A uslyšel to znovu: hluboký táhlý nářek, čím dál hlasitější a hněvivější, který přešel v pronikavé zavřeštění. Když poznal, že Koko opět předvádí toulavým kočkám Tarzana, zavolal: „Ticho!“


    A zase ulehl. Potom si ale všiml světelných záblesků. Vyskočil z postele a běžel do obývacího pokoje. Zelené světlo, tak silné, že se prodralo pod okenicemi. Stěny, pohovky a dokonce i Kokův světlý kožíšek v něm vypadaly tajemně jako duchové. Kocour stál na opěradle u pohovky s vystrčeným zadkem a naježeným ocasem, ušima sklopenýma dozadu a upíral pohled na okno v průčelí.


    Qwilleran otevřel okenice a byl oslepen oslnivým, pulzujícím světlem. Rozběhl se k předním dveřím, chvíli zápasil se zámkem, než se mu podařilo vyběhnout na verandu a zakřičet: „Haló, vy tam!“


    Ale světlo v tom okamžiku zhaslo a neozval se jediný zvuk, jen tichý šum větru v korunách planých třešní. Vrátil se do srubu, stále ještě poloslepý od toho ostrého světla.


    To byl nejapný žert, rozhodl se Qwilleran, když začal opět normálně vidět a když Koko zaujal svůj normální postoj a Yum Yum vylezla zpod pohovky. Byl to ten fotograf z klubu Na dunách, namluvil si. Rozsvítil světlomety, aby přesvědčil nevěřícího Tomáše. Qwilleran nepochyboval o tom, že ho na ten nápad přivedla Mildred.


    Kapitola čtvrtá


    V úterý ráno probudil Qwillerana řev elektrické pily a hlasité rány kladivem. Otevřel jedno oko a pohlédl na budík na nočním stolku. Bylo teprve půl sedmé. Byl zvyklý vstávat pozdě, ale uvědomil si, že zadal tesaři práci a ten mu teď staví schody. Oblékl si teplý župan a vyšel ven na vrcholek duny.


    Na mýtině stál jeden z bledě modrých pickupů, kterých podle jeho odhadu jezdily po Moose County tisíce. Tento se dal poznat podle obrázku na dveřích od kabiny: pípající kuře se svěšenými křídly. Na kličce viselo červené softballové tričko s nápisem COTTLE KOHOUTI. Na mýtině bylo složené řezivo a stála tam kotoučová pila. Tesař se pohyboval asi uprostřed písečného svahu a pracoval na plné obrátky. Zatloukal hřebíky třemi přesnými údery kladiva na hlavičku. Bum, bum, bum.


    „Dobré ráno,“ pozdravil Qwilleran, když bušení utichlo.


    Mladý muž vzhlédl od práce. „Doufám, že jsem vás nevzbudil.“


    „Ale vůbec ne,“ řekl Qwilleran s dobráckým sarkasmem.


    „Vstávám v šest a zaběhnu si několik mil před snídaní.“


    Ale tesař nepochopil, že jde o žert. „To děláte dobře,“ řekl


    „Promiňte, zapomněl jsem se představit. Jsem Glem Cottle.“


    Vylezl nahoru a podal mu mozolnatou ruku.


    Byl – opět podle Qwilleranova soukromého odhadu – jedním z pěti tisíc vysokých, zdravých, mladých plavovlasých mužů v Moose County. „Vaše tvář mi připadá povědomá,“ řekl Qwilleran.


    „Někdy vypomáhám za barem ve Vraku.“ Glem neplýtval časem na konverzaci a rychle se vrátil k práci na schodech.


    „Jaké dřevo používáte?“ Bylo nazelenalé jako to oslnivé světlo, které se mu prodralo v noci do srubu.


    „Je napuštěné, takže se nemusí natírat. Teď ho používají všichni.“ Bum, bum, bum.


    Qwilleran ho s obdivem pozoroval, neboť on sám patřil k lidem, kteří by si rozdrtili prst při prvním úderu. Každý hřebík byl zatlučen kolmo a přesně na místo, a to velmi úspornými údery. „Jste skutečný profík! Kde jste se to naučil?“


    „Všechno mě naučil táta.“ Bum, bum, bum. „Stavím si dům. V říjnu se žením.“


    „Slyšel jsem o tom požáru a je mi to moc líto. Musel to být velmi traumatizující zážitek.“


    Glem přestal bušit a pohlédl Qwilleranovi do tváře. „Doufám, že už nikdy nebudu muset něco takového prožít,“ řekl zasmušile. „Probudil jsem se uprostřed noci a myslel si, že mi hoří pokoj. Zdi byly rudé! Nebe bylo rudé! Z Moosevillu a z jiných měst přijeli dobrovolníci, ale už bylo pozdě.“


    „Co bude váš otec dělat?“


    Glem pokrčil rameny. „Začne znovu.“


    „Nedal byste si šálek kávy, nebo něco nealkoholického na pití?“


    „Ne, děkuji. Na přestávku je moc brzy.“ Bum, bum, bum.


    Qwilleran si uvařil kávu pro sebe a překvapil siamky tím, že jim předložil snídani o dvě hodiny dřív než obyčejně. Dostaly vykostěné kuře zalité lžící rosolu. Nemohly věřit svému nečekanému štěstí a samou radostí běhaly dokola a jikaly a kvikaly.


    „Zasloužíte si to,“ řekl jim. „Zatím jste neměly moc příjemnou dovolenou… kapající voda, únik plynu, instalatérka, nevysvětlitelné světlo v noci a teď ten hlučný tesař!“ Pozoroval je, jak žerou. Zdálo se, že se jim jeho přítomnost líbí.


    Bývaly doby, kdy Yum Yum odmítala žrát, když u ní nestál, a jemu dělalo radost pozorovat je, jak sedí nad talířem s ocasy položenými na podlaze, ušima a vousy obrácenými dozadu, a jak pohybují hlavami při žvýkání. Když jim nasypal trochu Mildrediných vloček jako dezert, Koko se postavil radostí na zadní.


    Qwilleran byl tak zabaven pozorováním svých společníků, že sebou trhl úlekem, když zazvonil telefon. Ve sluchátku se ozval Mildredin vzrušený hlas. „Qwille, už jsi tu zprávu slyšel?“


    „Ještě jsem nepustil rádio,“ řekl. „Co se stalo? Přistál snad létající talíř přímo před hotelem Polární záře? Pravděpodobně potřeboval nějaké opravy u Glinka v garáži.“


    „Ty máš ale dnes ráno humor, Qwille! Tak poslouchej.


    Před pár minutami mi volal Roger. Kapitána Phlogga našli mrtvého v jeho obchodě.“


    „Chudák starý se nakonec upil k smrti. Obchodní komora bude zarmoucená. Kdo našel tělo?“


    „Moosevilleský strážník na pravidelné noční obchůzce.


    Viděl, že se v obchodě svítí a dveře byly otevřené. Kapitán byl zhroucený na židli. Ale volám tě z jiného důvodu,“ řekla. „Jeho pes celou noc vyl. Myslíš, že bych tam mohla jít a nakrmit ho?“


    „Chceš přijít o ruku? Navrhuji, abys zavolala šerifa. Pochybuji, že by ten starý podivín měl tady v okolí nějaké příbuzné.“


    „Podle Rogera ne. Zajímalo by mě, co teď bude.“


    „Bude pochován na státní útraty a úředníci budou hledat nějaké příbuzné, a jestli po něm něco nezůstalo. Myslíš, že měl ulité nějaké peníze? Tihle chudě vypadající excentrici bývají nevypočitatelní… Ale kvůli tomu psovi raději zavolej šerifa, Mildred. Je od tebe hezké, že s ním tak cítíš.“


    Qwilleran tiše položil sluchátko a dojatě přemýšlel o své laskavé a soucitné sousedce… a divil se, proč už dlouho nedostal dlouhý dopis od Polly Duncanové.


    Na duně, kde se práce blížila ke konci, řekl Glemovi: „Neměl byste zájem přistavět k tomuhle srubu tak dvě místnosti?“


    Glem si důkladně prohlédl staré kmeny. „Napodobit tuhle starou stavební techniku z kmenů se vám nikdy nepodaří.“


    „Toho jsem si vědom, ale spokojil bych se s obkladem přibližně v tom duchu a ve stejném odstínu.“


    „A základy jsou kamenné a poslední zdejší kameník umřel před dvěma roky. Budete muset udělat pod přístavbou betonový základ.“


    „Nemám námitek.“


    „A jak chcete napojit nové na staré?“


    Qwilleran mu ukázal náčrtky, na kterých bylo nakreslené nové křídlo napojené na srub a spojovací dveře do zadní předsíně. Glem si je vzal do pickupu, spočítal přibližné náklady a předložil mu písemný odhad.


    „Jste za hranicí města, proto nebudete potřebovat stavební povolení,“ řekl. „Lépe řečeno, měl byste je mít, ale v těchto případech o ně nikdo nežádá. Zítra bych mohl začít kopat základy a pozítří je zalít betonem. Přes víkend to zatvrdne.“


    „Dám vám zálohu.“


    „Nemusíte. Mám ve skladu úvěr. Naše rodina tu žije od roku 1872.“


    „Měl bych jednu otázku,“ řekl Qwilleran. „Víte něco o mravencích dřevokazech? Dostali se mi do dřeva na verandě.“


    „Kupte si postřik proti lezoucímu hmyzu a dobře je postříkejte,“ poradil mu Glem.


    Když dodávka s kuřetem na dveřích odjela, Qwilleran byl s transakcí nadmíru spokojen. Účet za schody na pláž byl rozumný a Glem přijal šek a netrval na hotovosti. Ten mladík byl nejen poctivý a čestný, ale také obdivuhodně zručný a pracovitý. Pracoval u otce na farmě, vypomáhal v baru a ještě si stavěl dům. Qwilleran už nebyl ochoten věřit těm báchorkám o problémech s drobnými stavbami. Lyle Compton nazval obyvatele chat Na dunách bandou cvoků a jejich řeči o ufonech a horoskopech Qwilleranovi potvrdily správnost jeho názoru. Udělal by chybu, kdyby uvěřil té jejich koktejlové konverzaci o „podzemních“ stavbařích.


    Když mu pak někdo zavolal z radnice v Pickaxu, souhlasil s tím, že bude dělat porotce při průvodu 4. července, neboť byl nadmíru spokojen s nejnovějším vývojem situace.


    Byla to městská záležitost, které by se normálně vyhnul, ale volající byla žena, jejíž hlas mu připomněl Polly Duncanovou. Řekla mu, že okresní přehlídka se bude konat v Moosevillu a že Mildred Hanstableová souhlasila, že bude v porotě spolu s někým třetím, který se přihlásil. Řekla mu, že jméno Qwilleran na tabuli porotců přispěje k prestiži celé akce. Dodala, že si nikdy nenechá ujít jeho sloupek „Přímo z Qwillova pera“ a že je to nejlepší rubrika v novinách.


    Qwilleran si skromně mnul knír a souhlasil, že pomůže s posuzováním alegorických vozů na přehlídce k oslavě 4. července.


    Na oběd si zajel do města do hotelu Polární záře, a když procházel vstupní halou, koutkem oka si něčeho všiml. Byla to fotografie mladého muže. V hale byla nástěnka, na níž byly vyvěšeny společenské zprávy včetně fotografií ve zlatém rámečku, ozdobené stužkami a umělými květinami.


    Qwilleran obyčejně kolem nástěnky prošel s odvráceným pohledem, ale tentokrát se u ní zastavil, aby si ji prohlédl.


    Na fotografiích byl mladý pár a pod ním oznámení tištěné ozdobným písmem. „Pan a paní Warren Wimseyovi si dovolují oznámit zasnoubení své dcery Maryellen s Glemem, synem pana a paní Douglas Cottleových, všichni z Black Creek. Svatba je plánována na říjen.“ Glem stál na fotografii rovně jako svíčka, v bílé košili s kravatou. Dívka vypadala venkovsky zdravá, inteligentní a hezká.


    Wimseyová! To jméno bylo Qwilleranovi povědomé.


    V tenkém telefonním seznamu Moose County bylo mnoho Wimseyových, Goodwinterových, Trevelyanových a Cuttlebrinkových. Rodiny tu žily po celé generace a při každoročních rodinných setkáních se scházely stovky příbuzných, někdy i víc. Ve městech, kde Qwilleran žil předtím, se takové rodinné sešlosti nepěstovaly, a tak ho hned napadlo:


    Á, další námět pro Qwillovo pero.


    Po obědě zašel do Hugginsova obchodu koupit sprej proti lezoucímu hmyzu, který mu doporučil Glem. Byl nádherný letní den a Hlavní ulice se hemžila turisty, kteří se lišili od místních obyvatel oblečením, způsobem mluvení i chováním. Mladí lidé, kteří sem přijeli na prázdniny, byli hluční a tak spoře oblečení, jak to zákon povoloval. Turisté ve středních letech se dívali na místní obyvatele s pobavenou nadřazeností. Skupiny bělovlasých turistů, kteří sem přijížděli na jeden den autobusy, se držely průvodců, vcházely a vycházely z muzea lodních vraků a poslušně se dívaly na jedno místo na jezeře, o kterém jim průvodce napovídal, že se tam před sto lety potopila loď plná zlata, která stále leží na dně. Qwilleran si to uložil do paměti jako další námět pro svou rubriku.


    Prodavač domácích potřeb využil turistického ruchu a vystavil na chodník kbelíky na ryby, plážové míče, kola a záchranné vesty.


    Qwilleran ve své povznesené náladě měl pocit, že prožívá dobrodružství. „Kolik chceš za kolo s desetistupňovou převodovkou, Cecile?“ zeptal se.


    „Kam chcete jet, pane Q? V létě je na silnicích vražedný provoz. Měl byste jezdit po cyklistických stezkách nebo polních cestách. Je to bezpečnější!“


    „Vypadají jako kostitřasy, na kterých jsem jezdíval, když jsem ještě jako kluk rozvážel noviny.“


    „Tak si jedno vyberte a vyzkoušejte si je, pane Q. Uvidíte, že vás nezklame. Jeďte podél řeky,“ radil mu Cecil Huggins. „Asi půl míle po Sandpit Road, pak zahněte z asfaltky na Dumpy Road, která končí v Hogbacku. Když si to zkrátíte přes pole zpátky k řece, najedete na Dandy Trail.


    Dávejte pozor na blátivé břehy. Tam totiž uklouzl Buddy Yarrow.“


    Cecil mu upravil sedátko i řídítka na jeho výšku šesti stop dvou palců a Qwilleran se vydal po trase, kterou mu poradil. Musel uznat, že kolo dokonale odpružuje nerovnosti terénu. Překonávaje brázdy, vyčnívající kořeny a výmoly, cítil se jako neohrožený dvanáctiletý kluk a nevnímal náklaďáky, semafory, ba ani nedýchal kysličník uhelnatý z výfuků.


    Dumpy Road byla nevzhledná řada podstandardních domů, ale vedla ke břehu Ittibittiwassee, která proudila v zátokách a zurčela přes oblázky jako Tennysonův potok.


    Qwillerana to vše uvádělo do stavu nadšení. Zurčení a bublání vody, větve smutečních vrb visících nad vodní hladinou, luční kvítí, ptáci a prchající zvířata, která neznal, protože se nikdy v životě o přírodu nezajímal. Záviděl místním lidem, kteří zachraňují medvíďata a stavějí si vlastní domy.


    Jsou potomky prvních pionýrů, kteří se usadili v této severní zemi, káceli stromy a stavěli si z nich sruby, trhali lesní byliny, ze kterých si vyráběli vlastní léky. Qwilleran přemýšlel o tom, co asi dělali za starých časů s takovými kousanci od pavouka, jaké má on. Každou chvíli stál na pedálech.


    Za každou zatáčkou ho čekalo jiné překvapení. Divoké prase pijící z řeky, osamělý rybář v rybářských botách, hnědé zvíře s plochým ocasem, které plavalo v řece a potápělo se.


    Ale pak přišel i rušivý obrázek: před sebou viděl nepořádek, který hyzdil přírodní krásu říčního břehu – řadu stavbiček podobajících se bednám, postavených z odpadního dřeva a drátěného pletiva. Sesedl z kola a opatrně se přiblížil. Byly to staré klece. V jedné spalo nějaké zvíře stočené do klubíčka. Vypadalo jako liška. V jiné kleci byla drobná zvířátka s pruhovanými hřbety, která se honila a roztáčela kolo. Stará vana zapuštěná do hlíny byla plná dešťové vody a po ní plavaly kachny jako v bazénku.


    Byla to zřejmě Joannina zoologická zahrada a Qwilleran doufal, že tu majitelka není. Její domek, který vypadal jako velká krabice s okny, zhotovená z betonových panelů, stál na kraji prašné cesty zvané Hogback, a všude kolem se povalovaly pozůstatky po instalatérské činnosti. Rozbité či zrezivělé odpady, záchodové mísy, kanystry na naftu a průtokové ohřívače. Vypadalo to tu jako hřbitov sanitární techniky. Aby to bylo ještě věrohodnější, stála tu řada dřevěných křížů označujících malé hroby. Jak tak pozoroval kříže, v oblaku prachu se po Hogback Road blížila dodávka. Prudce zastavila a z ní vyskočila Joanna.


    „Projížděl jsem se na kole po břehu řeky a uviděl jsem tu vaši zajímavou zoologickou zahradu,“ začal vysvětlovat, rozmrzelý z toho, že ho nachytala u svého domu.


    „Viděl jste mé veverky?“ zeptala se živěji, než se obvykle projevovala. „Postavila jsem jim do klece kolo, aby mohly běhat.“


    „Čím je krmíte?“ zeptal se v chabém pokusu o inteligentní zájem.


    „Slunečnicovými semínky a žaludy. Měl byste je vidět, jak sedí a krmí se, a jak si pak myjí tvářičky. Chcete si jednu pochovat? Rády se nechají hladit.“


    „Ne, děkuji,“ odpověděl. „Všechno, co se živí žaludy, má pravděpodobně ostré zuby. Co s nimi ale uděláte v zimě?“


    „Dám jim tam seno a ony budou skoro celou zimu spát.“


    „Ty kříže, to jsou hroby?“


    „Ano, tam jsem pochovala ta medvíďata. A sviště. A nějaké veverky.“


    Qwilleran se zadíval na sanitární materiál a zeptal se: „Proč jste se rozhodla dělat instalatérku, Joanno?“


    „Táta mi ukázal, jak se to dělá, tak jsem si udělala zkoušky a požádala o živnostenský list.“ Všimla si, že si Qwilleran prohlíží její domek. „Jednou si seženu někoho, kdo mi postaví skutečný dům, až budu mít dost peněz. Nechcete pivo?“


    „Ne, děkuji. To kolo jsem si vypůjčil, a jestli se co nejdřív nevrátím, přijede pro mě šerif s pistolí v ruce. Jak se co nejrychleji dostanu zpátky do Moosevillu?“


    Ukázala k Hogback Road a on projel mezi harampádím tou nejvyšší rychlostí, jakou z kola dostal, svíraje držadla a soustředěn na to, aby neztratil rovnováhu. Byl si jist, že se za ním dívá, a doufal, že si před ní neutrhne ostudu a nespadne.


    Následující dny byly jak pro Qwillerana, tak pro siamky plné událostí. Glem Cottle s mladším bratrem se pustili do práce na východním křídle, přinesli si lopaty a dřeli jako o závod. Potom postavili dřevěné bednění. Na druhý den ráno na mýtině lomozila míchačka na beton a oba mladíci běhali sem a tam s kolečky plnými vlhké betonové směsi.


    Yum Yum zalezla pod pohovku a dokonce i odvážný Koko se diskrétně schoval pod palandu v pokoji pro hosty, a jen chvílemi vykoukl.


    Qwilleran si podruhé vyjel na novém kole, tentokrát po jiné cestě k opuštěnému hřbitovu z devatenáctého století, kde se byl podívat před dvěma lety. K jeho překvapení byly náhrobky poničené vandaly opraveny, plevel zmizel, a už zde nebylo vidět plechovky od piva. Nová tabule nesla nápis:


    TOTO JE HŘBITOV PIONÝRŮ, NIKOLIV MÍSTO NA TÁBOŘENÍ. Qwillerana okamžitě napadlo, že za tímto programem obnovy stojí iniciativa neúnavné Mildred Hanstableové, a zavolal jí hned, jak přijel domů.


    „Ahoj, Qwille!“ řekla svým veselým způsobem. „Viděla jsem vás jet na jednom z těch legračních kol.“


    „Ze mě se teď stal démon na dvou kolech,“ odpověděl.


    „Pohroma pro okolí. Byl jsem na starém hřbitově. Kdo ho uklidil?“


    „Studentský historický klub. Uvádějí do původního stavu všechny opuštěné hřbitovy a sestavují katalogy rodinných hrobek v celém okrese. Původní usedlíci pohřbívali své mrtvé na vlastních pozemcích, a tahle místa jsou teď chráněna zákonem, jenže oni nejprve musí zjistit, kde ta místa jsou.“


    Další námět pro Qwillovo pero, pomyslel si. „Slyšel jsem, že budete v porotě na přehlídce. Nešla byste potom na večeři? Do Rybářské bašty.“


    „To bych ráda!“ řekla. „Mají tam báječný námořnický grog a já pokaždé po přehlídce v Moose County potřebuji něco ostrého. Jak vám chutnají vločky?“


    „Jsou vynikající,“ odpověděl za ty dva, kteří je jedli. „Z vaší kuchyně vycházejí velké divy, Mildred. A další velký div: našel jsem tesaře a nemusel jsem shánět ty nelegály.“


    „Koho?“


    „Glema Cottlea z Black Creeku.“


    „To máte štěstí!“ řekla Mildred. „Glem je dobrý tesař a slušný mladý muž. Bude si brát Maryellen Wimseyovou, která chodívala ke mně na hodiny kreslení. Je to milá dívka.“


    V následujících dnech Maryellen přijížděla každý den na mýtinu v malém žlutém autíčku a přivážela teplý oběd pro oba tesaře. Chvíli tam zůstávala a sbírala poztrácené hřebíky a skládala odpadové dřevo do úhledných hromádek.


    Glem přicházel do práce každé ráno v půl sedmé, někdy s mladším bratrem, ale většinou sám. Položil základy, udělal v nich drenáž na odvod vlhkosti, položil podlahové nosníky a nalil podkladní vrstvu betonu, a začal s hrubou stavbou.


    Kromě Maryellen sem přicházeli i jiní návštěvníci. Obyvatelé okolních chat, kteří nikdy předtím nechodili na procházky po pláži, to najednou začali dělat. Přilákáni zvuky stavební činnosti, procházeli jakoby náhodou kolem srubu, zamávali Qwilleranovi sedícímu na verandě a vyšli po nových dřevěných schodech, aby se podívali, jak tesař pokračuje. Mezi prvními návštěvnicemi byly Mildred Hanstableová a Sue Urbanková. Obě Qwilleranovi blahopřály k jeho nevídanému štěstí, že našel tak dobrého tesaře. Mildred mu přinesla další krabici vloček.


    Leo Urbank obětoval svůj vzácný čas na golfovém hřišti a přišel si prohlédnout novostavbu. Prorokoval, že nikdy nebude dokončena. „Věřte mi,“ varoval Qwillerana. „Zpočátku jsou celí žhaví, ale brzy vychladnou.“


    Nečekanými návštěvníky byli Comptonovi. Lisa Comptonová pravidelně běhala po břehu v zelené teplákové soupravě, zatímco její manžel považoval pláž za místo vyhrazené kouření. Ale i on přišel, brouzdal se pískem a vystoupil po nových schodech.


    „Až to ten člověk dokončí, tak by mohl přijít k nám a dokončit naši garáž,“ řekl.


    „Pošlu vám ho,“ slíbil Qwilleran. „Předpokládám, že znáte Glema Cottlea.“


    „Ale ovšem,“ odpověděl školní inspektor. „Naším školstvím prošlo třináct Cottleů současně. Glem z nich byl nejchytřejší. Škoda, že nechodil na střední školu déle než dva roky. Ale všichni byli svědomití, samí poctiví lidé. Kéž bych to mohl říci o všech starých rodinách. Je tu mnoho příbuzenských sňatků, v tak malé komunitě jako je ta naše.“


    Večer sešli na pláž John a Vicky Bushlandovi, aby si vyfotografovali západ slunce, a Qwilleran je pozval na verandu, odkud ho mohou pozorovat bez rušivých komárů. „Kde máte ateliér?“ zeptal se jich.


    „V Lockmasteru. Už tam stojí osmdesát let.“


    „To město neznám.“


    „Je šedesát mil odtud, takové okresní městečko jako je Pickax, jen o trochu větší,“ řekl Bushy.


    „Jaké fotografie děláte?“


    „Jak to tak bývá. Portréty, svatební fotografie, různé skupiny. Když s tím můj dědeček začínal, fotografoval hodně pohřby. Tenkrát byl takový zvyk, že na hřbitově otevřeli rakev a pozůstalí se shromáždili kolem nebožtíka. V rodinných albech ještě můžete tyhle příšerné obrázky vidět. Dědeček byl správný chlap. Dělal dva typy fotografií, kterým říkal vysoké a dlouhé.“


    „Fotografujete zvířata?“ zajímal se Qwilleran.


    „Někdy. Někteří lidé si přejí vyfotografovat děti s domácími mazlíčky.“


    „A co kočky?“


    „V Lockmasteru není moc koček,“ řekl fotograf. „Většinou psi a koně.“


    „Ale kočky jsou fotogenické,“ řekla Vicky. „Nikdy nezaujmou pózu, která by nebyla fotogenická.“


    Qwilleran si tiše povzdechl do kníru. „S tím nesouhlasím.


    Pokaždé, když si myslím, že získám dobrou momentku, moje kočky buď začnou zívat, nebo se stočí, a nic není méně fotogenické než kočičí jícen nebo zadek.“


    Siamky vycítily, že se mluví o nich, a přiloudaly se na verandu, Yum Yum se natáhla a položila si bradu na tlapky a nastražila uši dopředu. Koko se rovně posadil a obtočil ocas kolem kyčlí.


    „Vidíte, co myslím?“ zvolala Vicky.


    „Podívejte se na ty uličníky!“ řekl Bushy a zvedl fotoaparát k očím. Ale než stiskl spoušť, obě kočky se rozplizly v chomáče chlupů a odkráčely. To vzbudilo Bushyho zájem a řekl: „Chtěl bych ty dva mít ve svém ateliéru a pracovat s nimi. Nemohl byste je někdy přivézt do Lockmasteru?“


    „Proč ne,“ odpověděl Qwilleran. „Ony rády cestují.“


    „Mohl byste s nimi přijet někdy večer po zavírací době a já bych si s nimi mohl pohrát. Stačí předem zavolat.“ Podal Qwilleranovi vizitku. „Rád bych poslal jejich fotografie do konkurzu na kalendář s kočkami.“


    Během rušných dnů, kdy Glem stavěl, nepřicházeli jen obyvatelé dun. Jednou odpoledne přijela na mýtinu Joanna.


    „Co se to tu děje?“ zeptala se.


    „Přistavuji ke srubu křídlo,“ odpověděl Qwilleran.


    Joanna chvíli jen beze slova přihlížela. „Už vám nic nekape?“ zeptala se nakonec.


    „Prozatím ne.“


    „Nenašel jste náhodou mou rtěnku?“


    „Prosím?“ podivil se Qwilleran.


    „Mou rtěnku. Napadlo mě, jestli mi nevypadla z kapsy, když jsem tu naposledy byla.“


    „Neviděl jsem ji,“ řekl a všiml si, že její obličej už zase vypadá tak jako poprvé – nemastně, neslaně.


    „Mohla by být pod srubem,“ řekla.


    „Tak se tam podívejte, ale dejte pozor, aby tam za vámi nevlezl i Koko.“


    Joanna vešla do srubu a už podruhé za krátkou dobu odklopila padací dvířka. Když se vrátila, tvářila se zklamaně.


    „Budu si muset koupit jinou.“


    Když zase odjela, Qwilleran se zamyslel nad tím, proč tak dlouho čekala, než se ho na tu rtěnku zeptala. Nevymyslela si to náhodou jen proto, aby za ním mohla přijet? Bylo mu toho děvčete líto, je tak nehezká a nemá žádné přednosti.


    Ale na oběd ji nepozve! Obědval se svou doktorkou a bytovou architektkou, ale Joannu nepozve, protože už dvakrát dostala po deseti dolarech spropitného, tak si může koupit oběd sama.


    Třetího července byly vztyčeny střešní vazníky a střecha pobita prkny. Glem pracoval rychle. „Snažím se to dostat pod střechu, než začne pršet,“ řekl na vysvětlenou, když si ve čtvrtek večer sbíral nářadí.


    „Uděláte si o víkendu volno, když je delší?“ zeptal se ho Qwilleran.


    „Nemůžu si to dovolit. V sobotu přijdu brzy ráno, ale zítra půjdu na přehlídku. Majitel Vraku přišel s dobrým nápadem a já souhlasil, že ho uskutečním.“


    „Pojedete na alegorickém voze?“


    „Ne, nic takového,“ odpověděl mladý muž se širokým úsměvem. „Jen půjdu prostředkem ulice. Po přehlídce je softballový zápas Kohoutů proti vězňům ze státní věznice.


    „Jestli máte rád míčové hry, tak se na nás přijďte podívat.“


    Qwilleranovi byl mladý tesař sympatický, a tak mu zasalutoval, když odjížděl z mýtiny v tom svém pickupu se zoufalým kuřetem. A to bylo naposledy, co Glema Cottlea viděl.


    Kapitola pátá


    Čtvrtého července za svítání svítilo sluníčko a po městě visely vlajky. Qwilleran měl dobrou náladu, i přes jistou nepříjemnost, kterou zažil při svém posledním výletu na kole.


    Východní křídlo se započatou střechou z prken začínalo vypadat jako obydlí.


    „Tak, chlupáči, jdeme!“ řekl siamkám. „Za pár týdnů budete mít vlastní byteček. Co byste chtěli k snídani? Lahůdkovou krůtu, nebo koktejl z garnátů z konzervy?“


    Koko nemohl vyslovit své přání, protože nebyl přítomen, a Yum Yum se Qwilleranovi třela o kotníky a obtáčela mu ocas kolem nohy. Qwilleran věděl, že by raději chtěla krůtu. Začal krájet bílé maso nadrobno.


    „Co je to za hluk?“ Položil nůž a zaposlouchal se. „Slyšelas to ťukání?… Teď zase!“


    Ťuk ťuk ťuk.


    Sváteční nálada mu poklesla při představě, že opět někde uniká voda nebo se vyskytla nová mechanická závada.


    Čeho?! Hlavou mu táhly různé možnosti: elektrické čerpadlo, průtokový ohřívač, lednička. To by znamenalo další telefonát té chechtavé hyeně z Moosevillu.


    Ťuk ťuk ťuk.


    Qwilleran poslouchal. Zvuk ho vedl do předsíně, do koupelny a nakonec do pokoje pro hosty. Kapání utichlo a Koko seděl na okenním parapetu a vyhlížel na přístavbu. Ranní slunce měnilo jeho vousy u tlamičky i nad očima v lesklé šípy.


    „Slyšel jsi to, Koko?“


    Kocour se ohlédl na Qwillerana a v té chvíli třikrát plácl ocasem do okenního parapetu. Ťukťukťuk.


    Qwilleran si vydechl ulehčením. „Ty kapající kohoutku, pojď se nasnídat, a prosím tě, už na mě nezkoušej takové triky.“


    Přehlídka měla začít ve dvě odpoledne a Qwilleran se vhodně oblékl do bílých kalhot a košile rozepnuté u krku, přes kterou si navlékl modrý svetr. Domníval se, že porotci budou muset mít nějaký absurdní odznak a připravil se na nejhorší. Když přijel pro Mildred k její chatě, vyšla v jedněch ze svých rozevlátých letních šatů s modro-bílým proužkem.


    „Drž palce,“ řekla, když nastoupila k němu do auta.


    „Jak mám té záhadné poznámce rozumět?“


    „Zřejmě jsi neviděl loňskou přehlídku.“


    „Neviděl. Já na přehlídky normálně nechodím.“


    Já jsem byla se Sharon a s Rogerem, a bylo to příšerné!


    Záplava cukrovinek! Politikové projížděli davem ve svých nejnovějších modelech aut a házeli davu cukrovinky. Královny krásy jely ve svých kabrioletech a házely davu cukrovinky. Prodavač ojetých aut jel ve tři roky starém autě, na které napsal velkým písmem cenu! A také házel davu cukrovinky. Nebyly tam žádné alegorické vozy, ani hudební kapely, jen auta se zvukovou aparaturou, ze kterých řval popík, a komerční vozy s reklamou na moosevilleskou videopůjčovnu a na pečené ryby, které servírují každý pátek večer v North Kennebecku. Ale nejhorší ze všeho bylo, že na celé přehlídce nebyla jediná vlajka. Na Den nezávislosti nebylo nikde vidět jedinou americkou vlajku!“


    „Jak na to všecko reagoval dav?“


    „Na takové spousty cukroví? Žertuješ? Líbilo se jim to!“


    „Řekl bych, že jsi měla důvod být otrávená,“ řekl Qwilleran.


    „Otrávená! Zuřila jsem! O svátečním víkendu jsem sedla na koně a vyrazila do boje. Ty mě neznáš, Qwille, když se rozčilím! Bylo to předtím, než začala vycházet Všehochuť, tak jsem nemohla napsat rozlícený dopis redaktorovi, ale napsala jsem všem voleným i jmenovaným úředníkům, všem veřejným činitelům, obchodním komorám, všem občanským spolkům a všem ředitelům škol v celé zemi. Řečnila jsem na shromážděních okresních poslanců) a městských rad. Udělala jsem ze sebe skutečný postrach veřejnosti. Víš, Qwille, každý veteránský a podpůrný spolek má velkou vlajku a barevnou standartu. Obě střední školy a tři vyšší mají vlastní pochodové kapely. Jejich uniformy nejsou sice dokonalé a občas jim ujede falešný tón, ale pochodují a bubnují a troubí na trumpety. Kde všichni byli na Den nezávislosti? To bych ráda věděla.“


    „A co se dělo po tvém výbuchu?“


    „To brzy zjistíme. Zvolili okresní výbor, který bude mít na starost organizaci letošní slavnosti, a ten mě nepožádal o pomoc, což možná bylo moudré. Zřejmě měli ambiciózní plány, ale sám víš, co se stane, když se něčeho ujme výbor. Občas vůbec nic!“


    Chodníky v Moosevillu už byly lemované davy účastníků přehlídky a všechna parkovací místa byla obsazená. Policie uzavřela několik bloků na Hlavní ulici, odklonila provoz, ale Qwilleran našel místo na zaparkování nedaleko Glinkovy garáže. Proráželi si s Mildred cestu davem k tribunám postaveným před městskou radnicí. Žena z výboru s trikolorou přes rameno je zavedla ke stolu pro porotce a rozdala jim hlasovací lístky a slamáky s tříbarevnou stužkou. Mildred si ho hned posadila na hlavu a Qwilleran jí řekl, že vypadá k nakousnutí. On sám si nasadil klobouk furiantsky na stranu a Mildred mu řekla, že vypadá švihácky, zvláště s tím velkým knírem.


    „Alegorické vozy se mají posuzovat podle originality, provedení a také podle poselství, a to tak, že jim jako porotci přidělíte body podle stanoveného bodovacího systému,“ vysvětlovala jim členka výboru.


    Třetí porotce nepřišel. Mildred hádala, že to měl být hlasatel z WPKX. Qwilleran zase sázel na ředitele školy. Lyle Compton byl nejviditelnějším úředníkem v celém okrese.


    Bez něho se nic neobešlo.


    „Tvrdí, že to patří k jeho práci,“ poznamenala Mildred, „ale já si myslím, že se připravuje na celostátní volby.“


    „Ten můj tesař má také být na přehlídce,“ řekl Qwilleran.


    „Má to být nějaký kaskadérský kousek sponzorovaný vinárnou Starý vrak.“


    „Doufám, že přehlídka nebude tak zkomercializovaná jako loni.“


    Jejich rozhovor přerušil příchod třetí porotkyně, která způsobila výtržnost. Láteřila na nemožné schody, až nakonec upadla přes skládací židle a převrhla trojnožky, na kterých stály mikrofony pro řečníky.


    „Kdo stojí o to, aby jel třicet mil na přehlídku?“ rozčilovala se. „Měla se pořádat v okresním městě.“


    Žena z výboru se pokoušela o vysvětlení: „Mysleli si, že Mooseville je o prázdninách nejzalidněnější, paní Goodwinterová. Všichni turisté jezdí sem.“


    „Turisté! Při Proč nezůstanou doma? Ať si jedou na přehlídky domů a nechají tu nějaká volná parkovací místa pro místní. Musela jsem obejít celé tři bloky, abych se sem dostala!“


    Byla to Amanda Goodwinterová, bytová architektka z Pickaxu, členka městské rady a bývalá snoubenka Arche Rikera. Měla na sobě fádní oblečení bez střihu jako obyčejně, na hlavě pánskou golfovou čepici připláclou na slámově popelavé vlasy. „Nevím, proč jsem vůbec tady!“ dodala nabroušeně. „Nenávidím přehlídky! A nenasadím si ten pitomý slamák!“ Položila slamák na stůl a podívala se na hlasovací lístky. „Originalita, provedení a poselství? Co to znamená? Přehlídka je přehlídka. Proč by měla sdělovat nějaké poselství?“ Zakaboněná a rozčilená se usadila na skládací židli.


    „Za pět minut mě z toho začne bolet hlava.“


    „Dobré odpoledne, Amando,“ pozdravil ji Qwilleran dvorně.


    „Co vy tady děláte? Jste stejný blázen jako já!“


    Zdálky se ozvalo dunění bubnů a hlasy z tribun se nesly vzhůru ke stolu, za nímž seděla porota.


    Nějaký vzrušený mladík volal: „Myslím, že už jedou!“


    Policista: „Drž se na uzdě, mladíku.“


    Dítě: „Budou házet cukroví?“


    Matka: „Nezapomeň zdravit vlajku tak, jak vás to učili ve škole.“


    Stařík: „Kapela si ladí nástroje.“


    Křičící dítě: „Vzal mi dudlík!“


    Jiné křičící dítě: „Vem mě na ramena! Nevidím!“


    Asi dva bloky od hlavní tribuny jedna ze školních kapel spustila „Hvězdy a pruhy na věčné časy“, a slunce se odráželo od jejich mosazných nástrojů. Před průvodem jel šerifův vůz s blikajícím majáčkem na střeše rychlostí čtyř mil za hodinu. Obecenstvo na chvíli zatajilo dech a natahovalo krky.


    Čekalo dost dlouho, aby dokázalo ocenit slavnostnost pohledu na čestnou stráž uprostřed s vlajkonošem – vysokým, statným mužem, po jehož bocích pochodovali dva muži a dvě ženy v uniformách, klátili rukama do pochodu a dívali se přímo před sebe. Jako na povel se ve chvíli, kdy kráčeli před hlavní tribunou, zvedl vítr a hvězdnaté a pruhované vlajky se rozvlnily nad hlavami pochodujících.


    Když čestná stráž prošla a představitelé města se znovu usadili na svá místa, Mildred se po tvářích kutálely slzy. „Tak tohle se mi vážně líbí,“ řekla dojatě.


    7^


    „Blahopřeji!“ řekl Qwilleran. „Vyhrálas svou bitvu.“


    „Zatím ještě ne. Počkám si na to cukroví.“


    Ale žádné cukroví nepřišlo. Než odpoledne skončilo, diváci shlédli velkého maršála sedícího na hrdě si vykračujícím koni ozdobeným péry a mosaznými postroji, které se třpytily ve slunci, sedm čestných stráží organizací z celého okresu, čtyři studentské kapely, skotské dudáky z Lockmasteru vzdáleného šedesát mil, deset alegorických vozů, dva sportovní týmy, tři požární vozy se spuštěnými sirénami a čtrnáct bernardýnů z klubu Svatého Bernarda táhnoucích své pány na vodítkách.


    Každá radnice z okresu sponzorovala jeden alegorický vůz. Pickax vzdal čest mužům, kteří pracovali v dolech v devatenáctém století. Kolem diváků tiše projížděl vůz se skupinou zamračených horníků se svíčkami na přilbách a krumpáči, cívkami s motouzy a perlíky v rukou.


    Sawdust City, kdysi středisko dřevozpracujícího průmyslu, reprezentoval alegorický vůz s plochou korbou, na kterém byl výjev ze života dřevorubců – stál na něm kuchař, který opékal lívance, skupinka dřevorubců se skláněla nad partičkou karet a člověk v medvědí kůži kradl lívance.


    Pak přišlo vystoupení Moosevillu – korba plná sportovců, milovníků přírody, rybářů s pruty a navijáky, lodních pasažérů s dalekohledy a plovacími vestami, hráčů golfu se svými kluby a kempařů, kteří si opékali vuřty. Úplně přede všemi jela současná královna letošního rybářského festivalu, v plesových rukavičkách šitých z maskáčoviny a na hlavě korunu z paroží.


    „Nemožné! Neuspořádané! Zmatené!“ hromovala Amanda. „Není v tom žádná organizace!“


    „Ale je to názorné!“ namítla Mildred.


    „A předává to poselství,“ dodal Qwilleran.


    „Je to neuspořádané!“ trvala na svém Amanda.


    Městečko Brr, které leželo na břehu jezera, a jehož název vyjadřoval skutečnost, že bývalo v zimě nejstudenějším místem v okrese, se představilo výjevem, jemuž dominovalo iglú z papíroviny a papírový lední medvěd, to vše zasněženo vločkami z umělé hmoty. Ve sněhových závějích z umělého sněhu se opalovali muži i ženy v bikinách. Podle nadšeného hvízdání obecenstva se právě tento alegorický vůz líbil nejvíc.


    „Nevkusné!“ konstatovala Amanda. „Ale co se dá čekat od takového bohem zapomenutého hnízda?“


    Dokonce i pošmourné malé hnízdo Chipmunk se zmohlo na svůj alegorický vůz. Známé jako centrum černého pálení v době prohibice a notoricky známé smrtícími účinky svých produktů, předvedlo domácí destilační aparaturu na nákladní ploše potažené černým suknem. Kolem ležela lidská těla, buď bez života, nebo bez vědomí.


    „Tak tenhle má vtip!“ pronesla Amanda. „Jestli jste toužili po poselství, tak tohle mluví za všechno.“


    Porotci s ní souhlasili a první cena šla do Chipmunku – jedového městečka.


    Na samý závěr dvouhodinového průvodu jely komerční vozy s reklamními slogany. Vůz havarijní služby táhnoucí na laně nabourané auto byl sponzorován Busterovou odtahovkou, a nesl plakát s nápisem „Kde se setkáváme po nehodě.“


    Pickaxský autoservis a prodejna radiátorů se zviditelnil sloganem: „To pravé místo, když vám něco kape.“


    Potom šel prostředkem Hlavní ulice osamělý muž s oslem na vodítku. V davu se ozval smích.


    „Nevidím nápis!“ stěžovala si Amanda.


    Qwilleran jí přečetl nápis na přehozu přes oslovo sedlo.


    „Jenom osel nejde tak do vinárny Starý vrak.“


    Amanda pohrdavě odfrkla.


    Poslední alegorický vůz patřil Trevelyanovu instalatérství a topenářství. Na korbě byla starodávná koupelna s dědečkem Trevelyanem sedícím ve vaně na nožkách, pokuřujícím z dýmky vyrobené z kukuřičného klasu. Slogan zněl:


    „Nebýt vašeho instalatéra, neměli byste kam jít.“


    Přehlídka skončila. Diváci se shlukli na silnici, kudy projížděly vozy. A tehdy si teprve Qwilleran uvědomil, že Glem Cottle na přehlídce nevystoupil. Muž s oslem byl barman, který pracoval ve Vraku na normální denní směnu.


    „Překrásná přehlídka!“ řekla Mildred. „Nehodili do davu ani jediný kousek cukroví! A ti skotští dudáci, nejsou rozkošní? Že mají moc hezké nohy? Ty bys taky vypadal dobře v kiltu, Qwille.“


    „Výborně zorganizováno,“ řekl. „Žádné prostoje, žádné skrumáže a kapely se vzájemně nerušily.“


    „Bylo to moc dlouhé,“ zabručela Amanda.


    „Medvěd Lou předvedl toho nejlepšího marshala jakého jsem kdy viděla,“ řekla Mildred. „Měl na sobě nejdražší koženou uniformu se zlatými knoflíky a ten kůň byl jeho vlastní. Nebyla to krása?“


    Qwilleran s Mildred zamířili k Rybárně a povečeřeli o něco dřív. Byla to nová restaurace ve starém obchodním skladišti obrácená průčelím k přístavní hrázi, a stará dřevěná prkna při každém kroku vrzala. Objednali si známou specialitu podniku – vařenou směs masa, zeleniny, brambor a mléka a vařenou rybu s bílým masem u vrchního jménem Harvey, kterého Mildred učívala.


    „Jak jde život na dunách?“ zeptal se jí Qwilleran.


    „Lidé ze spolku na ochranu zvířat chytili psa kapitána Phlogga bez potíží… A doktor s Dottie si kupují loď a chtějí ji pokřtít v přístavu v Brrr… A Urbankovi (nikomu to neříkej) se rozvádějí. Dověděla jsem se o tom náhodou. Vycházeli spolu dobře, dokud nešli do penze, ale tak už to prostě chodí. Upřímně řečeno nechápu, jak to s ním Sue mohla celé ty roky vydržet.“


    „A co tvoje nová sousedka?“


    „Russell? Snažila jsem se k ní chovat sousedsky, ale ona o to nestojí. Je divná.“


    „Viděl jsem ji na pláži krmit racky,“ řekl Qwilleran. „Mluví s nimi.“


    „Je osamělá. Proč s ní nepromluvíš, Qwille? Ty jsi takový sympatický, třeba by se k postaršímu muži chovala přístupněji.“


    „Promiň, Mildred, ale já už měl dost problémů s mladšími ženami. Dokonce i ta instalatérka začíná být trochu moc přátelská.“


    „V jakém směru?“


    „Začala si malovat rty a mýt vlasy, já už poznám první varovné signály.“


    „Přečetl sis dnes ráno svůj horoskop?“


    „Ty víš, že na takové nesmysly nevěřím, Mildred.“


    „Tak, jen tak pro tvou informaci, Morning Rampage píše, že se pro své charisma staneš velmi oblíbeným u opačného pohlaví, a že můžeš každou chvíli očekávat milostný románek.“


    Qwilleran zafuněl do kníru. „Uvítal bych, kdyby poskytovali praktičtější rady, jako třeba: „Neobjednávejte si dnes v restauraci ryby, mohla by vám zaskočit kost. Ta moje ryba je plná kostí.“


    „Tak ji vrať!“ řekla Mildred. „Nejez ji! Ta moje je dokonale vykostěná.“


    Qwilleran zavolal vrchního a přednesl svou stížnost.


    „Všechny ryby mají kosti,“ odpověděl vrchní.


    „Ale ne všichni vrchní mají mozky,“ zasáhla Mildred ostře. „Harvey, odnes ten talíř do kuchyně a přines panu Qwilleranovi pořádný kousek – a nevymlouvej se!“


    Vrchní odběhl s talířem do kuchyně.


    Po jeho odchodu se Qwilleran otázal: „Jak dlouho po škole máš u svých bývalých žáků autoritu? Harveymu je minimálně pětadvacet. Existuje nějaká věková hranice?“


    „Každý, kdo ke mně chodil do třídy, má přede mnou respekt do konce života,“ odvětila rezolutně.


    „Znát všechny lidi musí mít své výhody i nevýhody. Jak dlouho budu muset žít v Moose County, abych tu všechny znal?“


    „Pro tebe už je pozdě, Qwille. To by ses tu musel narodit, vyrůst tady, a pak učit pár desítek let na místní škole.“


    U vchodu nastal rozruch, když vešel vysoký a mohutný marshal z přehlídky, a sedl si ke stolu blýskaje stříbrnými knoflíky.


    „Zajímalo by mě, proč přišel sám,“ řekl Qwilleran.


    „Je samotář,“ odpověděla Mildred.


    Ale vrchní, který přinesl talíř s čerstvou bílou rybou, pravil se zlomyslným úšklebkem: „Protože sem nepustili jeho koně.“


    Mildred se natáhla přes stůl a píchla ho do hřbetu ruky střenkou příborového nože. „To bylo nemístné, Harvey. Nečekej, že tě pochválím!“ Ke Qwilleranovi dodala: „Medvěd Lou je naše rarita – svérázný a neškodný. Ale jestli tě napadlo, že bys o něm mohl napsat článek, nedělej to. Nebuď spícího psa.“


    „Přemýšlel jsem o tom, že bych ve své rubrice psal o rodinných srazech. Jsou to uzavřená setkání, nebo by mezi sebe pustili novináře?“


    „Byli by nadšení, kdyby za nimi přišel někdo od novin.


    Určitě!“


    „Co se děje na takových sešlostech?“


    „Mluví o obchodech a volí zástupce na příští rok, ale většinou se jen navštěvují, jedí a hrají hry.“


    „V novinách vyšlo oznámení, že rodina Wimseyových bude mít takovou sešlost v neděli na farmě jednoho z nich.“


    „To je nejpočetnější rodina v celém okrese, hned po Goodwinterových,“ řekla Mildred. „Znáš Cecila Hugginse a jeho železářství? Ten se do rodiny Wimseyových přiženil.


    A až tam přijdeš, dívej se po Emmě Wimseyové. Je už velmi stará, ale stále čilá na duchu a ta ti poví ty nejzajímavější historky o své kočce. Když mi je vyprávěla, mrazilo mě.“


    Když vrchní přinesl moučník, omluvil se: „Promiňte, paní Hanstableová, jestli jsem byl prostořeký. Jenom mi to uteklo.“


    „Ta omluva tě ctí, Harvey. Beru tě na milost.“ Obrátila se ke Qwilleranovi. „Proč vlastně nejdeme na moučník domů?


    Udělala bych vynikající domácí pomerančovou zmrzlinu s čerstvými ostružinami.“


    Vydali se k domovu, ale nejdřív Qwilleran objednal čerstvě vařeného humra domů pro kočky. Na zpáteční cestě se Mildred kriticky zmínila o jeho držení těla za volantem. „Máš ztuhlou páteř, nebo co, Qwille?“


    „Jen namožená ramena, asi od jízdy na kole. Používám při tom jiné svaly, nebo se mi možná něco stalo, když jsem přeletěl ten vyčnívající kořen.“


    „Sundej si košili,“ nařídila mu, když přijeli k její žluté chatě. „Sharon mi nedávno dala vynikající švýcarský olej. Namasíruju tě.“


    Když mu masírovala olejem všechna postižená místa, jeho mysl zalétla přes Atlantik k Polly Duncanové. V Anglii je Čtvrtý červenec pouze čtvrtý červenec, den jako každý jiný, a Polly asi pracovala v knihovně a o čtvrté zašla na čaj a anýzový koláč. Možná šla hned po práci do divadla na odpolední představení, a potom si zašla s novými přáteli na smažené rybí filé s hranolky. (S jakými asi přáteli? přemýšlel).


    A teď už bude doma, ve svém bytě, dívá se na televizi a popíjí kakao, a píše mu další pohlednici.


    „Už si můžeš obléknout tu košili,“ řekla Mildred. „Ten olej ji neumastí. Je to vynikající věc.“


    Po masáži Qwilleran uznal, že je mu lépe po těle i po duši, ale odmítl zůstat déle s výmluvou, že musí nakrmit kočky, dokud nezačnou okusovat nohy od stolu. Na cestě do srubu přemýšlel o Mildredině dobročinné povaze a nevyčerpatelné energii. Sama, bez jakékoliv pomoci, obrátila svátek 4. července z parodie v seriózní oslavu. A jak bravurně zvládla situaci s jeho rybou! Jakou má starost o osamělou dívku v sousední chatě, jak zorganizovala sbírku na rodinu Buddyho Yarrowa. Všechno, co dělá, je obdivuhodné. A je vynikající kuchařka! Dokázal by jí i odpustit její naivitu ohledně horoskopů a UFO.


    Když pak vešel do srubu, kobereček na padacích dvířkách byl nakřivo jako obyčejně. Mechanicky ho narovnal a pozdravil siamky, které už věděly, že jim nese něco vodního, poživatelného a drahého.


    „Jak jste se měly celý den?“ zeptal se jich. „Dělo se něco zajímavého? Volal někdo?“


    Yum Yum se mu otřela o kotníky a Koko zaujal polohu číslo osm, když se pustil do humřího masa. Po hostině se všichni tři odebrali na verandu obrácenou k jezeru, Koko si sedl jako egyptská socha a Yum Yum se položila do svůdné polohy jako Kleopatra. Qwilleran po špičkách zašel do srubu pro fotoaparát, ale když se vrátil, Yum Yum zašilhala a začala se škrábat na uchu a Koko se zkroutil a začal si olizovat břicho, které bylo dokonale čisté.


    Venku bylo ještě světlo a někde na břehu jezera zase křičeli rackové. Qwilleran sešel dolů po dřevěných schodech a rozhlížel se po zvuku. Nad Racčí skálou se proháněli racci ve velkém počtu. Qwilleran pomalu zamířil směrem k nim a fotografoval celé představení tak, aby nevyrušil ženu, která je krmila. Potom seděl na kameni, dokud jim nehodila poslední hrst.


    „Pěkné představení!“ zatleskal. „Fantastický balet ve vzduchu. Pořídil jsem několik snímků.“


    „Ó,“ řekla Russell a nerozhodně k němu vykročila.


    „Vyhrňte si sukni a sedněte si ke mně.“ Ukázal na jiný kámen nedaleko svého a Russell se poslušně posadila. „Byla jste na dnešní přehlídce?“


    „Já nesnáším dav,“ řekla smutně směrem k jezeru.


    „Přišla jste o výjimečné představení.“ Zvedl oblázek a hodil ho do vody. „Líbí se vám dovolená?“


    Bez nadšení přikývla.


    „Doufám, že už jste byla v muzeu.“


    „Bylo to zajímavé,“ řekla.


    Qwilleran stiskl zuby a čekal, až ho něco napadne… Jídlo, to je nejvděčnější téma v obtížných společenských situacích, vzpomněl si. „Objevila jste už ve městě nějakou dobrou restauraci?“ zeptal se.


    Po krátkém mlčení odpověděla: „Já do restaurací nechodím.“


    „Vaříte si raději sama?“


    „Já moc nejím.“


    To vysvětlovalo její tyčkovitou postavu a možná i ten nedostatek energie. Našel několik plochých oblázků a házel žabky. Potom učinil další zoufalý pokus. „Četla jste poslední dobou nějakou dobrou knihu?“


    „Nic zvláštního,“ odpověděla.


    „V Moosevillu je malá knihovna a žena, která organizuje výměnu s jinými knihovnami, když už nemáte co číst.“


    Z druhého kamene nepřišla odpověď, a tak hodil několik dalších žabek.


    „Jak se vám líbí v Dunfieldově chatě?“


    Russell rozpačitě žmoulala v rukou sukni. „Já nevím.“


    „Co je vám?“


    „Necítím se dobře.“ Připadalo mu, že se scvrkla.


    „Jestli vás něco trápí,“ řekl jí, „tak si o tom promluvte se svou sousedkou, Mildred Hanstableovou. Je velmi laskavá a má pochopení. A kdybyste potřebovala jakoukoliv pomoc, řekněte buď jí, nebo mně.“


    „Jste hodný,“ řekla Russell nečekaně.


    „Děkuji. Ale vy mě neznáte. Dělám v knihách oslí rohy.


    Někdy popletu slovosled. A jednou jsem si obul hnědé polobotky k černému obleku.“


    Skoro se usmála, ale ne úplně. Ukázala rukou k jeho srubu a řekla: „Vy něco stavíte.“


    „Přístavek. Přijďte se někdy podívat. Všichni sousedé se zajímají, jak stavba pokračuje.“


    Russell vstala. „Musím jít, než bude tma.“


    Bez dalších zdvořilostí odešla východním směrem. Qwilleran pozoroval západ slunce a přemýšlel o tom mlčenlivém děvčeti, které se na něho doopravdy ani nepodívalo. Zřejmě jí nikdo neřekl o historii Dunfieldovy chaty a ona se tam teď necítí dobře. V jistém smyslu je jako Koko, dokáže vycítit temné síly.


    Když se vrátil do srubu, zjistil, že se něco děje. Yum Yum pobíhala po obývacím pokoji jako blázen a Koko seděl se svým majestátním klidem mezi losími parohy a shlížel dolů.


    Qwilleranovi připadalo, že Yum Yum drží něco malého a šedého v tlamičce.


    „Pusť to!“ křikl na ni, ale pro ni to byl povel k útěku. Běhala kolem srubu s tou věcí v zubech a Qwilleran ji pronásledoval s elegancí neandrtálce, nasazuje veškerý svůj důvtip na to, aby jí zkřížil cestu a chytil ji. Yum Yum se nakonec unavila, vyskočila na jídelní stůl a upustila mrtvou myš do psacího stroje.


    „Děkuji,“ řekl. „Velice ti děkuji!“


    Kapitola šestá


    K velkému zklamání víkendových turistů v neděli pršelo, přesněji řečeno lilo jako z konve. Podbití z prken, na které měla přijít střecha východního křídla srubu, poskytovalo nedostatečnou ochranu před tak silným lijákem. Voda protékala mezi prkny a vymývala betonový základ podlahy. Qwilleran nečekal, že Glem přijde do práce, ale udivilo ho, že ani nezavolal. Předtím dal vždy včas vědět o jakékoliv změně plánu, což Qwilleran velmi oceňoval.


    „Ten mladý muž nosí na ramenou chytrou hlavu,“ řekl Siamkám. „Podle mého názoru to jednou někam dotáhne. Za několik let. Jestli nechá kuřat a začne brát zakázky, nakonec bude konkurovat firmě XYZ.“


    Koko mu odpověděl tím, že zamrskal ocasem. Ťuk ťuk ťuk. Celé dopoledne proseděl na okenním parapetu a díval se na staveniště. Nic se nedělo, ale on čekal. Ťuk ťuk ťuk.


    Koko odjakživa projevoval zájem o lidské činnosti. Sledoval Joannu při opravách odpadu, v Pickaxu sledoval Peta Parrotta při tapetování, pana O’Della při mytí oken a čištění koberce, a Qwillerana rád sledoval při psaní na stroji. Se zájmem sledoval každou činnost jako pozorný učeň, který se chce vyučit řemeslu. Teď se zdálo, že chce být tesařem.


    Qwilleranovým prvním úkolem v sobotu bylo vytočit číslo, které už dobře znal. „Tady Qwilleran z Klingenschoenova srubu na východním pobřeží.“


    „Chacha! Nemusíte mi nic říkat,“ smála se paní Glinková.


    „Copak jste vyvedl tentokrát?“


    Měl chuť jí odpovědět: „Zatraceně, copak si myslíte, že nemám nic jiného na práci než všechno ničit?“ Jenže ona byla tak neúnavně veselá a svědomitě úslužná, že se na ni nebyl schopen zlobit. „Tentokrát jde o tohle, paní Glinková. Obávám se, že do tohoto pětasedmdesát let starého srubu se pustily myši. Mohl by mi někdo poradit, jak zastavit jejich invazi?“ Jedna myš stěží představovala nějakou invazi, ale on si myslel, že bude lepší, když to poněkud zdramatizuje, aby pochopila naléhavost situace.


    „Ale ovšem. Pošlu vám tam Mladého Jakea,“ řekla. „On už bude vědět, co s tím. Studuje na univerzitě. Chacha!“


    Mladý Jake přijel promptně – další vysoký, plavovlasý místní mladík z Moose County, který jezdil v jednom z těch všudypřítomných modrých pickupů. „Máme tu nějaký problém?“ zeptal se laskavě jako nějaký starý venkovský doktor.


    Qwilleran mu vylíčil epizodu ze včerejšího večera. „Je to první myš, kterou jsem tu viděl, ale mohla by to být rozvědka.“


    „Zajímala se ta vaše kočka o některou část srubu víc?“


    „V posledních dnech trávila hodně času pozorováním sporáku a ledničky. Myslel jsem si, že mi chce naznačit něco ohledně jídla.“


    „Tak se na to podíváme,“ řekl Jake. „Jak se dostanu pod srub?“ Když mu Qwilleran ukázal padací dveře, mladík mu podal svítilnu. „Já budu chodit pod podlahou a vy budete svítit do všech koutů a za spotřebiče, kde vedou trubky nebo kabely do domu. Jestli uvidím, že někudy proniká světlo, utěsním to hned tmelem. Ty malé potvůrky dokáží prolézt i tou nejmenší dírkou.“


    Jake se šikovně spustil otvorem v podlaze a začal volat na Qwillerana: „Posviťte východním směrem. Dobře… chvíli tam sviťte! Tady nic není. O kousek dál… zůstaňte na místě… Falešný poplach. Zase o kousek dál. Odtud vedou kabely. Ne tak rychle. Tady zůstaňte! Á, tady je to! Sviťte sem!“


    Když byl s prací hotov, vylezl z otvoru samá pavučina. „Ta myš musela vlézt dovnitř kolem elektrického vedení,“ řekl.


    „Promiňte, půjdu si ven oprášit ty pavučiny.“


    „Zdá se, že víte, co děláte,“ řekl Qwilleran, když se mladík vrátil a vypsal mu účet.


    „Je to se zárukou. Kdybyste měl zase problémy, přijedu zase. To už nebudete muset platit.“


    „To je celkem fér. Vy se na to specializujete?“


    „Ne, já jsem praktický lékař, ale v chatách na plážích se myši vyskytují často. Přivydělávám si tím o letních prázdninách.“


    Jestli jste vy Mladý Jake, tak předpokládám, že existuje i Starý Jake,“ řekl Qwilleran.


    „Můj otec. Možná ho znáte. Doktor Armbruster, chirurg v pickaxské nemocnici. Já ještě nejsem hotový. Půjdu na chirurgii.“


    Další námět pro Qwillovo pero, pomyslel si Qwilleran, když praktický lékař odešel. Vypustil siamky z pokoje pro hosty, kam je zavřel, když otevřel cestu do podzemí. „Děkuji vám za tichou a zdvořilou spolupráci,“ řekl jim. „Za to si zasloužíte něco dobrého. Vločky!“ Yum Yum vyrazila do kuchyně a Koko za ním kráčel tanečním krokem.


    Když kolem poledne přestalo pršet, očekával Qwilleran, že uvidí vjíždět na mýtinu bláznivé kuře. Glem nikdy neplýtval časem, nikdy si nenechal ujít výdělek, byl mu dobrý každý dolar, když měl před svatbou s Maryellen. Byla to příjemná dívka a dostane dobrého muže


    Ale v sobotu odpoledne nikdo nepřijel, ani nezavolal. Teď už bude asi muset stavba počkat až do pondělí.


    V neděli svítilo sluníčko, bylo příjemně teplo, a Qwilleran se oblékl s pečlivostí začínajícího novináře, kterému přidělili zajímavý námět. Za víc než pětadvacet let novinařiny nepřestal cítit příjemné vzrušení a očekávání, i když šlo jen o rodinný sraz. Nejsou nudné náměty, jen nudní novináři, říkal si.


    Zpíval si ve sprše, pořádně se namydlil, a najednou začala téct studená voda. To byl pořádný šok pro jeho mokré tělo. Úplně ho to vyvedlo z rovnováhy. Zabalen do osušky vyběhl do komory s průtokovým ohřívačem a pračkou se sušičkou. Ohřívač nevypadal na poruchu. Nekapala z něj voda ani v něm nechřestilo, ba ani neunikala pára. Byl tichý a záhadný.


    Proklínaje závadu, která opět přišla v nepravou chvíli, Qwilleran zavolal Glinkové.


    „Zase vy!“ řekla paní Glinková se škodolibou radostí. „Copak vás trápí tentokrát?“


    „Průtokový ohřívač.“


    „Dobrá. Zkusím to u Malé Joe. Možná ji zastihnu v kostele. Chacha!“


    „Já odjíždím kvůli reportáži,“ řekl jí Qwilleran, „ale vy máte klíč a ona už ví, kde co je.“


    Nešťastný z poslední závady, ale smířený s tím, že instalace ve srubu jsou staré, se rozloučil s kočkami, napomenul je, aby byly hodné, a vyjel si k Wimseyově stoleté farmě stojící na Sandpit Road.


    Viděl ji už předtím. Byl to rozlehlý komplex stodol, chlévů, kurníků a plotů, označených plaketou s nápisem, že to vše je majetkem jedné rodiny po celá staletí. Do komplexu patřil i velký, starodávný dům s květinovými záhony a zeleninovou zahrádkou, velkým trávníkem s šeříkovými keři před domem a velkým pozemkem s parkovací plochou pro třicet, možná i více vozů, které se tam dnes sjely na rodinnou oslavu.


    Na trávníku stály řady dlouhých stolů a rodiny přicházely s koši, chladničkami a skládacími židlemi.


    Cecil Huggins vyhlížel Qwillerana a představil ho vybraným zástupcům rodinného klanu. „Co chcete, abychom dělali?“ zeptali se ho.


    „To, co normálně děláte,“ odpověděl. „Zapomeňte, že jsem tady.“


    „Tak si zajděte dovnitř na něco na zub před večeří,“ řekli mu, „a jestli rád házíte podkovou, tak dole u stodoly se hrají různé hry, můžete si vybrat.“


    Byly tu zastoupeny všechny věkové kategorie: nemluvňata v náručí, děti v kočárcích, starci v kolečkových křeslech, těhotné ženy, děti, které házely létací talíře z plastu, manželé u piva, a postarší muži, kteří házeli podkovami.


    Qwilleran si všiml, že muži mají tendenci bavit se s muži, ženy si povídaly se ženami a matky malých dětí s matkami malých dětí, zatímco starší posedávali na skládacích židlích na trávníku pod košatým stromem a hovořili spolu. Ale když se rozezvonil zvon zvoucí k večeři, vytvořili jeden jediný, živý a hlučící proud všech věkových kategorií i pohlaví. Qwilleran napočítal sto jedenáct lidí a dovedl si představit, že jejich rodokmen by se podobal počítačovému schématu.


    Bylo tu i několik celebrit. Jako třeba mladý voják, který přijel domů po skončení základní služby, a kterému se dostalo uvítání hodného brigádního generála. Novorozence v rodině oslavovali jako prvorozeného korunního prince.


    Mladý pár, který nedávno oznámil své zasnoubení, byl přijímán s velkým dojetím a srdečností. Qwilleran očekával, že přijde i Glem se svou snoubenkou a že budou přijati podobně, ale zatím se neobjevili.


    Přecházeje od jedné skupinky ke druhé, naslouchal a pozoroval, a tu začal přemýšlet o tom, že ho život podvedl. Viděl bratrance z druhého a třetího kolena klábosit o rodinných záležitostech a všichni vypadali šťastní, že se vidí. Jeho vlastní rodinu tvořila bývalá manželka, která se mu odcizila a žila v Connecticutu, nějací vzdálení příbuzní v New Jersey, s nimiž neudržoval styky, a dvě siamské kočky.


    Cecil Huggins se ho zeptal, jak je spokojen s novým kolem, a navrhl mu několik dalších vedlejších silnic, které by mohl prozkoumat. „Zkuste McGregorovu silnici,“ radil mu.


    „Ta má pěknou širokou krajnici, po které můžete pohodlně jet.“


    Qwilleran tu pěknou širokou krajnici dobře znal. Po McGregorově silnici totiž jezdil za Polly Duncanovou.


    „A jestli si troufnete, tak jednoho dne můžete zkusit starou silnici do Brrr,“ pokračoval Cecil. „Nejezdí se po ní od dokončení dálnice kolem jezera, a tak už je zarostlá a navrácená matce přírodě. Úplně! Moje matka mívala u silnice do Brrr obchod. Říkalo se tam U Hugginsů. Nezbyla z něj ani tříska. Ale ve své době to bylo prosperující impérium.


    Myslím, že právě kvůli tomu se ze mě stal obchodník. Můj obchod mi dělá radost.“


    Paní Hugginsová vzala manžela za loket. „Pověz panu Qwilleranovi o našem dědečkovi a bochníku chleba.“


    „Ano, to je dobrá historka!“ zasmál se Cecil. „Měl bych některé napsat. Víte… babička pekla chleba a dědeček ho prodával v obchodě. Pokaždé vyrovnal čerstvé pecny na pult hned ke dveřím, aby kupující ucítili jeho vůni, hned jak vejdou. Chléb byl hned vedle žvýkacího tabáku a laciného cukroví. Neříkejte mi, že tenkrát nevěděli, jak prodávat…


    No, a jeden starý skrblík měl ve zvyku chodit do obchodu krást sušenky a kvašené okurky ze soudku, když si myslel, že se nikdo nedívá.“


    „A to měl na svém pozemku zakopanou hromadu peněz,“ poznamenala paní Hugginsová, „ale bylo mu líto utratit groš.“


    „To je pravda. Jmenoval se Josh Cummins. A po cestě z obchodu, když si zahrál se svými vrstevníky partičku dámy u kamen, pokaždé vzal bochník chleba nejblíž dveřím a nikdy za něj nezaplatil. Dědečka to čím dál víc hnětlo, ale nechtěl chytit staříka za límec a obvinit ho. Takové věci se na malém městě nedělají. Tak přemýšlel o tom, jak to vyřešit.


    A řekl babičce, aby do jednoho bochníku chleba zapekla starou ponožku.“


    „A já myslím, že tehdy měli ponožky pořádně špinavé,“ poznamenala paní Hugginsová.


    „Babička tedy upekla chleba s ponožkou a dědeček ho položil ke dveřím těsně předtím, než starý Josh odcházel,“ pokračoval Cecil. „Ten chleba samozřejmě sebral a šel… Ale pak už nikdy chleba neukradl.“ „Ty peníze zakopané na jeho pozemku se nikdy nenašly,“ dodala paní Hugginsová.


    „Správně,“ řekl její manžel, „a nikdy se nenajdou. Teď je tam parkoviště pro střední školu. A nikdy nenašli ani to, co zakopal starý pan Klingenschoen na svém pozemku u jezera. Říká se, že jsou tam všemožné cennosti z roku 1920, které tam zakopal těsně před svou smrtí, když už to neměl v hlavě úplně v pořádku. Měl byste začít kopat, pane Q.“


    „Promiňte, Cecile, ale já už nechci platit další daně.“


    „Zvoní se k večeři!“ řekla paní Hugginsová, když někdo zatahal za šňůru a rozezvonil velký litinový zvonec umístěný na nejvyšším místě na farmě.


    Dlouhé stoly se prohýbaly pod pečenými kuřaty, dušenými fazolemi, cornwalskými paštikami, sendviči se šunkou, vejci na kyselo, mísami bramborového salátu, domácími okurkami a želatinovými bábovkami všemožných barev, čokoládovými dorty, ovocnými koláči a melasovými sušenkami.


    Když zvon zazvonil podruhé, rodina se sešla ke krátké obchodní poradě a udílely se ceny nejstarším a nejmladším členům rodinného klanu a těm, kteří přijeli z nejvzdálenějších míst. Potom se všichni rozprchli. Nejstarší zpátky ke svým židlím pod stromem, mladší na softballové hřiště, několik mužů odešlo na přední verandu dívat se na přenos utkání hlavní ligy, a mladé matky šly uložit své ratolesti do domu.


    Qwilleran obcházel jednotlivé skupinky, naslouchal jejich rozhovorům o rybaření, sklizni, televizních programech, pohřbech, dětech, receptech, nehodách, operacích a starých dobrých časech.


    Dvě ženy se hádaly o tom, jak správně péct cornwalské paštiky. „Můj dědeček chodil každý den do buckshotského dolu a nosil si je v kastrolcích na oběd. Babička je dělala každý den,“ tvrdila jedna z nich. „Dostala jsem od ní recept, proto vím jistě, že do nich nikdy nedávala nic jiného než maso, brambory a trochu cibule.“


    „To v naší rodině se do nich muselo dát alespoň trochu strouhaného turínu,“ tvrdila druhá.


    „Nikdy!“ protestovala první. „To by babička raději nasypala jed do studny.“


    Mezi staršími muži létaly vzpomínky jako včely po šeříkových květech. Bělovlasý muž s modrou stužkou s nápisem „nejstarší“ řekl: „Když jsem já chodíval na tyhle tancovačky, tak byly vždycky fronty na záchod, nebo ústraní, jak jsme tomu říkali, ale dneska si nechají přivézt mobilní, a je to. Jo, časy se mění.“


    Jeden z jeho posluchačů řekl: „A co banky? Prý jste mohli po večeři zajít k bankéři domů, a on pak šel s vámi do města a otevřel banku, když vám došly peníze. Oni tenkrát neměli časové zámky, alarmy, kamery a takové věci.“


    Qwilleran konečně našel ve skupince mladých žen Maryellen Wimseyovou. „Kde je Glem?“ zeptal se jí.


    „Nemohl přijít,“ řekla vyhýbavě.


    „Doufám, že není nemocný. Včera nepřišel do práce a nebyl ani v pátek na přehlídce.“


    „Odjel z města,“ řekla a uhnula očima.


    „Vrátí se do zítřka? Potřebuji ho ve srubu. Musí mi položit tašky na střechu.“


    „Doufám,“ odpověděla neurčitě.


    Qwilleran pohlédl ke skupince pod mohutným stromem.


    „Znáte Emmu Wimseyovou?“


    „Ano,“ odpověděla Maryellen čile, jako by byla ráda, že změnil téma. „Sedí na pojízdném křesle. Ta v modrém svetru.“


    Když se přiblížil ke kongregaci seniorů, zdravila ho hlasitě čilá stařenka ve žlutém blejzru s emblémem „Péče o seniory“. „Pane Qwillerane, vy si na mě možná nevzpomínáte. Já jsem Irma Hasselrichová.“


    „Samozřejmě,“ řekl. „Jste dcera advokáta a pracujete jako dobrovolnice v domově pro seniory v Pickaxu.“


    Mezi neformálně oblečenými účastníky rodinné slavnosti byla nápadná svým pečlivým účesem, make-upem a dobrým střihem šatů. Slečna Hasselrichová nebyla mladá, ale obdivuhodně atraktivní.


    „Ó, vy máte báječnou paměť!“ zvolala. „Loni jste byl u nás v penzionu v domově dělat interview s jednou dámou.“


    „Vzpomínám si, byla to farmářka. Paní Woolsmithová. Jak se má?“


    „Ta drahá duše už nás opustila,“ odpověděla paní Hasselrichová sladce. „Bylo jí pětadevadesát a ještě měla skoro všechny zuby.“


    „A co vás sem přivedlo dnes?“ zeptal se Qwilleran.


    „Přivezla jsem tři naše obyvatele v dodávce. Abnera Hugginse, který dostal cenu nejstaršího, Emmu Hugginsovou Wimseyovou, které je třiaosmdesát, a Claru Wimseyovou Wardovou, které je dvaaosmdesát.“


    „Chtěl bych si promluvit s Emmou Wimseyovou. Bylo mi řečeno, že zná nějakou zajímavou historku. Rád bych si ji nahrál na diktafon.“


    „Určitě ji to potěší!“ řekla dobrovolnice. „Učívala ve škole a jistě to na jejím vyjadřování poznáte. Má sice slabé srdce, ale paměť jí slouží… Emmo! Emmo, drahoušku! Máte tu návštěvu!“


    „Kdo je to? Kdo je to?“ volal roztřesený hlas plný vzrušení.


    „Reportér od novin. Myslím, že by si chtěl poslechnout váš příběh o Punkin.“


    „Propáníčka! Nikdy se o mě nepsalo v novinách, s výjimkou toho, když jsem si brala Horace. Vypadám dobře?“


    „Báječně… Emmo, to je pan Qwilleran.“


    Emma Wimseyová byla křehká žena s řídnoucími bílými vlasy a vkusně načerveněnými tvářemi, což bylo zřejmě zásluhou slečny Hasselrichové. Ač působila křehce, byla velice živá a na svetru měla smaltovanou brož v podobě kočky s dlouhým, zakrouceným ocasem. „Ráda vás poznávám,“ řekla.


    Qwilleran jí srdečně stiskl tenoučkou ruku. „Paní Wimseyová, potěšení na mé straně,“ řekl. Uměl velmi dvorně jednat s lidmi přes sedmdesát a jim se to líbilo.


    Slečna Hasselrichová navrhla, aby ji odvezli na pojízdném křesle někam, kde je klid, a tak našli stinné místo za šeříkovými keři. „Je vám teplo, drahoušku?“ zeptala se slečna Hasselrichová obyvatelky domova.


    Qwilleran přinesl zahradní skládací židle a zapnul diktafon. „Proč jste dala své kočce jméno Punkin, paní Wimseyová?“ začal.


    „Byla oranžová a přišla ke mně o Halloweenu. Bylo mi tenkrát šest let. Staly se z nás z nás nerozlučné přítelkyně!


    Hrály jsme spolu tajnou hru…“ Její hlas postupně přecházel v sípavý šepot.


    „Co to bylo za tajnou hru, paní Wimseyová?“


    „Když mě maminka večer uložila do postele a zavřela dveře od ložnice, Punkin přišla a zaškrábala pode dveřmi, že chce dovnitř. Vyskočila jsem z postele a chytila ji za packu.


    Ona mi ji vytrhla a strčila do škvíry druhou. Moc nás to bavilo a nikdy nás nikdo nepřistihl.“


    „Jak dlouho jste tu tajnou hru hrály?“ zeptal se Qwilleran.


    „Přesněji řečeno, kolik let?“


    „Po celou dobu mého dospívání. Počkejte… Punkin umřela ještě předtím, než jsem odjela na pedagogickou školu.


    Tehdy se tomu říkalo normální škola. Učit na škole bylo nejváženější povolání, jaké si mohla slušná dívka zvolit. Můj dědeček měl první pilu v Sawdust City, a tak se předpokládalo, že jsme vážená rodina.“ Oči jí zamžikaly.


    „Emmo, drahoušku, řekněte panu Qwilleranovi o tom požáru na fakultě.“


    „Ano, ten požár. Bydlela jsem na koleji a tvrdě studovala, abych zapomněla na Punkin a na to, jak jsme si spolu hrály. Pak, jednou v noci, jsem se najednou vzbudila, protože jsem zaslechla škrábání pode dveřmi. Na chvilku jsem si myslela, že jsem zase doma a Punkin si chce hrát. Ale Punkin už nežila! Pak jsem ucítila kouř. Vyběhla jsem do haly a křičela: „Hoří! Hoří! a bušila na všechny dveře.“ Odmlčela se, jak jí vzpomínky vyvstaly před očima.


    „Podařilo se vám všem uniknout?“


    „Ano, a pak přijeli hasiči a požár uhasili.“


    „Řekla jste někomu, co vás probudilo?“


    „To ne! Byli by se mi smáli. Ale pak jsem to škrábání slyšela ještě jednou.“


    „Kdy to bylo?“


    „Po svatbě s Horacem. Žili jsme na farmě a měli čtyři děti, čtyři chlapce…“ Chvílemi se přestávala soustředit a na tváři se jí zračila nostalgie. Usmívala se sama pro sebe.


    Slečna Hasselrichová jí jemně řekla: „Vyprávějte panu Qwilleranovi o té větrné bouři, drahoušku.“


    „Bylo to tornádo.“


    „Ano, drahoušku. Vyprávějte, co se stalo.“


    „No, jedné noci, když jsem nosila pod srdcem čtvrté dítě, jsem se probudila, protože se mi zdálo, že slyším škrábání pode dveřmi, jak to dělávala Punkin. Sedla jsem si na posteli a poslouchala. Zvedl se silný vítr, takový hukot jsem nikdy předtím neslyšela. Vzbudila jsem Horace, ten vyskočil z postele a řekl: „Odveď děti do sklepa!“ Bylo to skutečné tornádo a odneslo nám střechu. Ale nám se ve sklepě nic nestalo.“ Nastala dlouhá pauza a stařence se zaleskly oči.


    Qwilleran se zeptal: „Bylo to naposledy, co jste slyšela škrábání pode dveřmi?“ Trpělivě čekal, než si uspořádá myšlenky.


    „Ne,“ řekla. „Pak jsem je slyšela ještě jednou, potom co Horace zemřel a děti odešly z domu. Prodala jsem farmu a koupila si malý domek ve městě – bylo to v Black Creeku. Žila jsem tam sama, víte, a jednou v noci mě to škrábání probudilo znovu. Pozorně jsem naslouchala a slyšela jsem, že je někdo v kuchyni. Tak jsem vstala z postele a po špičkách přešla ke dveřím a uviděla kužel světla ze svítilny. Nevzpomínám si, jestli jsem se bála, nebo ne. Myslím, že ne.“


    „Co jste udělala?“


    „Tiše jsem zavřela dveře od ložnice a zavolala na policii z telefonu, který jsem měla u postele. Synové mi nechali zapojit do ložnice telefon. Předtím jsem ho nikdy neměla.“


    „Kdo byl v té kuchyni?“


    „Zloděj. Dopadli ho. To bylo naposledy, co jsem to škrábání slyšela. „Nebo to nebylo naposledy?‘“ obrátila se na dobrovolnici.


    „Bylo, drahoušku,“ řekla slečna Hasselrichová, „bylo to naposledy, co jste slyšela to škrábání.“


    „Děkuji vám, paní Wimseyová,“ řekl Qwilleran. „To je zajímavý příběh. Jak si to vysvětlujete?“


    „Bylo to boží dílo,“ řekla křehká stařenka a oči jí zářily.


    „Bůh volí cesty, které nám připadají záhadné.“


    Emma Wimseyová a její příběh nešly Qwilleranovi z hlavy na zpáteční cestě do srubu. Jako novinář byl zvyklý poslouchat vyprávění o nadpřirozených událostech, ale jako každodenní společník siamského kocoura, který dokázal dlouho dopředu vytušit nebezpečí a předávat mu nevysvětlitelným způsobem informace, začal uvažovat jinak.


    Tady na severu bylo něco – jakási prehistorická síla – která dokázala zviklat i člověka, který po celý dosavadní život uvažoval striktně racionálně.


    Když přijel do srubu, odemkl dveře a zavolal: „Kde jste?


    Přivezl jsem vám pečené kuřátko z farmy!“


    Yum Yum k němu přiběhla.


    „Kde máš kamaráda?“ zeptal se jí a zadíval se na losí hlavu. „Kde jsi, Koko? Pečené kuře!“


    Čekal, že uslyší Kokovo jikání a kvikání, nebo alespoň zvuk, prozrazující, že seskočil dolů, ale neslyšel nic.


    „Vločky!“ zavolal druhé osvědčené heslo.


    Žádná reakce. Zneklidněný Qwillerann začal prohledávat ložnice, díval se pod postele, otevíral skříně a skříňky v kuchyni, otevřel dveře do sprchy, a jeho obavy rostly.


    Když mu hlavou proběhla mrazivá myšlenka, cítil, jak se mu stahuje hrdlo a horko mu polévá obličej. Byla tu Joanna, opravovala průtokový ohřívač a pustila Koka ven!


    Vyzkoušel kohoutek na horkou vodu. Ano, byla tady!


    „Panebože!“ zaúpěl a vyběhl ze srubu.


    Kapitola sedmá


    Koko se ztratil!


    Qwilleran vyběhl ze srubu a volal ho. Díval se na stromy.


    Prohledal kůlnu na nářadí. Pročesal les. Sešel po schodech na pláž a volal a volal…


    Potom, celý zpanikařený, vyběhl nazpět do srubu a vzal telefonní seznam. Roztřesenými prsty vyhledal číslo Joanny Truppové na Hogback Road. Nebyla tam. To si mohl myslet. Vytočil číslo Glinkových, že je požádá, aby jí zavolali vysílačkou.


    Telefon zazvonil jednou, dvakrát, ale než se někdo ozval, Qwilleran zaslechl vzdálené zamňoukání. Praštil sluchátkem a znovu vyběhl ven.


    „Koko!“ zakřičel co nejhlasitěji a čekal. Žádná odpověď.


    Znovu prohledal pozemek v obavě, že Koko může být poraněný. Mohl ho pokousat pes nebo nějaké divoké zvíře.


    Může bezmocně ležet někde ve křoví a je tak slabý, že ani mňoukat nemůže. Jak ho má najít v tak rozlehlém lese?


    Znovu ho volal jménem a naslouchal do ticha. Zdálo se mu, že slyší mňoukání, tak jako se Emmě Wimseyové zdálo, že slyší škrábat svou kočku?


    Zdrcen se vrátil do srubu a cítil, jak mu divoce tluče srdce.


    Sedl si na pohovku a zakryl si obličej dlaněmi. Bylo to tiché zamňoukání? Znělo odněkud z krbu! Šel se podívat do komína, ale sopouch byl ucpaný. Podíval se do koše na polena. Z náhlého popudu vyběhl do kůlny na nářadí pro žebřík, vylezl na střechu a nahlédl do komína. Nebyl krytý a nebyla ani zatažená záklopka, takže do něj mohlo menší zvíře spadnout. Jestli Koko vyběhl z domu a zjistil, že nemůže dovnitř, mohl vylézt na strom, seskočit na střechu a pokusit se dostat do srubu komínem. Dobrý nápad, až na jednu maličkost. Jak mohl Koko vědět, že je sopouch zavřený a ucpaný? Qwilleran slezl po žebříku dolů, přičemž si poškrábal ruce a potrhal kalhoty. Vběhl do srubu, strčil hlavu do krbu a zavolal do komína.


    Ozvalo se vzdálené zamňoukání, ale tentokrát z opačného konce srubu.


    Qwilleran běžel do pokoje pro hosty. „Koko!“


    Znovu uslyšel přízračnou odpověď. Přivádělo ho to k šílenství a Yum Yum začala pobíhat po srubu a hystericky ječet.


    „Nech toho!“ zařval na ni.


    Uklidni se, napomínal sám sebe. Uvažuj rozumně. Emoce stranou. Musí tu někde být. „Koko!“


    Tentokrát se mňoukání ozvalo ze zadní části srubu. Qwilleran běžel do zadní chodby, odkopl kobereček a zvedl padací dvířka.


    „MŇAU!“ zamňoukal Koko, když vyskočil z otvoru plný pavučin.


    Qwilleran prudce pustil poklop. „Jak dlouho jsi tam byl?“ zeptal se ho.


    „Mňau!“ odpověděl Koko a tlapkami si stíral pavučiny z vousů. Pak klidně zamířil k misce s vodou v rohu a dlouze se napil.


    Qwilleran si umyl a ovázal ruce. „Už mi to nikdy nedělej!“ řekl přísně kocourovi. Teď už mu bylo jasné, co se stalo: Joanna vlezla pod srub zavřít vodu, aby mohla opravit průtokový ohřívač. Bez jejího vědomí šel Koko za ní a zřejmě se zatoulal do nějakého vzdáleného kouta, když položila poklop na otvor a tak ho tam nevědomky zavřela. Pak položila na poklop kobereček a odjela. Jak dlouho tam Koko mohl být? Hodinu? Dvě? Tři hodiny? Aspoň dostal za vyučenou!


    Qwilleran se omluvil Yum Yum, že na ni křičel, a pak jim oběma nakrájel pečené kuře, i když se mu ještě třásla pravá ruka a sotva v ní udržel nůž. Položil talíř s jídlem na podlahu a šel se projít na pláž, aby se uklidnil.


    Opuštěnost břehu, mírné šplouchání vln a do dálky se táhnoucí hladina jezera… všechny ty uklidňující přírodní jevy se spojily, aby mu zklidnily nervy. Nervy? V celém svém rušném novinářském životě nepocítil příznaky nervozity. A teď se mu třásly ruce, když listoval v telefonním seznamu. A třásly se mu ještě ve chvíli, kdy krájel maso. Při své práci policejního reportéra často čelil životu nebezpečným situacím a nikdy se nebál. Samozřejmě, tenkrát byl mladší. Teď mu táhne na padesátku a naposledy byl na lékařské prohlídce před dvěma lety. Možná pije moc kávy. Polly Duncanová ho nabádala, aby s tím přestal. Každá žena, kterou v posledních letech poznal, ho napomínala kvůli jeho zdraví.


    Každá, tedy kromě Mildred. Všechny ostatní neustále omílaly kolem dokola životně důležité rady jako řecký chór: Jez zdravě… víc se pohybuj… přestaň kouřit!“ Vzdal se své dýmky. Koupil si kolo. Jedl vařené ryby. A teď ho chtěla Polly přinutit, aby snížil příjem kofeinu.


    Pomalu se loudal po pláži, zhluboka dýchal a občas se zastavil a zahleděl se přes nedozírnou vodní hladinu. Ještě než došel k Racčí skále, uviděl Russell. Mířila k němu, sluneční brýle na očích, oblečená do svého nevýrazného hávu.


    „Ahoj!“ pozdravil ji. „Kde máte dnes své opeřené přátele?“


    „Nakrmila jsem je už dřív,“ řekla.


    „Jdete na procházku?“


    Přikývla.


    „Já také, abych si snížil krevní tlak,“ svěřil se jí. „Před chvílí jsem měl traumatizující zážitek.“


    Zadívala se na jeho ovázané ruce. „Poranil jste se?“


    „To nic, ale stalo se mi to při tom. Myslel jsem, že se mi kocour ztratil v lese. Mám dvě kočky, které nejsou zvyklé chodit ven. Přesněji řečeno, nechodí nikdy ven. Když jsem přišel domů, jedna z nich tam nebyla. Upřímně vám řeknu, že jsem zpanikařil. Ty kočky pro mě hodně znamenají. Vlastně jsou moje rodina. Bál jsem se, že kocoura mohl pokousat toulavý pes nebo nějaké divoké zvíře, nebo třeba dravý pták. Dokonce mě napadlo, že ho někdo mohl unést. Ale vzpomněl jsem si, že v době mé nepřítomnosti byla ve srubu instalatérka, a ta že pravděpodobně otevřela padací dvířka, jimiž se leze pod srub. Taky že ano. Koko tam vlezl za ní a zůstal tam uvězněný. Kromě něho mám ještě Yum Yum. To je kočka. Jsou to siamky. Chtěla byste je poznat?“


    Uvědomil si, že žvaní jako nějaký prosťáček, ale dělalo mu dobře, když mohl mluvit o svém stresujícím zážitku.


    Po krátkém váhání Russell odpověděla na jeho otázku zjihlým pohledem. Po celou cestu ke srubu Qwilleran mluvil.


    Když jí nabídl, aby si sedla do křesla na verandě obrácené k jezeru, usedla ostýchavě na krajíček.


    „Nedáte si zázvorové pivo?“ zeptal se.


    „Ne, děkuji.“


    „Kočky se potulují někde uvnitř,“ řekl Qwilleran. „Přijdou, hned jak uslyší, že o nich mluvíme. Jsou neuvěřitelně ješitné a rády se nechají obdivovat. Yum Yum mi ráda leží na klíně, je přítulná a má typické kočičí vlastnosti. Koko je úplně jiný. Je to pozoruhodný kocour a má vynikající intuici na lidi, situace a události. Zajímalo by mě, kde jsou. Omluvte mě na chvíli.“


    Našel siamky v hlubokém spánku na posteli v pokoji pro hosty. Koko byl pochopitelně unaven po zážitcích pod srubem, Yum Yum šťastná, že se mohla stočit do klubíčka vedle svého kamaráda, a oba měli plná břicha kuřete. Vzal každou pod jednu paži a odnesl je na verandu. Vypadaly jako mrtvé, jak jim hlavy a ocasy bezvládně visely, a byly pěkně těžké.


    Yum Yum se probudila a zvědavě se zahleděla na Russell.


    Potom ji mnohem víc zaujaly tkaničky jejích plátěných bot.


    Koko naproti tomu zamrzl v poloze, do jaké byl postaven, naježil ocas a vrčel na návštěvnici s nepřátelstvím, jaké si jindy nechával pro veverky a toulavé kočky.


    „Koko! Co je to za způsoby!“ napomenul ho Qwilleran.


    „Jsou zajímavé,“ řekla Russell.


    Kokův ocas se pomalu vracel do normálního tvaru a kocour se vrátil do srubu, přičemž se jednou či dvakrát po té cizí ženské ohlédl.


    Qwilleran v rozpacích rychle řekl: „Nechtěla byste vidět přístavbu?“


    Obešli srub na zadní stranu. „Velký krb,“ poznamenala Russell, když procházeli kolem velkého kamenného bloku. „Další veranda,“ konstatovala, když uviděla tu na zadní straně.


    „Je to praktické, mít verandu vpředu i vzadu. Jedna je stále příjemně chladná a ta druhá je zase chráněná a slunná.“


    „Vysoké stromy,“ řekla a vzhlížela k borovicím, které měly sto stop na výšku.


    „Velmi staré,“ pokyvoval Qwilleran moudře hlavou.


    Když stáli u východního křídla, vysvětlil jí své plány i způsob napojení na původní stavbu, a popisoval jí, jak bude vypadat interiér z prken a latí.


    Russell si všechno mlčky prohlížela, pochybovačně pokyvovala hlavou, a když skončil s výkladem, řekla dutým hlasem: „Doufám… že… to dokončí.“


    Když Russell sestupovala po schodech na pláž, Qwilleran pocítil nepřekonatelné nutkání zavolat Mildred Hanstableové. „Děkuji, žes mě nasměrovala na Emmu Wimseyovou,“ řekl. „Byl to zajímavý kočičí příběh, který člověka přiměje k zamyšlení. Musel jsem to trochu upravit, ale myslím, že se to čtenářům bude líbit.“


    „A jaká byla ta rodinná sešlost? Stálo to za to?“


    „To bych řekl! Je poučné vidět, jak žijí jiní. Když jsem byl tam, záviděl jsem jim, ale když jsem pak přijel domů a představil si, že bych měl tolik příbuzných, připadalo mi to k zadušení.“


    „Jak dlouho jsi tam byl?“


    „Asi tři hodiny, a když jsem se vrátil do srubu, zažil jsem nemilé překvapení. Měl jsem strach, že se ztratil Koko.“


    „Cože!“


    „Ta instalatérka ho pustila pod srub a já zažil pěkné nervy, než jsem ho našel.“


    „To je hrozné, Qwille! Vím, jak máš ty svoje chlupáče rád.“


    „Potom ke mně přišla na návštěvu ta tvoje sousedka. Byla tu asi půl hodiny a představ si, že řekla souvisle patnáct slov.“


    „Těší mě, když slyším, že rozvazuje,“ pronesla Mildred.


    „Co je to zač?“ zajímal se. „Odkud vůbec přišla? Proč je tady? Vypadá na něco přes dvacet, ale obléká se jako v roce 1953. Zjevně si ovšem může dovolit zaplatit tisíc dolarů měsíčně za chatu.“


    „Třeba je to chudé děvče, které zdědilo nějaké peníze po starém strýčkovi.“


    „A šatník po staré tetě. Když ji Koko uviděl, choval se jako by byla mimozemšťanka. Hádám, že toho ví mnohem víc než my… A další zvláštní věc na té dívce, Mildred: ohledně té Dunfieldovy chaty tuší něco nekalého. Řekla jste jí, co se tam stalo?“


    „Ani slovo!“


    „A když jsem jí ukázal tu novou přístavbu, řekla, že doufá, že bude dokončena! Začínám se bát.“


    „Čeho by ses měl bát?“ zeptala se Mildred. „Najal sis na práci ohromně šikovného a spolehlivého mladého muže.“


    „A právě toho se bojím. Je to příliš ideální, než aby to vyšlo.“ Qwilleran si prsty hladil knír. „Glem nepřišel na přehlídku, včera nepřišel do práce, nebyl ani se svou snoubenkou na tom rodinném srazu. Maryellen mi řekla, že Glem odjel z města, ale neznělo to přesvědčivě.“


    „Ale Qwille! Ty jsi tak podezřívavý. Není přece nic tak zvláštního na tom, že někdo odjede z města, když je prodloužený víkend.“


    Qwilleran si foukl do kníru, zamumlal něco o tom, že doufá, že má pravdu, a popřál jí dobrou noc. Nezmínil se Mildred o tom, že Koko poslední tři dny významně klepe ocasem o parapet.


    Kapitola osmá


    Qwilleran si v poslední době zvykl být přes týden probuzen v šest ráno rachocením Glemova pickupu, řevem motorové pily a údery kladiva. V pondělí spal do osmi a otevřít oči ho přinutila váha dvou kočičích těl na hrudi.


    Jeho obavy o tesařův osud se potvrdily. Glem nepřišel.


    Qwilleran se podíval na budík a starostlivě si mnul knír. Nakonec zavolal na Cottleovu farmu.


    Ozval se ženský unavený hlas. Usoudil, že je to Glemova matka.


    „Dobrý den, paní Cottleová. Tady Jim Qwilleran. Rád bych mluvil s Glemem, jestli je doma.“


    Nastala bezdechá pauza. „Vy chcete… mluvit… s Glemem?“


    „Dej mi ten telefon,“ pronesl drsný mužský hlas. „Kdo je to?“


    „Pan Cottle? Tady Jim Qwilleran. Glem mi přistavuje srub a v sobotu se neobjevil. Tak se chci zeptat, kdy přijde.“


    „Je mimo město,“ odsekl muž.


    „Nevíte, kdy se vrátí?“


    „Nevím. Řeknu mu, aby vám zavolal.“ Chovatel kuřat zavěsil.


    To byla situace, která si žádala morální podporu kofeinu.


    Qwilleran si uvařil silnější kávu než obyčejně, aby se probral z nervového otřesu ze včerejšího večera. „Jak dlouho bude čekat, než se Glem vrátí? A vrátí se vůbec? Nepříjemné mravenčení na horním rtu sílilo. Má začít shánět náhradu? Bude chtít někdo dokončit to, co začal jiný tesař? A kde najde někoho tak dobrého, jako je Glem? A nejvíc ho trápila palčivá otázka, kde vlastně Glem Cottle je.


    Siamky se probudily z tříhodinového dopoledního spánku a zatím se ještě neuložily ke čtyřhodinové odpolední siestě. Teď byla jejich doba na lumpárny. Yum Yum si hrála s tužkou, kterou ukradla z psacího stolu, a Koko nosil jednu z propocených ponožek, které si Qwilleran bral na kolo.


    „Co mám dělat, Koko?“ zeptal se kocoura. „Ty míváš spoustu dobrých nápadů. Řekni mi, co mám dělat.“


    Koko se tvářil, že ho neslyší, běhal po srubu a utíral prach ponožkou, kterou držel mezi předními tlapkami.


    „Chceš mi snad naznačit, že je ve srubu nepořádek?“ Qwilleran si všiml chomáčů prachu v koutech a vrstev prachu na všem. „No, možná máš pravdu.“ Vzal mop, vytřel kouty a ne moc pečlivě setřel prach ze stolů.


    Ponožka mu připomněla Cecilovo vyprávění o dědovi Hugginsovi a ponožce zapečené v bochníku chleba. Tihle staří osadníci měli filipa. Dědečkův obchod smíšeným zbožím už úplně zmizel. Nezbyla z něj ani tříska, jak řekl Cecil.


    Stál na silnici do Brrr a říkalo se mu U Hugginsů. Celá země byla posetá takovými zaniklými vesnicemi a obydlími, která beze stopy zmizela. V Qwilleranovi to vyvolávalo nevšední zájem. Sebral ponožku, našel druhou do páru, převlékl se do krátkých kalhot a do trička, nasedl na kolo a vydal se hledat obchod dědy Hugginse.


    Jen terénní kolo nebo vozidlo s pohonem na všechna čtyři kola by zvládlo písečné brázdy na staré silnici do Brrr, a neprojíždělo tudy dost vozidel, která by zabránila prorůstání plevele mezi asfaltem. A přece to kdysi bývala jediná spojnice mezi Moosevillem a Brrr, po které jezdily povozy, kočáry, doktoři na koních a proudili chodci, kteří urazili několik mil jen proto, aby vyměnili úlovek ryb za tucet vajec. Občas člověk zahlédl pozůstatky zřícené stodoly nebo kamenného komína, který trčel z plevele. Most přes řeku Ittibittiwassee nebyl víc než lávka sbitá z vrzajících prken.


    Qwilleran projel přes mýtinu s vyhaslým kruhovým ohništěm uprostřed. Buď tu tábořili lovci, nebo tu stanovali skauti. Uviděl zadní část modré dodávky, která parkovala mimo silnici čelem v nízké brázdě. Nějaký pytlák, řekl si, ale když dojel k pickupu, uviděl na dveřích od kabiny veselé kuře.


    Seskočil z kola a opatrně se blížil k autu ve strachu, co asi najde. Okna byla stažená a kabina prázdná, ale klíček zůstal v zapalování, což nebylo tady v severních končinách nic neobvyklého. Když otočil klíčkem, motor naskočil, což znamenalo, že nedošel benzin. Ale kde je řidič? Qwilleran si zamyšleně sáhl na knír. Glem tedy neodjel z města, jak tvrdili jeho otec a snoubenka.


    Po tomto záhadném objevu ztratil Qwilleran o obchod dědečka Hugginse zájem. Otočil kolo a jel zpátky. Po cestě přemýšlel o tom, jaká to byla šťastná náhoda, že mu Koko ukradl ponožku. Teď už musí jen zorganizovat pátrací akci.


    Jak šlapal po silnici plné zákrut ke srubu, z mýtiny vyjelo malé žluté auto. Seskočil z kola a zamířil k okénku u řidiče.


    „Hledáte mě, Maryellen?“


    „Chtěla jsem s vámi mluvit,“ špitla nesměle.


    „Vystupte a pojďte se mnou do srubu,“ vyzval ji.


    Zavezl kolo do kůlny a dohnal ji u dveří na zadní verandu. „Sedneme si tady. Od jezera vane příjemný vánek. Mohu vám nabídnout něco k pití?“


    „Ne, děkuji,“ řekla a dívala se na ruce sepjaté na klíně.


    „Co máte za problém?“ zeptal se Qwilleran, ačkoliv to mohl uhodnout.


    „Bojím se o Glema.“


    „I já. Ale vy jste mi včera řekla, že odjel z města.“


    „To mi přikázal pan Cottle.“


    „A čím to odůvodnil?“


    „Říkal, že mladý muž si musí ještě naposledy vyrazit z kopýtka, než se usadí. Prý to udělal i on, když byl v Glemově věku. Ale paní Cottleová si nemyslí, že Glem odjel za zábavou, ani já ne. To není jeho způsob, odjet a neříct nám o tom.


    To se mu vůbec nepodobá! Na něco takového je příliš ohleduplný.“


    „Po té krátké době, co ho znám, bych spíš souhlasil s vámi.


    Ale proč jste přijela za mnou?“


    „Nevěděla jsem, za kým jiným bych mohla jet. Nechci rodiče zbytečně plašit. Tatínek má slabé srdce a maminka se snadno zhroutí. Glem mi říkal, že jste tady v našem kraji významný občan, proto jsem přijela za vámi.“ Upírala na něho prosebný pohled.


    „To, co vám řeknu, se vám nebude líbit, Maryellen, ale…


    Byl jsem se projet po staré silnici do Brrr a viděl jsem tam Glemův pickup.“


    Zčervenala na tváři i na krku.


    „Nenaboural se,“ pokračoval. „V zapalování byl klíček. Ani mu nedošel benzin. Jen zaparkoval mimo silnici, napůl v příkopu. Měl nějaký důvod jet po té staré silnici?“


    Pomalu zavrtěla hlavou. „On nechodí na lov. A tam jezdí jen lovci.“ Oči se jí rozšířily. „Co si myslíte, že se mohlo stát?“


    „Myslím, že by Glemův otec měl přestat lhát sám sobě a nahlásit synovo zmizení šerifovi.“


    Když ještě Qwilleran pracoval jako policejní reportér pro noviny dole na jihu, měl dobré konexe na agentury zabývající se prosazováním zákona a kdykoliv mohl, diskutoval s kolegy v Pressklubu o svém aktuálním případu. V Moose County takové konexe neměl. Byl tu samozřejmě Arch Riker, ale ten mu pokaždé jeho podezření vymlouval. A byl tu Andrew Brodie, šéf pickaxké policie, ale ten se pokaždé, když se jednalo o případ nespadající do jeho pravomoci, odmítl se angažovat, a Cottleova farma v Black Creeku spadala do pravomoci šerifa.


    Za těchto okolností byl jediným člověkem, se kterým si mohl Qwilleran promluvit o tom, co právě zjistil, Mildredin zeť, který psal do Všehochuti z Moose County policejní zprávy. Roger McGillivray nechal učitelování a začal pracovat pro noviny jako sezónní reportér, ale byl ochotný posluchač a nechybělo mu nadšení.


    Qwilleran mu zavolal do kanceláře. „Mohl by ses na jednu noc vyzout z otcovských povinností?“ otázal se novopečeného otce, „a sejít se se mnou někde na večeři?“


    „Mohl. Sharon mi jeden večer dluží. Minulý týden jsem hlídal dvakrát a ona šla ven,“ řekl Roger. „Nechcete se sejít v Brrr na boozeburger?“


    „Ovšem,“ řekl Qwilleran, „nebo bychom mohli zkusit tu novou restauraci, jestli máš rád pikantní jídla.“


    „Jsem ochoten to zkusit. Mám pro vás pikantní novinku.“


    Nová restaurace nesla název Hot Spot a inzerovala ve Všehochuti, že má vynikající kuchyni.“ Okupovala bývalou požární stanici v Brrr. Třicet stolů bylo natěsnáno v prostoru, kde předtím stála dvě požární vozidla. Původní cihlové zdivo a strop z kovových nosníků zůstaly zachovány a nebylo zde nic, co by pohlcovalo zvuk, kromě zpocených lidských těl, která se sem hrnula na mexické, cajunské a východoindické speciality.


    ‚“Je tu hlučno, že?“ poznamenal Qwilleran, když stáli s Rogerem ve frontě na stůl.


    „To mají lidi rádi,“ odpověděl Roger. „Dává jim to pocit, že se dobře baví.“


    Nervózní servírka je zavedla k malému stolu natěsnanému mezi dva jiné, stejně malé. Po jedné straně seděli dva úsporně odění mladí lidé z pláže, křičeli jeden na druhého, aby se slyšeli. Po druhé straně seděly dvě ženy s vysokými hlasy v plážových šatech.


    „Toto není vhodné místo na výměnu tajných informací,“ konstatoval Qwilleran.


    „Tak se najíme a půjdeme,“ navrhl Roger. „Kávu a moučník si můžeme dát u Černého medvěda a promluvit si tam.“


    Mezi stoly se protahovali číšníci, vráželi do židlí hostů sedících těsně vedle sebe a do sebe navzájem. Qwilleran ucítil něco teplého za krkem a přiložil si tam ubrousek. Když se na něj podíval, byl červený.


    Uhoněný číšník přišel pro objednávku.


    „Enchiladas!“ zakřičel Qwilleran.


    „Jakou chcete omáčku?“


    „Hodně pikantní!“


    „Vepřové medajlonky po cajunsku!“ zakřičel Roger.


    Když si objednali, mlčky na sebe hleděli, úplně ohlušení okolními decibely. Šikmo proti sobě si Qwilleran všiml nápadně bledého, štíhlého mladíka, jehož pečlivě sestříhaný černý plnovous a stejně pečlivě ostříhané černé vlasy ještě zdůrazňovaly jeho bílou pleť. Roger viděl robustního padesátníka, jehož nápadný prokvetlý knír byl známý po celém okrese a v několika městech dole na jihu.


    I když se oni dva sotva slyšeli, okolní hlasy k nim kupodivu pronikaly s překvapivou zřetelností. Nějaký pronikavý ženský hlas řekl: „Moje kočka pokaždé vyvrhne kuličky chlupů velké jako můj palec.“


    Qwillerana zamrazilo. „Jak se má Sharon?“ zakřičel na Rogera.


    „Nemůže se dočkat, až zase půjde do práce.“


    „Kolik je juniorovi?“


    „Šest měsíců, dva týdny a tři dny.“


    Qwilleran uhnul velké bosé noze velikosti asi tak patnáct, která se zvedla z podlahy vedle něho, když plážový povaleč sedící vedle něho řekl své sousedce: „Podívej se na ten nehet na palci. Myslíš, že se to ztratí? Zčernal mi, když mi na něj spadla kotva.“


    Pronikavý hlas proti němu pronesl: „Má manžela v nemocnici. Rozřízli ho od ucha k uchu a vyoperovali mu nádor velký jako růžičková kapustička.“


    V té chvíli přistály na stole bez varování dva talíře s jídlem. Qwilleran ten svůj očichal a řekl: „To není mexické jídlo. Tohle je indické kari.“


    „Já jsem si objednal vepřové medajlonky,“ řekl Roger, „ale tohle je nějaká omeleta.“


    „Pojďme odtud!“ Qwilleran vzal oba talíře a nesl je ke vchodu, kde je podal udivené servírce. „Ohřejte to a dejte to někomu jinému,“ řekl jí. „Pojď, Rogere, jdeme k Černému medvědovi.“


    Kavárna U Černého medvěda ve stoleté budově hotelu Booze (neboli Chlast) byla pověstná svými boozeburgery a výbornými domácími moučníky. Vzduch byl plný výparů a nábytek starý a ušmudlaný, ale dalo se tu mluvit. Qwilleran s Rogerem obezřetně usedli na dvě rozviklané židle a byli uvítáni majitelem Garym Prattem, mužem černého plnovousu, ramen širokých jako skříň a námořnicky ošlehané pleti.


    „Vypadáte, jako byste byl na svém člunu,“ poznamenal Qwilleran.


    „Vyjíždím každou neděli,“ řekl hromotluk překvapivě vysokým hlasem.


    „Konkuruje vám Hot Spot?“


    „Všichni mí zákazníci tam jednou zašli, když to tam otevřeli, ale všichni se mi vrátili. Co si dáte?“


    „Boozeburger a pivo pro mně,“ řekl Roger.


    „Pro mě boozeburger a kávu,“ řekl Qwilleran. „Tak, Rogere, a teď mi řekni tu horkou novinku.“


    „Znáte ostrov Tří stromů?“ „Jenom podle názvu. Myslím, že je na jezeře přímo před mým srubem, ale je tak daleko, že ho ode mě není vidět.“


    „Je to několik mil. Plochá písečná pláž s kopečkem uprostřed a skupinkou stromů. Patří člověku, který má několik nájemních rybářských člunů. Má na ostrově rybářskou boudu a přístavní lávku. Rybáři tam přivazují čluny, popijí v boudě a čistí ulovené ryby. Mladí se chodí koupat a opalovat na pláž a tu boudu používají k bůhvíčemu.“


    „No, a ta novinka? Rozhodl se, že tam postaví bytovky?“


    „Ta novinka zní – a mám to přímo od pilota šerifovy helikoptéry – že na té pláži přistál UFO.“


    Qwilleran na Rogera pohlédl s pohrdavou nedůvěřivostí.


    „Střílel si z tebe.“


    „Ne, mluvil vážně. Znám ho dobře. Zahlédl na ostrově vypálenou stopu – dokonalý kruh.“


    „Mladí si dělali táborák,“ řekl Qwilleran.


    „Na táborák je to moc velký kruh.“


    „Co na to říká šerif?“


    „Pilot to oficiálně nenahlásil. Mohlo by to poškodit jeho důvěryhodnost v šerifově úřadě.“


    „A co tě v té souvislosti napadlo?“


    „Říkal jsem si, že bychom mohli vzít Geigerovy počítače nebo něco takového a zajet tam. A já bych o tom napsal do novin. Bushy má člun a kuráž taky.“


    Qwilleran se na chvíli nezmohl na slovo. Ale za svých mladých novinářských let podobné stopy sledoval jako lovecký pes. A Roger je mladý. Nesmí mu brát elán.


    „Nechtěl byste tam jet s námi?“ zeptal se ho Roger.


    Qwilleran si zamyšleně hladil knír. Ačkoliv těmhle báchorkám vůbec nevěřil, na druhé straně si nechtěl nechat ujít pátrání. „Nemám nic proti tomu, udělat si výlet.“


    „Jako nestranný pozorovatel byste mohl potvrdit, co jsme našli, což by celé události dodalo na vážnosti.“


    „Jen po mně nechtěj, abych ti podepsal nějaké za vlasy přitažené dobrodružství, příteli. Co na to říkal Bushy?“


    „Ten je připraven jet! Já jsem jen chtěl slyšet vaše stanovisko.“


    Servírka jim přinesla boozeburgery, šest palců v průměru, čtyři palce na výšku, známé po celé zemi. Oba muži chvíli mlčky žvýkali. Taková hora jídla si žádala nejvyšší soustředění a několik papírových ubrousků. Velká spotřeba ubrousků byla vlastně záminkou, že se u Černého medvěda platil od jisté doby za jeden nepříliš kvalitní ubrousek niklák.


    „Chutná?“ přišel se zeptat Gary Pratt, který procházel jídelnou jako živá připomínka černého medvěda.


    „Příště si přinesu vlastní papírové ubrousky,“ řekl Qwilleran. „S čím je dnes plněný koláč?“


    „Čokoládovým sněhem. Jenom se rozplyne na jazyku. Nechcete si objednat hned dva?“


    „To záleží na tom, podle čeho je krájíte, podle pravítka, nebo podle mikrometru? Já vás znám, Gary. Co proděláte na burgerech, vynahradíte si na moučníku a na ubrouscích.“


    „Pro dva zdravé chlapy jako vy navrhuji dva řezy s tím, že po vás nebudu chtít peníze za ubrousky.“


    „Platí!“


    Gary odšuměl a na odchodu se smál svým vysokým smíchem.


    Když jim servírka přinesla po dvou řezech moučníku, byla řada na Qwilleranovi, aby pověděl Rogerovi svůj zážitek.


    „Místo, abys honil ufony, Rogere, měl by ses co nejrychleji pustit do vyšetřování rostoucí kriminality v Moosevillu.“


    Roger polkl a položil vidličku.


    Kapitola devátá


    „Jak vám chutnal koláč? Byl dobrý?“ zeptal se majitel při další obchůzce.


    „Nejlepší, jaký jsem kdy ochutnal, Gary,“ odpověděl Qwilleran. „Ještě vám je peče vaše babička?“


    „Ne, stará paní už umřela, ale teta má její recepty.“


    „Má hodně náplně, ale není těžký, je krémový, ale ne mazlavý.“


    „Měl bych zvýšit ceny,“ řekl Gary a pokračoval v obchůzce, aby zaúčtoval jejich večeři na starodávné mosazné pokladně.


    „Na zvuku té staré pokladny je něco uklidňujícího,“ poznamenal Qwilleran k Rogerovi. „Bouchne, zacinká a nakonec zařinčí zásuvka, když se vysune ven… Proč nejíš koláč?“


    „Protože jste mi hodil návnadu,“ řekl Roger, zíraje do neurčita. „Jaký druh kriminality máte na mysli? Děje se něco, o čem nevím?“ Jako většina místních si myslel, že má privilegium vědět o všem, co se kde šustne, a jako novinář se domníval, že se o tom musí dovědět první.


    „Děje se ti to rovnou před očima. Jestli se chceš stát novinářem, tak budeš muset začít jako novinář myslet.“


    „Propána! Tak už mě nenapínejte!“


    „K podobnému případu jsem se připletl před patnácti lety v Riu, ale v Jižní Americe takové věci čekáš, na rozdíl od Moosevillu.“ Qwilleran úmyslně napínal Rogerovu zvědavost.


    Mladý muž na něho zíral s otevřenou pusou a vidličkou ve vzduchu.


    „Mám vážné podezření,“ pokračoval Qwilleran a hladil si knír, „že někdo stihl kletbou moosevillské tesaře.“


    Roger si vydechl. „To má být vtip, Qwille? Tak už mi prozraďte, o co jde.“


    „To není vtip. Tesaři tu umírají a mizí v nezdravé míře. Člověk, který věří v ufony, by měl být schopen přijmout představu po staletí známých účinků prokletí – zlý duch ovlivňuje jinak zdravou komunitu.“


    Roger položil vidličku. Takové věci mu říká dlouholetý novinář, kterého obdivuje a respektuje. „Odkud jste vzal ty statistické údaje, Qwille?“


    „To je všeobecně známý fakt. Došlo tu ke dvěma nehodám, jednomu úmrtí z údajně přirozených příčin a nějakému tomu zmizení. A to vše se stalo za poslední dva měsíce. Joe Trupp byl první, jak se zdá.“


    „Všichni vědí, že mu spadla na hlavu bočnice náklaďáku,“ řekl Roger. „Takové věci se občas stávají, když ji často otvíráte a zavíráte. Bylo to v koronerově zprávě.“


    „V tom je právě krása kletby. Všechno vypadá naprosto přirozeně, normálně, náhodně. Další byl ten zedník podzemní, jak jim tu říkáte, který stavěl garáž u Lylea Comptona. Ten dokonale zmizel a nenechal po sobě žádné stopy.“


    „No, znáte tyhle vandráky,“ řekl Roger. „Přicházejí a odcházejí. Já si myslím, že většina z nich prchá před zákonem, a když je zákon začíná dohánět, tak se rychle vypaří.“


    „A co ten Buddy Yarrow, co se utopil na rybách? Ten nebyl ani vandrák, ani neprchal před zákonem. Byl to otec rodiny a vážený řemeslník. A taky zkušený rybář. A navíc dobrý plavec.“


    „Ano, já vím,“ řekl Roger s lítostí. „Znal jsem Buddyho dobře. Ale koroner napsal, že uklouzl po rozbláceném břehu po těch prudkých deštích a uhodil se do hlavy o kámen.“


    „A co kapitán Phlogg,“ pokračoval Qwilleran. „Vydával se za lodního kapitána, ale ve skutečnosti to byl lodní tesař.“


    „Všichni jsme dobře věděli, že se dříve nebo později upije k smrti.“


    „Rogere, jestli nebudeš jíst ten čokoládový zázrak, tak mi ho přisuň.“


    Mladý muž se pustil do moučníku, ale vůbec nevnímal jeho chuť. „To jsou čtyři oběti,“ řekl. „Je jich ještě víc?“


    „Mám podezření, že pátý je Glem Cottle.“


    „Glem Cottle?! Co se mu stalo? Nic nebylo nahlášeno.“


    Qwilleran dojedl druhý kousek moučníku, než pokračoval. „Nevím, co se mu stalo. Přistavoval mi nové křídlo ke srubu a dělal to moc dobře. Když ve čtvrtek večer odcházel, řekl mi, že půjde na druhý den na přehlídku a bude pochodovat v průvodu. A taky mi řekl, že přijde v sobotu ráno do práce. A teď dobře poslouchej: Nebyl ani na přehlídce, nepřišel v sobotu do práce, ani včera nepřišel se svou snoubenkou na sraz Wimseyovic rodiny. A když se ani dnes ráno neukázal, tak jsem zavolal k němu domů. Jeho otec mi řekl, že odjel z města, a nevěděl, kdy se má vrátit.“


    „Zatím na tom není nic neobvyklého, nebo ano?“


    „Jen to, že Maryellen vypadala vystrašeně a paní Cottleová plakala, když mluvila do telefonu.“


    „Myslíte si, že se dostal do nějakých potíží?“


    „Počkej, ještě jsem neskončil. Dnes odpoledne jsem si vyjel na kole po staré silnici do Brrr a našel jsem Glemovo auto čumákem v příkopu. Žádná stopa po nějaké srážce. Prostě tam parkoval – opuštěný – s klíčkem v zapalování.“


    „Co jste udělal?“


    „Řekl jsem Maryellen, že je načase, aby rodina uvědomila policii. Možná se nejedná o kletbu v původním smyslu toho slova, ale musíš uznat, že se v Moosevillu dějí podivné věci.


    „Je tu několik zvláštních lidiček. Nebudu je jmenovat, znáš je stejně dobře jako já. Možná lépe. Žiješ tu celý život.“


    „Ježíši!“ řekl užasle Roger. „Snad si nemyslíte, že by se mohlo něco takového dít v Moosevillu.“


    „Přemýšlej o tom,“ řekl mu Qwilleran. „Měj oči otevřené a nevěř všemu, co slyšíš. Čti mezi řádky… A dojez ten koláč. Já zaplatím.“


    Když Roger odjel domů, Qwilleran si říkal, že bude mít o čem přemýšlet, až bude hlídat dítě. Já mu vyženu z hlavy ty jeho ufony.


    Přesunul se do baru, kde Gary vyplňoval objednávky.


    „Skunčí vodu?“ zeptal se ho barman. Minerální vodu z pramene ve Squunk Corners pil Qwilleran u Černého medvěda pravidelně. Gary vozil demižony k prameni a plnil je bezplatně, a pak je prodával u baru s nezdaněnou přirážkou.


    „Když vezmu v úvahu, co děláš s minerálkou a papírovými ubrousky, řekl bych, že by sis mohl dovolit koupit nové židle, nebo přinejmenším nechat sklížit ty staré,“ řekl mu Qwilleran.


    „To bych tady úplně zničil atmosféru. Majitelé člunů u mě nejvíc milují právě tu.“


    „Byl jsi někdy na ostrově Tří stromů, Gary?“


    „Ne! Co tam? Je tam jenom smradlavá rybářská bouda. Pláž je na opalování fajn, ale já se můžu opalovat na palubě svého člunu. A voda je tam na plavání studená. To je jediná vada našeho jezera. Nepřepadni přes palubu, jinak je z tebe vmžiku kostka ledu.“


    „Viděl jsi nad jezerem někdy UFÓ?“


    „No jasně. Každou chvíli. Líbí se jim u nás. Nevím proč.“


    O několik židlí dál seděl u baru muž v hedvábné košili dokonalého střihu a v botách z aligátoří kůže. Vmísil se do hovoru. „Já jsem jich letos viděl sedmnáct.“ Byl svým zjevem nápadný mezi ostatními hosty, kteří sem chodili v tom, co právě měli na sobě.


    “Medvěd Lou je oficiální rozhodčí, který zaznamenává počet návštěv mimozemšťanů,“ řekl Gary. „Znáte ho?“


    Qwilleran se obrátil a pokývl muži, který jel na přehlídce za okresního šerifa. Medvěd Lou ignoroval, že je Gary představil, a řekl Qwilleranovi: „Zapisuju si je do knihy.“


    Gary se vzdálil, aby obsloužil zákazníka, a Qwilleran šel na pánské toalety. Když se vrátil, zeptal se barmana: „Neznáš nějakého dobrého tesaře, který by byl ochoten dokončit započatou práci? Přistavuji křídlo ke srubu, ale tesař, který práci začal, mě nechal na holičkách.“


    „V létě je těžké někoho sehnat. Nechávají se najmout velkými firmami.“


    „Spokojil bych se i s undergroundem.“


    „Zvláštní, že se o tom zmiňujete,“ řekl Gary. „Iggy je zpátky ve městě. Vrátil se včera v noci.“


    „Iggy?“ opakoval Qwilleran. „Doporučil bys mi ho?“


    „Je to dobrý řemeslník, ale myslím, že je líný. Musíte mu být neustále v patách.“


    „Má nějakou rozdělanou práci?“


    „Pochybuji. Včera večer přiletěl na koštěti.“


    „To je tak špatný?“


    „Ne, dělám si legraci. Chcete, abych ho k vám poslal? Pravděpodobně přijde později do baru. Nechte mi tu svou adresu.“


    Qwilleran mu ji napsal na účet. „Řekněte mu, aby přišel zítra brzy ráno.“


    „Zkusím to, ale nevím, jestli má slovo ‚brzy‘ ve svém slovníku.“


    „Můžeš mi o něm něco říct?“ požádal ho Qwilleran.


    „Je to nejvysušenější chlap jakého znám. Kouří jako tovární komín a nemíní přestat. Ale sílu má jako vůl. Nechápu to. Vždyť skoro nic nejí.“


    „A pije?“


    „Svoje si vypije, ale jeho největší chyba je, že je líný. A počkejte, až uvidíte jeho auto! Přísahám, že jediná věc, která drží na podvozku, je brzdový pedál.“ Gary zachytil signál od hosta na vzdálenějším konci baru a přešel k němu.


    Medvěd Lou vyrovnal účet a nechal na baru velkou bankovku jako spropitné. Potom zamířil ke Qwilleranovi s důležitým výrazem ve tváři. „Dokážu dojednat menší zakázky v mezerách mezi velkými kontrakty. Tady je moje vizitka.“ Podal mu vizitku s ozdobně psaným textem:


    MEDVĚD LOU, ZPROSTŘEDKOVATEL.


    Bylo tam telefonní číslo, ale bez adresy.


    „Děkuji,“ řekl Qwilleran a strčil si vizitku do peněženky.


    „Možná vám zavolám.“


    Když Lou odešel, vrhl tázavý pohled na Garyho.


    „Barman pokrčil rameny na znamení sympatie. „Neškodný,“ řekl. „Ještě jednu skunčí?“


    „Ne, děkuji. Řídím.“ Když Qwilleran odcházel z restaurace, zdravili ho hosté od jednoho stolu. Lyle a Lisa Comptonovi seděly u kávy.


    „Přisedněte si k nám a dejte si s námi kávu,“ pozval ho ředitel školy.


    Qwilleran si opatrně sedl na rozviklanou židli. „Vy jste ti praví, které jsem chtěl vidět! Jak se jmenoval ten člověk, co vám stavěl garáž?“


    „Mert,“ řekl Compton. „Příjmení mi nikdy neřekl a já se ho nechtěl ptát. Tihle potulní řemeslníci jsou velice podezřívaví. Chrání si soukromí.“


    „Najímám si člověka jménem Iggy.“


    „Co se stalo s Glemem Cottleem?“ zajímala se Lisa. „Počítali jsme, že nám dostaví garáž, až u vás skončí.“


    „Glem… mm., posledně nepřišel a já na něho nebudu čekat. Najmu si raději jiného a budu doufat, že to dobře dopadne.“


    „Pak mi dovolte jednu radu,“ řekl Lyle. „Nedávejte Iggymu žádné peníze předem. Nechte si posílat materiál na stavbu přímo od dodavatele a zapisujte si počet hodin, které ten chlap odpracuje.“


    „A snažte se nerozčilit ho, nebo vám odejde od rozdělané práce,“ dodala Lisa.


    „A ještě něco,“ řekl ředitel. „Existuje zákon, který zakazuje najímat řemeslníky bez živnostenského listu, s výjimkou příbuzných. Tak všude rozhlaste, že je Iggy váš blízký příbuzný.“


    Qwilleran se vrátil do srubu, kde ho kočky halasně přivítaly. „Hádejte, kdo k nám zítra přijde?“ řekl bez nadšení.


    „Bratranec Iggy.“

  


  Kapitola desátá


  V úterý ráno Qwillerana probudily otřesy matrace a jeho vlastního těla. Siamky se honily po posteli i po něm. Vstal, protáhl se a zasténal, když mu některé svalové partie připomněly cestu na kole po staré silnici do Brrr.


  „Dnes k nám má přijít ten nový tesař,“ oznámil kočkám, když jim poléval sardinky sýrovou omáčkou a rozšlehaným bílkem s vitaminovými přípravky. „Doufejme, že přijde. Tak mějte vousy nastražené.“


  „Jau,“ odpověděl Koko a třikrát klepl ocasem do podlahy.


  Qwilleran pro jistotu zavolal do skladu s řezivem a upozornil majitele na to, že k nim přijede člověk jménem Iggy pro stavební materiál, a aby fakturu poslali rovnou do Klingenschoenovy kanceláře v Pickaxu.


  „Starý Koňský ksicht? Tak on už se zase vrátil?“ zasmál se skladník do telefonu. „Takové štěstí!“


  Siamky vzhlédly od snídaně a žadonivě hleděly na Qwillerana.


  „No ovšem,“ řekl, a nasypal jim trochu Mildrediných vloček. Snědly jednu šestnáctinu plechovky. „Zbývá vám jedna a patnáct šestnáctin,“ řekl jim.


  Bylo devět hodin a tesař nikde. V deset už začal být Qwilleran znepokojený. Když zaslechl vzdálené rachocení auta v serpentinách na silnici do kopce, vyšel na mýtinu a čekal, i když věděl, že to s největší pravděpodobností není zvuk vozidla, které stěží drží pohromadě. A měl pravdu. Auto, které právě vjelo na mýtinu, bylo Midredino malé bílé autíčko.


  Stáhla okénko. Jedu ke kadeřnici a nemám čas na návštěvu, ale přivezla jsem vám další krabici vloček.“ Podala mu plastovou krabici. „Dnes ráno jsem udělala další dávku.“


  „Děkuji,“ řekl s větší radostí, než ve skutečnosti cítil. V duchu mu proběhlo hlavou, že si bude muset pořídit další kočku. Jeho zásoba vloček se zvýšila na dvě krabice a patnáct šestnáctin třetí. „Nechceš si alespoň vypít šálek kávy?“


  „Dnes ne, děkuji. Ale neslyšel si něco nového o Glemu Cottleovi? Včera večer mi volal Roger a řekl mi, že je nahlášen jako nezvěstný. Bude to v zítřejších novinách.“


  „Nic nového jsem neslyšel.“ K čemu vlastně v Moose County potřebují noviny, když tu tak skvěle funguje tichá pošta, pomyslel si.


  „Co budeš dělat s tou svou přístavbou, Qwille?“


  „Najal jsem si jiného tesaře. Má přijet dnes dopoledne.“


  „Nevím, jestli to mám říkat, protože jsi takový skeptik, ale přemýšlela jsem…“ Kousla se do rtu. „Mám z toho Glemova zmizení příšerný pocit. Připadalo mi, že ho čeká slibná budoucnost. Sharon s ním jednu dobu chodila, když byli na střední škole.“


  „O čem jsi přemýšlela, Mildred?“


  „No, mám jednu přítelkyni, která by do té záhady mohla vnést trochu světla.“


  „Má ta přítelkyně nějaký důkaz?“


  „Ne, je to jasnovidka. Někdy dostává informace ze světa duchů.“


  „Aha,“ řekl Qwilleran.


  „Paní Ascottová je už hodně stará a bydlí v Lockmasteru, ale kdybych ji přivezla a odvezla, dala by se a přijela by na krátkou návštěvu. Možná by nám něco řekla.“ Mildred čekala, že Qwilleran projeví zájem, ale když se tak nestalo, pokračovala. „Paní Ascottová byla letos na křtinách mého vnoučka, je jeho kmotra, víte, a já jsem při té příležitosti pozvala několik jejích přátel a ona jim odpovídala na otázky.


  Co na to říkáš, Qwille?“


  „Udělej, co považuješ za… užitečné, Mildred.“


  „Budeš mít čas v sobotu večer?“


  „Já? K čemu bych u toho měl být?“


  „Prostě bys jen poslouchal, a kdyby ses chtěl na něco zeptat, tak bys to udělal. Budou tam určitě i Sharon s Rogerem. Oni oba jsou nadšeni schopnostmi paní Ascottové.“


  Aha, říkal si Qwilleran. A taky ufy a ufony. A horoskopy.


  A tarotovými kartami.


  „Mohl by to být zajímavý námět do ‚Qwillova pera‘,“ řekla Mildred.


  „Tak dobře,“ řekl. „Budu tam jako pozorovatel. Kdo tam bude ještě?“


  „Pár lidí z dun. Ale teď už musím k té kadeřnici.“


  Už bylo skoro poledne, když Qwilleran uslyšel z lesa zvuky, které zněly jako výstřely z pušky nebo malého děla. Rachot sílil, pak se na mýtinu vřítil vrak, který se vzdáleně podobal pickupu, a za doprovodu posledního výstřelu z výfuku, chřestění plechů a nedostatečně upevněných součástí zastavil.


  „Dobré ráno,“ pozdravil Qwilleran pohostinně a vykročil k zrezivělému pickupu se střechou od přívěsu.


  Z kabiny vylezl vyzáblý chlap ve špinavém tričku a rozedraných džínsách. Nejvíc ale Qwillerana zaujaly jeho zuby.


  Ať již to byly jeho vlastní, či umělé, byly to největší zuby, jaké kdy viděl. Chlapík je na něho vycenil, když k němu přistoupil s cigaretou v ruce, a pohledem hodnotil srub a okolí, jako by přijel kupovat.


  První, co Qwillerana napadlo, bylo: Nemohou být pravé.


  A hned druhá myšlenka přišla vzápětí: určitě nejsou ani jeho!


  „Vy jste Iggy?“ zeptal se tímtéž pohostinným způsobem, jakým ho pozdravil.


  „Tak mi ŘÍKAJÍ!“ odpověděl chlapík a ukázal na hrubou stavbu přístavku. „To chcete DODĚLAT?“ Měl zvláštní způsob mluvení. Každou větu začínal téměř neslyšným šepotem a končil téměř řvaním.


  „Ano, toto chci dodělat,“ řekl Qwilleran. „Střecha je připravená na položení krytiny a já doufám, že budete schopen dokončit ji, než začne pršet. Krytinu si vyzvednete na pile. Tesař, který práci začal, ji objednal tak, aby se hodila k té původní.“


  „To nejde. Nikdy nebudou mít stejný odstín,“ řekl Iggy.


  „Šindel MĚNÍ BARVU.“


  „Lidé ve skladu tomu rozumí a nachystali barvu, která nejvíc odpovídá původní.“


  Iggy tam stál prohnutý v pase, s jednou rukou v kapse u džin, ve druhé cigaretu, a nějak se mu nechtělo odjet.


  „Budu potřebovat NĚJAKÝ ZELENÝ,“ řekl s cigaretou nalepenou na rtu a zamnul prsty.


  „Materiál budou fakturovat přímo mně. A já vám budu platit za odvedenou práci každý den, jak skončíte.“


  Iggy se stále neměl k odchodu.


  „Máte ještě nějaké otázky?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Nemáte nějaké CIGARETY?“


  „Lituji, nekouřím.“


  „Já nemůžu dělat, když MĚ NEŠTÍPE KOUŘ DO OČÍ,“ řekl Iggy s křivým úsměvem.


  Qwilleran mu podal pár dolarových bankovek. „A teď nasedněte na toho svého oře. Ve skladu mají od dvanácti do jedné zavřeno.“


  „Tak NASHLE.“


  Od Qwillerana by nebylo moudré ptát se, kdy to NASHLE bude. Když Iggy se svým vrakem vyrazil po silnici za doprovodu výstřelů z výfuku každých třicet vteřin, strčil Qwilleran do mikrovlnky lahůdkový sendvič, aby se najedl, než se Iggy vrátí ze skladu, který byl jen dvě míle od srubu po Sandpit Road. Ale jak se ukázalo, neměl důvod spěchat. Trvalo celé tři hodiny, než se Iggyho vrak, funící, čadící a střílející z výfuku znovu objevil na mýtině.


  „Nemohl jsem ten sklad NAJÍT,“ vysvětloval se svým koňským úsměvem, při němž odhaloval dásně a napínala se mu kůže na lícních kostech. Začal vykládat balíky tašek a Qwilleran žasl nad tím, jakou váhu jeho vyzáblé tělo unese.


  Zašel do srubu a chtěl psát. Ale sotva zastrčil do psacího stroje první list papíru, stál ve dveřích Iggy se svým koňským úsměvem. „Kde máte HŘEBÍKY?“


  „Vy jste je nevzal zároveň s tou krytinou?“ divil se Qwilleran.


  „O hřebíkách JSTE NIC NEŘÍKAL.“


  „Tak zajeďte zpátky do skladu, než zavřou. Otevírají v šest ráno a zavírají ve čtyři odpoledne.“


  „S tou svou herkou se tam V ŠEST RÁNO NEDOSTANU,“ řekl Iggy s koženým obličejem.


  „Jeďte! Jeďte!“ poháněl ho Qwilleran. Vrátil se k psaní a zlobil se na kočky, které se mu majetnicky usadily na poznámkách a v těch svých štíhlých kočičích hlavičkách neměly jedinou starost.


  Do dvou minut už stály koňské zuby ve dveřích znovu.


  „Máte ŽEBŘÍK?“


  Qwilleran se zhluboka nadechl a počítal do desíti. „Vy si v té své káře nevozíte žebřík? Nikdy jsem neslyšel o tesaři bez žebříku.“


  „Ten krám je moc velký na to, abych ho SEBOU TAHAL.“


  „V kůlně je dvoják.“


  „Já potřebuju VÝSUVNÝ ŽEBŘÍK!“


  „Tak ho kupte ve skladu a řekněte jim, ať mi ho připíší do faktury. A hoďte sebou, než zavřou. Ať dneska uděláte aspoň něco!“ Qwilleran začínal pěnit.


  Jen stěží se soustředil na psaní, než se Iggy vrátil s tím svým randálem, který trhal ušní bubínky. Potom bylo slyšet uspokojivé zvuky ze střechy. Bum bum bum. Ještě že ten chlap ví, jak zacházet s kladivem.


  Po chvíli, sžírán zvědavostí, vyšel Qwilleran ven, na inspekci tesařova díla. To, co uviděl, ho přinutilo rozběhnout se, křičet a mávat rukama. „Špatná barva! Špatná barva!“ Šindele byly světle modré.


  „Tyhle byly ve slevě,“ volal Iggy ze střechy. „Můžete si je NATŘÍT!“ Bum bum bum.


  „Přestaňte! Já je nechci natírat. Chci správnou barvu! Měly být hnědé. Zavolám do skladu… Ne, už je pozdě. Už zavřeli… Sundejte to! Sundejte ty, co už jste přibil! Zavolám do skladu zítra ráno.“


  Tak skončil první den. Qwilleran spočítal tesařovu práci: půl hodiny práce, pět hodin ježdění tam a zpátky.


  „Je to horší, než jsem čekal,“ řekl kočkám, které vycítily jeho nespokojenost a projevily pochopení tím, že se chovaly tiše. „Zaplatil jsem mu pět a půl hodiny, ale NIC ZA NÍM NENÍ VIDĚT! Sakra! Už mluvím jako Iggy.“


  Když se tesař hlásil ve středu ráno v práci, nebo přesněji řečeno, když přijel a vykouřil několik cigaret, Qwilleran mu nakázal, aby jel vrátit všechny nerozdělané balíky šindelů do skladu a přivezl hnědé, které byly původně objednané.


  Iggyho to vůbec nerozházelo. Vycenil svůj koňský chrup a na všecko kývl. Potom vykouřil další cigaretu.


  Sklad byl pět minut cesty od srubu, ale opět trvalo dvě hodiny, než se Iggy s tím svým kostitřasem přiřítil zpátky na mýtinu. „Máte KLADIVO?“ zeptal se.


  „Kladivo? Co jste udělal s tím svým?“ zeptal se Qwilleran.


  „Včera jste s ním pracoval.“


  „Musel jsem ten krám zastavit, abych MĚL NA SNÍDANI.“


  Qwilleran si nevrle odfoukl do kníru. Ve skříňce v zadní předsíni bylo kladivo, ale představa, že je půjčí tomuhle tesaři, kterého si najal na tesařskou práci, se mu příčila. „Tu máte peníze a běžte je vyzvednout ze zastavárny,“ řekl.


  Iggy se opět vrátil za dvě hodiny, usmíval se a kouřil. Poté si udělal neodůvodněnou přestávku a pak konečně začal přitloukat tašky. Bum bum bum. Qwilleran jedním uchem poslouchal a pokoušel se soustředit na psaní. Iggy měl excentrický zvyk vést při práci samomluvu.


  Po celou dobu, co bušil kladivem, si mumlal: „Zajeď tam, potvoro!… Ale! Tam ne. To není to správné místo, chlapče!


  Teď je to dobře… potřebuju další hřebík… Kde je ten krám?“


  Ale mezi těmito proslovy byly dlouhé přestávky, kdy si zapálil, hluboce vdechoval kouř a rozhlížel se ze střechy po krajině. O každé přestávce tloukl Koko ocasem klep klep klep.


  „Nech toho!“ okřikl ho Qwilleran. „Znervózňuješ MĚ!“


  Aby unikl nesnesitelné situaci, zajel si Qwilleran na oběd do Moosevillu a koupil si středeční vydání Všehochuti.


  V předpovědi počasí psali, že bude pršet. Jako obyčejně se zastavil na poště, kde ho čekaly dvě zajímavé věci. Jedna z nich byla pohlednice od Polly Duncanové.


  Drahý Qwille, po celé dny jsem zaměstnaná tím, že hovořím s lidmi, pořádám přednášky a jezdím po zdejší překrásné krajině. „ Ten druhý ráj… ten drahokam posazený ve stříbřitém moři… to požehnané místo… to je Anglie.“ Ale nostalgicky vzpomínám na klidné léto v Mooseville.


  S láskou Polly.


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru. Doufal, že mu napíše dlouhý dopis, nejen pohlednici, na níž bylo víc Shakespearových než jejích vlastních slov, doufal v nějaké projevy náklonnosti, ale bylo to lepší než nic. V poštovní schránce měl ještě jeden vzkaz:


  Drahý pane Qwillerane, Píši vám z pověření paní Emmy Wimseyové, kterou velmi potěšila vaše laskavá pozornost v neděli. Byl jste tak velkorysý! Dovoluji si říct, že vaše návštěva byla jedním z nejpříjemnějších zážitků v jejím životě. Neustále o vás mluví.


  Se srdečným pozdravem Irma Hasselrichová, DSMC


  Hlavní kanárek


  Přečetl si ten lístek dvakrát. Uprostřed dne, který byl absolutně neuspokojivý, mu lichotky paní Hasselrichové udělaly dobře. Zkratku rozluštil hravě – Domov pro seniory v Moose County), ale co znamená ten hlavní kanárek?


  Když se vrátil do srubu, střecha byla napůl pobitá, ale Iggy nebyl ani na stavbě, ani ve svém pickupu. Jak po chvíli zjistil, Iggy usnul na zasklené verandě na lehátku z červeného dřeva. Zul si boty a obličej si přikryl kusem papíru, který utrhl z obalu od tašek. Měl díry v ponožkách. A hlasitě chrápal.


  Qwilleran ho kopl do chodidla. „Vstávat! Kde si myslíte, že jste? Na letních prázdninách? Neplatím vás za spaní! Dokončete tu střechu, než začne pršet!“


  Iggy si sedl, vycenil zuby a šmátral po cigaretách.


  Teď byl Qwilleran stejně rozladěný jako předtím, než jel na oběd. Vrátil se k psacímu stolu a celý rozzlobený začal psát Polly dopis. Tak „klidné léto,“ napsala. On jí hned objasní, jak „klidné“ je to léto. Potom mu pohled padl na list od Irmy Hasselrichové. Přečetl ho ještě jednou a zavolal do domova seniorů v Pickaxu. Slečna Hasselrichová mluvila z recepce.


  „Tady Jim Qwilleran,“ představil se. „Právě jsem dostal váš milý dopis, který mi prozářil jinak nepovedený den. Rád bych se vás na něco zeptal. Jaká je funkce hlavního kanárka?“


  Irma se zvonivě zasmála a řekla: „Naše dobrovolnice nosí žluté halenky, když jsou ve službě, proto se jim říká kanárci. Vtipné, nemyslíte? Já jsem letos předsedkyní dobrovolnic, a tak jsem oprávněná nosit žlutý blejzr jako šéfkanárek.“


  Měla hlas, jaký se Qwilleranovi u žen líbil – kultivovaný, příjemně modulovaný, melodický. Vzpomněl si na žlutý blejzr, který měla na nedělní rodinné oslavě, jak jí slušel k lesklým tmavým vlasům a lesklým hnědým očím a jemnému nalíčení. Byla to pohledná žena a výrazná osobnost po svém otci. Qwilleran s Hasselrichem několikrát obědval. Teď přemýšlel o tom, že by chtěl jít na večeři s jeho dcerou. Byla v tom správném věku – ne úplně mladá, ale vypadala stále mladistvě.


  „Vyřiďte paní Wimseyové, že příběh o Punkin vyjde tento týden v novinách,“ řekl.


  „To je báječné! Upřímně vám děkuji, že jste nás rozptýlil.“


  Qwilleran se vrátil ke své práci v mnohem produktivnější náladě a udržel si ji až do čtyř, kdy chtěl Iggy skončit.


  „Vraťte se na střechu!“ vyštěkl Qwilleran. „Nedostanete ani niklák, dokud nebudou tašky přitlučené. Je mi jedno, jestli budete muset zastavit tu svou herku, abyste měl na večeři.


  Dokončete tu střechu! Dnes v noci má pršet.“


  Bylo osm, když Iggy zatloukl poslední hřebík a vyzvedl si mzdu. „Než odjedete, ukážu vám nákresy přístavku,“ řekl mu Qwilleran. Vysvětlil mu, kde mají být do srubu proraženy spojovací dveře. Vysvětlil mu, že jejich proražení přijde až úplně nakonec a z jakého důvodu. Vysvětlil mu, jaký materiál se použije na vnější zdi a jak budou velká okna.


  „Ve skladu mají rozměry a budou mít materiál připravený zítra ráno. Tak nejezděte sem, ale zajeďte přímo do skladu. Naložte materiál na zdi a hřebíky a přivezte všechno sem.“


  Nezdolatelný Iggy odjel, přátelsky mu zamával a Qwilleran spokojeně chodil kolem rozestavěného křídla a snažil se představit si je dokončené. Procházel mezi jednotlivými prostorami, aby si vyzkoušel orientaci pokojů, vyhlížel z budoucích okenních otvorů, aby viděl, jaký z nich bude výhled. Vadilo mu jen jediné – pod střechou bylo plno nedopalků z cigaret a déšť z nich udělá odpornou hnědou kaši. Našel igelitový sáček a posbíral nedopalky do něj. Sám ještě donedávna kouřil dýmku a neměl nic proti tomu, když někdo z jeho přátel kouřil, ale Iggyho nepřetržité kouření způsobovalo velká zdržení, za která mu platil od hodiny. Jako novinář dostával hodinovou mzdu za devadesát odpracovaných minut, a nesouhlasil s Iggyho laxním přístupem k práci, i když byl placen z Klingenschoenova majetku.


  Ve čtvrtek ráno podal tesaři plechovku od kávy a řekl mu:


  „Za každý nedopalek, který skončí na zemi místo v téhle plechovce, vám strhnu desetník.“ Uvědomoval si, že riskuje, že si toho chlapa znepřátelí, že se sebere a odjede, ale Iggy byl splachovací. Jen vycenil ty své obrovské zuby a zapálil si další cigaretu.


  Navzdory předpovědi počasí déšť nepřišel a obíjení stěn zvenku šlo velmi pomalu. Tři prkna a jedna cigareta se spoustou samomluvy: „Kde je ta potvora?… Tak tam zajeď!…


  Dej sem to kladivo! Kde to kladivo je?… Tady! Tohle sem padne… Ještě jeden hřebík… Musím tu potvoru pořádně přitlouct.“


  Pokaždé, než přitloukl prkno, ustoupil dozadu, prohlížel si prkno, jestli má tu správnou délku, a pak je teprve přibil.


  Ta kratší měřil buď pomocí chodidla, nebo palcem a ukazováčkem.


  „Vy nikdy nic neměříte?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „To není zapotřebí,“ odpověděl Iggy se svým slonovinovým úsměvem. „Já ty POTVORY ODHADNU OČIMA!“


  Se směsí údivu i nesouhlasu zašel Qwilleran do srubu, aby si uvařil kávu, ale když zapojil počítačem řízený kávovar do zástrčky, vyletěly pojistky! Rádio přestalo hrát, lednička přestala vrnět. Bez váhání sáhl po sluchátku a zavolal Glinkovou, aby mu poslala elektrikáře.


  „Samozřejmě,“ prohlásila paní Glinková. „Přidělím vám Šíleného Maxe. Je teď na východním břehu. Dělá pro jednoho z vás boháčů alarm. Chacha!“


  „Tento boháč by taky potřeboval kominíka,“ řekl Qwilleran. „Nějak mi netáhne komín u krbu.“


  „Samozřejmě. Přidělím vám Malého Harryho, jestli bude mít čas.“


  Obyvatelé z Mooseville rádi říkali některým lidem přezdívkami podle charakteristických vlastností. Například Starý Sam, Velký Joe, Bláznivý Marvy, Medvěd Lou, Tlustý William, a tak dále.


  Malý Harry byl mladík malého vzrůstu, který nosil vysoký hedvábný cylindr, tradiční kominickou pokrývku hlavy, která nějak neladila s jeho ušmudlaným tričkem a džínami.


  Rychle zjistil příčinu ucpaného sopouchu – mývalí samice si v komíně postavila hnízdo.


  „Měl byste si nechat dát nad komín stříšku,“ poradil Qwilleranovi. „Vypadá to, že tu byla, ale něco ji ulomilo. A taky nikde nevidím hasicí přístroj. Měl byste ho mít. Snad byste nechtěl, aby vám tak nádherný srub shořel?“ zeptal se blahosklonně. „Čím topíte?“


  „Zatím jsem netopil ničím,“ opáčil Qwilleran. „Nemohl jsem otevřít záklopku. Proto jste tady.“


  „Mou prací není pouze vymetat komíny, ale také lidi poučit,“ řekl mladík povýšeně. „Kdybyste topil nevysušenými poleny, vznikal by kreozot a komín by se mohl vznítit. Další známou příčinou požárů je horký popel. Čím vybíráte popel a kde ho hasíte?“


  „Já jsem ještě popel nevybíral, protože jsem nepálil žádné dřevo, protože jsem nemohl otevřít záklopku!“ řekl Qwilleran zvýšeným hlasem. „Kdybyste přijel příští týden, až nebudu mít tolik práce, rád se zapíši do základního kurzu pro hasiče, ale teď mne omluvte…“


  Když přijel elektrikář, měl špatnou náladu. Šílený Max nemotorný svalovec s vyboulenými bicepsy a bez krku – našel vadný drát ve zdi a předpověděl, že co nejdříve „vyplivne“ celá elektrika.


  „Měl byste si nechat udělat nové rozvody v celém srubu.


  Vleze vám sem myš nebo veverka, přehryže drát a budete tu mít požár. Tyhle staré kmeny jsou vyschlé a ztrouchnivělé, shořely by jako zápalky. Shoří vám to tu dřív, než řeknete švec.“


  Dupal po srubu jako buldozer, kontroloval nejvíc zatěžované dráty, proklepával elektrické přístroje a děsil kočky. „Vy máte kočky,“ konstatoval, když před ním prchaly.


  „Mohly by se vám na některém z těch starých drátů upéct zaživa.“


  Qwilleran zaťal zuby a mlčel.


  Před odchodem mu ještě elektrikář řekl: „Kdo je ten tesař venku? Jeden z těch tuláků? Nevím, proč si je vy letňáci najímáte. Dělal jsem někomu dole na břehu elektriku v garáži a ten proklatý tesař mi ukradl nářadí a zmizel! Já bych si tesaře nikdy nepozval. Instalatéři, ti jsou v pořádku, ale tesaři! Kdybych byl prezident, nechal bych je postřílet za úsvitu!“


  Hned nato začalo pršet a Iggy tak našel záminku, proč na zbytek dne zmizet. Zuby se mu zaleskly v úsměvu jako výrazu poděkování, když mu Qwilleran zaplatil, a zamířil ke svému rozhrkanému vozu, který mu sloužil i na spaní.


  „Počkejte ještě!“ volal za ním Qwilleran. „Neuložil jste prkna pod střechu!“


  „Těm se nic NESTANE,“ řekl Iggy.


  „I tak, chci je mít uvnitř.“


  Iggy dokouřil cigaretu, zašlápl nedopalek do země a odnosil prkna pod novou střechu.


  „Koko, ty a já jsme jediní rozumní tvorové na světě,“ řekl Qwilleran, když tesařovo auto odchrchlalo po cestě. „A nebude to trvat dlouho a já se ze všeho zblázním.“


  Koko se naprosto neracionálně plížil po srubu jako před bouřkou a jeho smysly byly napjaté. Prudký vítr brzy bičoval hladinu jezera. Stromy se ohýbaly k zemi a dokonce i vysoké borovice se povážlivě kymácely. Okna srubu zalévaly prudké poryvy deště a do nového křídla se lily proudy vody, protože jen polovina byla obestavěná. Potom se z černého mraku nad dunou zablýsklo a za chvíli zahřmělo. Celý srub potemněl a ponorné čerpadlo přestalo čerpat.


  A znovu telefon. „Paní Glinková, tady Qwilleran.“


  „Nic neříkejte! Zase vám něco vybouchlo!“


  „Něco. Jediné, co vím, že jsme bez vody.“


  „Tak si otevřete pivo. Chacha.“


  „Vtipy bych si vyprosil.“


  „Dobrá. Vydržte. My vám někoho přidělíme.“


  Když Qwilleran chodil s ručníkem a vytíral vodu, která pronikala dovnitř spárami pode dveřmi a okny, volal Arch Riker z Pickaxu a nenuceně se zeptal: „Taky tam u tebe prší?“


  „Prší? Leje!“ řekl Qwilleran. „Jezero se vzdouvá. Zlomily se už tři větve. Byly to rány, jako když vybuchne bomba! A porouchalo se čerpadlo. Jede sem instalatér. Dnes už jsme tu měli elektrikáře a kominíka… Já nevím, Archi. Začínám mít života na venkově plné zuby. Jsem připraven hodit ručník do ringu.“


  „Jak pokračuje přístavba?“


  „Pomalu. To je dlouhá historie. Toho chlapa, který na ní pracuje teď, bych nejraději zavraždil.“


  „Myslíš, že bys snesl nějakou dobrou zprávu?“ zeptal se redaktor. „Všichni od novin se shodli na tom, že ten tvůj příspěvek na víkend je vynikající – zvláště ten příběh o staré dámě a její kočce. Je to lepší než povídka. Proč se víc nezaměříš na memoáry?“


  „Já jsem věděl, že uhodím na čtenářskou strunu,“ řekl Qwilleran kysele.


  „Vybral sis to sám,“ připomněl mu Riker. „Mohls dělat dole na jihu investigativního reportéra, ale ty sis vybral Pickax a Klingenschoenovy prachy.“


  „Proč nepožádáš historickou společnost, aby ti dodávala ústně předávané historky?“


  „Protože ty je děláš líp.“


  „No, já se teď nemůžu bavit, Archi. Přijel ten instalatér.“


  Joanna vtrhla do srubu v těžkých botách. „Porouchalo se vám čerpadlo?“


  „Já nevím. Vy jste instalatér. Jediné co vím je, že neteče voda.“


  „Asi vyhořel motor.“ Odkopla zablácený kobereček, zvedla těžký poklop, jako by to byla krabice vloček, a spustila se do podzemí. Za několik minut se vynořila celá od pavučin. „Musím si pro něco zajet,“ řekla záhadně. Odjela, vrátila se, znovu se spustila dolů, a za chvíli na něho zavolala:


  „Otočte kohoutkem!“


  Voda tekla a Qwilleran jí byl vděčný. Na rozdíl od Iggyho, Joanna dělala svou práci bezchybně, bez výmluv, bez samomluv, bez cigaretových nedopalků a nekradla. Potom ho překvapila, když řekla: „Posledně jsem tu neviděla Glema. Dělal drenáže pod přístavkem. Chcete, abych vám to dodělala?“


  „Zní to jako dobrý nápad, ale já teď mám jiného tesaře. Zítra mu o tom řeknu, až přijde,“ řekl jí Qwilleran. Ale Iggy na druhý den nepřišel… ani další den… ani další.


  Kapitola jedenáctá


  Den bez Iggyho byl pro srub požehnáním, protože se sem vrátilo blahodárné ticho, ale Qwilleran dostal strach, když se Iggy neobjevil ani v pátek ráno. Kde je? Proč nepřijel? Přijede vůbec ještě? Dřevěná kostra východního křídla byla nasáklá deštěm a v politováníhodném stavu. Qwilleran se celé dopoledne každou chvíli díval na hodinky a naslouchal, zda neuslyší rány z výfuku Iggyho vraku, ale okolní les byl tichý, nepočítáme-li cvrkot, bzukot a pípání ptactva, hmyzu a drobných zvířátek, která se zabývala svou každodenní činností, ať už to bylo cokoliv. Qwilleran nepředstíral, že o tom něco ví.


  Po noční bouřce se vítr utišil a jezerní hladina uklidnila.


  Z lesů vycházela kořenná vůně mokrého dřeva, ze stromů kapalo, země byla posetá ulámanými větvemi, ale slunce se snažilo proniknout mléčnými mračny.


  Qwilleran neměl náladu na psaní. Sbíral spadané větve a házel je za kůlnu, a lámal drobné větvičky na správnou délku na zatopení v krbu. Tesař po sobě zanechal plno spadaných tašek po zemi a Qwilleran je sbíral a skládal do úhledných hromádek vedle načatých palet. Pokaždé, když zaslechl ze silnice zvuk nějakého většího auta, přestal pracovat a naslouchal. Začínal litovat, že s Iggym jednal tak stroze.


  Uprostřed dne, ještě než vyjel do Mooseville na oběd, ho překvapil telefonát od Nicka Bamby. „Poslyšte, Qwille, víte, že jste uvězněný?“


  „Uvězněný? Jak to myslíte?“


  „Před chvílí jsem jel kolem vašeho pozemku a zjistil jsem, že přes silnici leží vyvrácený strom. A vítr vám odfoukl K ze sloupku.“


  „Tak to vše vysvětluje.“


  „Co to vysvětluje?“


  „To je tak,“ začal Qwilleran. „Čekal jsem na tesaře, ale on se dnes neukázal. Teď je jasné, že jeho pickup nemohl projet.“


  „Ale nezavolal by vám?“


  „Tenhle ne! Buď ho to ani nenapadlo, nebo neměl drobné do automatu. A když zmizelo i K, pochybuji, že by vůbec našel cestu. Trvalo mu půl dne, než našel sklad dřeva, a tam mají ceduli deset stop na výšku. Děkuji vám, že jste mi řekl o tom stromě, Nicku.“


  „Není zač, Qwille. Předám vám Lori. Chce s vámi mluvit.“


  Nickova žena Lori nebyla jen Qwilleranovou sekretářkou na poloviční úvazek, byla také jeho poradkyní ve všem, co se týkalo koček. Ona sama měla tři a Koko s Yum Yum to věděli. Když byla na telefonu, Koko to pokaždé vycítil. I teď vyskočil na bar a hlasitě předl.


  „Ahoj, Lori,“ pozdravil Qwilleran. „Koko vám chce říct pár slov.“


  Přidržel Kokovi u hlavy sluchátko a ten do něj začal mňoukat a kvikat, čemuž Lori zřejmě rozuměla.


  „To stačí,“ řekl Qwilleran a odstrčil Koka. „Co máte na srdci, Lori?“


  „Chtěla jsem vám jen říct, že si beru dovolenou a asi deset dní pro vás nebudu moci psát. Chcete, abych za sebe našla náhradu?“


  „Není třeba. Kdyby bylo něco naléhavého, odepíšu sám.


  Ostatní může počkat, než se vrátíte. Kam jedete?“


  „Letím dolů na jih, aby dítě poznalo obě babičky a oba dědečky. Ještě je neviděli. Nick pro nás přijede a na zpáteční cestě chceme trochu tábořit.“


  „Není to děťátko ještě malé na stanování, mravence a fazole z konzervy?“


  Lori se zasmála. „Máme obytný přívěs, ne moc velký, ale stačí na to, abychom mohli kempovat v pohodlí. Můžete si ho půjčit, kdybyste někdy dostal chuť vyrazit si někam s Kokem a YumYum.“


  „Vážím si vaší nabídky a řeknu jim o tom, ale nemyslím, že by měli zájem.“ Koko věděl, že se o něm mluví, a začal packou odstrkovat Qwilleranovi sluchátko od ucha. „Příjemnou cestu, Lori, a dejte mi prosím ještě Nicka.“


  Když se ve sluchátku ozval mužský hlas, Koko ztratil zájem.


  „Nevíte něco nového o Glemu Cottleovi?“ zeptal se Qwilleran.


  „Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl Nick. „Co si myslíte, že se mu stalo?“


  „Nikdo nic neví. Postavil mi schody na pláž a já vám byl vděčný, že jste mi ho doporučili. Potom začal s přístavbou.


  Hrál čtvrtého července na baseballovém utkání?“


  „Ne, teď když jste se o tom zmínil, uvědomuji si, že tam nebyl. Kohouti, to je jeho mužstvo, s námi prohráli dvanáct tři. On je jejich nejlepší házeč.“


  „Tak se zdá, že ho nikdo neviděl od chvíle, co ve čtvrtek k večeru odjel odsud. Samozřejmě nevíme, co zjistila policie a tak dále. Dejte mi vědět, kdybyste něco zaslechl.“ Nickovo postavení ve státní věznici z něho činilo spolehlivý zdroj informací. „A ještě jednou vám děkuji, že jste mi řekl o tom stromě, Nicku.“


  Qwilleran neztrácel čas a zavolal Glinkové. „Prosím vás, pošlete mi sem pár chlapů, kteří by uměli odstranit ze silnice spadlý strom,“ požádal ji. „Prý je velký a blokuje cestu ke srubu.“


  „Haha! To budete muset večer zůstat doma,“ řekla čtverácky. „Co chcete, aby s tím stromem udělali? Mají ho nařezat na topení? To by vás stálo víc peněz.“


  „Řekněte jim, aby ho odstranili,“ řekl Qwilleran. „Okamžitě.“


  Vyvrácené stromy, mizející tesaři, mývalové v komíně, kapající odpady, ptačí hnízda ve ventilačních otvorech, pokousaný zadek od pavouka! Začalo se mu stýskat po skromném bytečku v Pickaxu.


  Na druhý den ráno jel po dlouhé silnici, která ústila na dálnici, a byl příjemně překvapen, když viděl, že pracovní četa paní Glinkové odstraňuje padlý strom. Zajel si do města na snídani a v železářství koupil velké K.


  Prodavač mu řekl: „Četl jsem v novinách o Glemovi Cottleovi. Píše se tam, že byl naposledy viděn, když u vás něco stavěl.“


  „To je pravda. Nemůžete sice věřit všemu, co píší v novinách, ale občas napíší pravdu.“


  „Byl zasnoubený s jednou z Wimseyových děvčat. Neumím si představit, co se stalo.“


  „Policie to vyšetřuje, Cecile. Pravděpodobně vědí víc, než prozradí.“


  Cecil se zamračil. „Zajímalo by mě, jestli to jeho zmizení souvisí s požárem na farmě Douga Cottlea.“


  „V jakém smyslu?“


  „Zatím nevím, ale přemýšlím o tom. Náhodou vím, že měl ta kuřata pojištěná. Glem a jeho otec spolu nevycházeli dobře. Moje žena to ví od sestry. To její dcera si měla brát Glema… Já nevím. Snažím se dát si dvě a dvě dohromady, a vychází mi šest a půl. Máte snad vy nějakou teorii?“


  „Ne,“ odpověděl po pravdě Qwilleran. „Nechávám policejní práci na policii.“


  Když přitloukl na sloupek nové K – osmi údery kladívka namísto tří – sedl si ke stolu a čekal, jestli se neobjeví Iggy.


  Sedí v hospodě a pije? Našel si něco lépe placeného? A pak ta nejdůležitější otázka: Potkal ho stejný osud jako pět tesařů před ním?


  Iggy nebyl tak špatný chlap, napadlo ho. Uměl pracovat, když už se rozhodl, že bude. A nebyl ani popudlivý, ani vzpurný, ani nepoctivý. Byl jen líný a postrádal smysl pro to, co se sluší a patří. A také jeho zlozvyky byly otravné.


  Zkrátka, Qwilleran zvažoval, jestli by měl uvědomit šerifovu kancelář, že mu další tesař bez vysvětlení nepřišel do práce. Jistě by ho zdvořile vyslechli, ale vzhledem k tomu, co se tu obecně vědělo o sezónních dělnících, jak by mohli brát jeho oznámení vážně? A jak by Iggyho popsal? Vyzáblý s velkými zuby a autem, kterému střílí výfuk? Jaké měl identifikační číslo? A jak se Iggy jmenoval příjmením? Neměl tušení.


  Qwilleran se tedy rozhodl, že raději zavolá k Černému medvědovi do Brrr a zeptá se Garyho Pratta, jestli se tam Iggy neobjevil.


  „Od té doby, co jsem ho poslal minulý týden k vám, tu nebyl,“ odpověděl Gary. „Jak mu to jde?“


  „Když pracuje, tak dobře, ale musím mu být neustále v patách a já jsem nikdy nechtěl být stavebním mistrem. Mimochodem, znáte jeho příjmení?“


  „Nikdy jsem je neslyšel. A kreditní kartu nepoužíval,“ řekl Gary se smíchem.“


  „Nepředpokládám, že byste věděl, kde bydlí.“


  „Spí v tom svém křápu. Mohl byste ho najít na nějaké opuštěné cestě.“


  „Kdybyste ho viděl, Gary, vyřiďte mu, že cesta ke mně už je zase volná. Byl na ní spadlý strom po té bouřce, ale už ho odstranili.“


  „Vyřídím,“ slíbil Gary. „Kdy se tu stavíte? Dnešní specialita je grilované žebírko a moučník s pekanovými oříšky. Babiččin recept.“


  „Stavím se někdy příště,“ řekl Qwilleran.


  V náhlém popudu nasedl na své terénní kolo, že projede všechny opuštěné silnice kolem Mooseville, kde by mohl Iggy parkovat se svým křápem a na pár dní se ulít. Právě jel po staré silnici do Brrr, kde zahlédl Glemův opuštěný pickup. Vozidlo s bláznivým kuřetem zmizelo a po Iggyho autě nebylo nikde ani stopy.


  Pod vlivem dalšího náhlého popudu zajel do skladu stavebního dříví a zeptal se, zda vystavovali Iggymu od čtvrtka fakturu na Klingenschoenovu kancelář za nějaký materiál.


  Sklad vedli tři bratři příjemné povahy. „Hej, Joe,“ zavolal Jim, „byl tady v posledních dvou dnech Koňskej ksicht?“


  „Neviděl jsem ho,“ řekl Joe. „Těch jeho zubů bych si musel všimnout.“


  „Ani já jsem ho neviděl,“ řekl Jack. „Pokaždé, když ta jeho rachotina vjede do dvora, mám dojem, že na nás útočí nějakej šílenec se samopalem.“


  Když se Qwilleran vrátil do srubu, na mýtině parkovalo auto – rodinný čtyřdveřový stejšn – a Roger chodil kolem přístavby.


  „Nepovolaným vstup zakázán!“ volal na něho Qwilleran.


  „Ahoj,“ pozdravil ho Roger. „To je poprvé, co vidím ten váš stavební projekt. Pěkný! A taky jste přitloukl na ukazatel nové K.“


  „To staré odfoukl vítr. A taky jsem přišel o vzrostlý strom.“


  „Ještě štěstí, že máte pět tisíc jiných.“


  „Počkejte, dám koně do stáje.“


  Qwilleran odvezl kolo do kůlny na nářadí a pověsil je na háky ve zdi. Potom provedl Rogera hrubou stavbou budoucích pokojů. „A tento, s oknem na jih a na západ, to bude byt pro kočky. Někdy potřebujeme všichni mít soukromí.


  Nezajdete na drink?“


  „Myslím, že bych neměl,“ řekl Roger. „Jsem na cestě do Lockmasteru pro paní Ascottovou, a ta nesnáší nic silnějšího než horkou vodu s citronem. Má slabý zrak, ale velmi jemný čich, a Mildred nechce, abychom ji nějak urazili. Přijedete večer k nám, ne?“


  „Před týdnem jsem slíbil, že přijedu,“ odpověděl Qwilleran bez nadšení.


  „Nechtěl byste jet se mnou? Do Lockmasteru je to hodina cesty, a po cestě bychom se mohli zastavit na večeři. Znám jednu dobrou restauraci. Až ji povezu k nám, stará paní si sedne na zadní sedadla a nepromluví ani slovo. Upřímně řečeno, nahání mi husí kůži. Uvítal bych vaši společnost.“


  To potřeboval Qwilleran slyšet. Stavit se po cestě na dobrou večeři.


  „Budu se muset osprchovat a nakrmit kočky,“ řekl. „Kolik máme času?“


  „Měli bychom vyrazit v šest.“


  „Byl byste tak hodný a dal kočkám jídlo?“


  „Já! V životě jsem žádnou kočku nekrmil!“ Roger se bál koček a tvářil se ostražitě, když vcházel do srubu. „Kde jsou?“


  Qwilleran ukázal na Koka na losí hlavě a na Yum Yum na příčném trámu nad jídelním stolem.


  „Bylo by mi milejší, kdyby slezly dolů, Qwille. Nebylo by to normálnější?“


  „Pro siamky ne! Ale já je rychle dostanu dolů. Dobře se dívejte! Vločky!“


  Koko seskočil z losí hlavy na dřevěnou skříňku a z ní na podlahu. Yum Yum proletěla vzduchem z trámu a dopadla na barový pult, čímž Rogera tak vyděsila, že se sehnul a dal se na ústup ke dveřím. Za tak promptní reakci byly kočky odměněny troškou chutných vloček od Mildred.


  „Tady je konzerva s lososem,“ vysvětloval Qwilleran,


  „a tady je otvírák a lžíce. Stačí to naložit na talíř, stáhnout tmavou kůži a rozmačkat. Nemají tmavou kůži rády.“


  „My doma jíme tmavou kůži. Když máme to štěstí a můžeme si dovolit konzervovaného lososa,“ řekl Roger. „No tohle, to je červený losos! My většinou kupujeme tuňáka, když jsou ve slevě.“


  „Všiml jsem si, že na sobě máte sako a kravatu,“ řekl Qwilleran.


  „Paní Ascottová si potrpí na společenský oděv.“


  „Dobře, budu hotov před šestou. Jestli chcete poslouchat hudbu, dejte si do sterea kazetu. Koko miluje Brahmse.“


  V dohodnutou dobu se vynořil v saku, s kravatou, a pečlivě upravený, až na rozevlátý knír, který vždy působil vzpurně. „Můžeme jet mým autem,“ řekl.


  „Děkuji, ale paní Ascottová se bude cítit lépe na zadním sedadle mého čtyřdveřového. Ona je dost korpulentní.“


  „Jak se dostane domů?“


  „Zůstane u nás přes noc a Sharon ji ráno odveze nazpět.“


  Do Lockamsteru bylo šedesát mil po rovné dálnici, a hned jak Roger zvýšil rychlost, Qwilleran se zeptal: „Už má policie nějakou stopu, kam mohl zmizet Glem Cottle?“


  „Oni nic neřeknou.“


  „Znáte jeho otce?“


  „Setkal jsem se s Dougem Cottlem, ale neznám ho dobře.“


  „Jaký je? Když se mnou mluvil po telefonu, připadal mi úsečný.“


  „Ano, být úsečný, to on umí. Je tolik jiný, než Glem. Podle mě je Glem po matce. Ona je příjemná.“


  „Snáší se otec se synem?“


  „Nepříliš dobře, jak jsem slyšel. Vyčítal Glemovi ten požár. Souviselo to nějak s elektrickými rozvody v drůbežárně. Glem prý něco udělal, nebo neudělal, nic přesného nevím.


  „Vyšetřovala to požární inspekce?“


  „Nemusela. Nikdo nepřišel o život a velitel požárníků nehlásil žádné podezření na úmyslné založení.“


  Když přejeli hranici okresu Moose County, silnice vedla hornatým loveckým revírem s kvetoucími koňskými farmami a mílemi oplocení kolem zelených pastvin. Krajina i obydlí tu byly vzdušné a výstavné, což se o Moose County rozhodně nedalo říct, a o restauracích se říkalo, že jsou lepší. Roger zajel na parkoviště před restaurací s názvem Palomino.


  Když Qwilleran uviděl servírku v dlouhých šatech, číšníky ve společenských oblecích a stewarda na rozlévání vína s těžkým řetězem na krku, dospěl k závěru, že by měl tuhle večeři zatáhnout. Když byli uvedeni ke stolu (okázale) a číšník jim předal jídelní lístky (s květnatou promluvou), bylo mu jasné, že Palomino není restaurace pro muže, který jídává k večeři tuňáka. „Když vy dnes řídíte, Rogere, já platím večeři,“ řekl.


  Začali minerálkou a Qwilleran se zeptal: „Co víte o paní Ascottové?“


  „Ne mnoho. Byly s mou tchyní dlouhá léta dobré kamarádky. Mildred umí vykládat tarot, víte, a já myslím, že mají něco společného. Vyložila vám někdy karty?“


  „Jednou. Před pár lety. Nechce se mi to přiznat, ale měla ve všem pravdu, i když tenkrát jsem tomu nevěřil. Říkáte, že paní Ascottová je statná žena?“


  Je obrovská! Ne tlustá, ale monumentální, jak říká Sharon.


  Obrovské staré ženy jsou na rozdíl od obrovských mladých žen obdivuhodné. Má oči neustále přivřené, a dlouhé! Sharon si myslí, že si je líčí, jak to dělají Indky. Ve společnosti většinou nemluví, omezuje se na jednoslabičné projevy a mluví tenkým hláskem. Ale když se dostane do ráže a začne předvídat budoucnost, tak přímo nahání strach. To má pak hlas jako velitel pluku při výcviku. Sharon nebo Mildred bych to neřekl, ale někdy mám dojem, že je to chlap.“


  Objednali si žebírko a Qwilleran prohlásil, že je to skutečné hovězí bez hypodermické injekce, ozáření nebo krevní transfuze.


  „Když už mluvíme o paní Ascottové,“ řekl Roger, „chcete slyšet něco šíleného?… Když se nám narodilo dítě, požádali jsme ji, aby mu šla za kmotru. Přijela na křtiny a Mildred svolala několik přátel, kterým paní Ascottová tlumočila spirituální vzkazy. Bylo to přízračné. Dostala pro mě a pro Sharon vzkaz od ducha jménem Harriet. A ta Harriet nám vzkázala, abychom přemístili dětskou kolébku do jiného pokoje.


  To bylo vše, prostě přemístěte ji do jiného pokoje.“


  „Co jste udělali?“


  „Připadal jsem si jako cvok, ale Sharon na tom trvala, tak jsme přestěhovali kolébku z dětského pokoje do naší ložnice, která už byla i tak dost zastavěná nábytkem. O dvě noci později spadla v dětském pokoji omítka z celého stropu.“


  „Znali jste někdy nějakou Harriet?“


  „Sharon ne, ale jmenovala se tak moje prapraprababička,“ řekl Roger.


  Qwilleran na něho upřel rychlý, nevěřící pohled přes stůl.


  „Očekáváte, že vám to budu věřit?“


  Je to pravda! Zeptejte se Sharon. Nebo Mildred.“


  Lockmaster byl v devatenáctém století sídlem bohatých dřevobaronů a jejich sídla byla fantastickým příkladem viktoriánské architektury. V jednom z nich, který vypadal jako exkluzivní obytný dům, Qwilleran s Rogerem vyzvedli paní Ascottovou. V dlouhých černých šatech a s černým závojíčkem ve vlasech rovněž obarvených na černo, kráčela pomalu a majestátně zavěšená do Rogera k čekajícímu autu.


  Oba muži ji s jistými rozpaky vecpali na zadní sedadla. Roger se při tom neubránil tichému smíchu, který vychovaně polkl. Dáma si sedla doprostřed obou sedadel a dívala se přímo před sebe přivřenýma očima, protaženýma tužkou.


  „Sedí se vám dobře, paní Ascottová?“ zeptal se Qwilleran.


  „Mmmm,“ odpověděla.


  Na předních sedadlech na zpáteční cestě do Mooseville probíhala čilá diskuse o baseballu, politice a vzrůstající násilné kriminalitě dole na jihu. Když přijeli k Mildredině chatě, oba muži pomohli paní Ascottové vystoupit z auta a vedli ji dovnitř jako dva remorkéry navádějící do přístavu zaoceánský parník. Tam ji s pochlebováním uvítaly Mildred a Sharon a usadily ji na čestné místo na pohovku, která stála uprostřed pokoje. Byla to květovaná pohovka, kterou Mildred nedávno přečalounila a strávila nad tím hodiny potu a slz. Doufám, že do ní dala i silnější péra, proběhlo Qwilleranovi hlavou.


  Ostatní hosté seděli v půlkruhu proti pohovce a mluvili tlumeným hlasem. Byli tam John a Vicky Bushlandovi, Sue Urbanková bez manžela, Comptonovi, a ještě další, které zatím Qwilleran neznal. Venku bylo ještě světlo, ale na oknech byly zatažené závěsy a v pokoji svítily lampy. Kouř z kadidla dodal prostředí mystickou auru.


  Mildred je uvítala slovy: „Dnes večer se nám dostalo té cti, že za námi přišla paní Ascottová. Má nám toho tolik co říci o věcech, které přesahují rámec našeho chápání, proto nebudu plýtvat časem představováním ženy, jejíž schopnosti hovoří samy za sebe.“


  Požádala hosty, aby napsali své iniciály na papírové lístky, složila je a hodila všechny do košíku, který postavila na kávový stolek před věštkyní. Nastala chvíle ticha. Paní Ascottová ignorovala obsah košíku a hleděla do nějakého vzdáleného bodu za hlavami pozvaných. Nakonec začala mluvit hřmotným hlasem, oslovujíc jednotlivce iniciálami napsanými na papírcích v košíku.


  „Pro SFU… mám dojem… velkého omylu… Učinila jste drastické rozhodnutí… ne právě nejlepší… Je už pozdě změnit plány?“


  „Ne,“ řekla Sue Urbanková vystrašeným hlasem.


  „Pak to udělejte.“


  Mezi posluchači to užasle zašumělo.


  „Pro RJM… změnil jste zaměstnání… a nebyl jste si jistý, zda jste učinil správně… Nebojte se… jednal jste moudře.“


  Roger se Sharon si vyměnili šťastný pohled.


  „Myslete na svou zodpovědnost… vyhněte se zbytečnému riziku.“


  „Ano. Děkujeme,“ řekl Roger.


  Paní Ascottová nadále hleděla na protější stěnu přivřenýma očima s těžkými víčky. „Pro LMC… vidím bolest… myslete na svůj věk a buďte rozumná… mohla byste mít potíže s… koleny.“


  Lisa Comptonová pokývla hlavou a mumlala dál.


  „Pro SKM… v duchu vidím, jak… se trápíte… nerozhodností… povinnost na prvním místě, přání potom.“


  MacGillivrayovi si také vyměnili pohled, ale ne šťastný.


  „Pro JWB… vidím… velkou ztrátu… materiální ztrátu… ale zachráníte to, na čem opravdu záleží.“


  Bushy si nervózně uhladil rukou téměř holou lebku.


  „Pro LFC… vidím obydlí… prodáváte nemovitost?“


  „Pokouším se,“ řekl Compton.


  „Nebuďte netrpělivý… dopřejte si čas… na cestě je dobrá nabídka.“


  „Děkuji vám.“


  „Pro VRB… drahoušku… něco, po čem dlouho toužíte… bude vaše.“


  Vicky Bushlandová stěží potlačila výkřik.


  V té chvílí paní Ascottová požádala o sklenici vody a nastala kratičká přestávka, ve které si zúčastnění sdělovali šeptem své dojmy a Qwilleran přemýšlel o tom, že by Mildred dokázal shrnout všechno, co ta žena řekla jejím přátelům takto: Sue Urbankovou trápil rozvod, Roger měl za sebou krizi v zaměstnání, Lisa Comptonová měla potíže s koleny z každodenního běhání. Všichni věděli, že Lyle chce prodat dům v Pickaxu a koupit si byt a že Sharon chce najít k dítěti chůvu a vrátit se do školy učit, a že Vicky si zoufale přeje otěhotnět.


  Paní Ascottová zakončila seanci vzkazem pro MTH: „Bylo by moudré… podrobit se celkovému lékařskému vyšetření… bez otálení!“


  Qwilleran si pomyslel, že je kruté, sdělit to někomu tak nešetrně a přede všemi, a pohlédl na Mildred, aby viděl, jak na to zareaguje. Měla sevřené rty.


  Seance skončila. Vzkazy dostali všichni kromě JQ a Qwilleran si to vysvětlil tím, že věštkyně buď vycítila jeho skepsi, nebo ji Mildred varovala.


  V té chvíli povstala hostitelka a řekla: „Paní Ascottová je tak laskavá, že souhlasí s tím, že nám odpoví na přímé dotazy, bude-li někdo mít zájem.“


  Nastalo ticho, pak promluvil Qwilleran vyzývavým tónem:


  „Mohla byste nám něco říci o tom, kde se nachází mladý muž jménem Glem Cottle?“


  Paní Ascottová se zadívala na protější zeď nevidoucíma očima. Po chvíli řekla: „Mám pocit vzdálenosti… velké vzdálenosti. Je velmi daleko. Neslouží v armádě?“


  „Ne,“ řekl Qwilleran. „Je to místní tesař.“


  „Chce se vrátit… ale nemůže.“


  Blafuje, pomyslel si Qwilleran, ale vtom ta nevyzpytatelná žena dodala: „Vy jste JQ? Mám pro vás vzkaz… od ženského ducha… jmenuje se Joy… buďte opatrný… chraňte svou rodinu. Máte dvě… děti?“


  „Ne, madam, mám dvě kočky.“


  Posluchači se tiše zasmáli.


  Joy vám vzkazuje ještě něco… není to úplně jasné… jde o nějaké kopání… vzdaluje se mi… je pryč… To je všechno.“


  „Děkuji vám,“ řekl Qwilleran mírně otřesen.


  Paní Ascottová pokračovala vzkazy pro další přítomné, ale on už musel myslet jen na tajemné vzkazy od Joy, jeho lásky z mládí, která před dvěma lety zemřela.


  Kapitola dvanáctá


  V neděli ráno si Qwilleran vzpomněl na vzkazy paní Ascottové se smíšenými pocity. Podezříval ji, že nezachytila žádné vibrace od Glema Cottlea a že si jen chtěla zachovat tvář. Nesouhlasil s jejím bezohledným vzkazem pro Mildred ohledně jejího zdraví. Existují šetrnější způsoby, jak někomu sdělit, že by se měl podrobit lékařskému vyšetření. Na druhé straně, představa, že mu posílá spirituální vzkaz jeho láska Joy Wheatleyová, se kterou tolik let chodil, ho vyváděla z rovnováhy. Vzpomněl si na to, jak mu Roger vyprávěl o Harriet a spadlém stropu v dětském pokoji.


  Seděl na verandě s nedělními novinami v rukou a pouštěl přečtené listy na zem. Yum Yum se po nich ráda válela, mrskala sebou a kroutila se, a moc se při tom bavila. V jednu chvíli to Qwilleranovi nedalo, zašel dovnitř a zavolal Mildred, aby s ní prodiskutoval události včerejšího večera. Nikdo to nezvedal. No ovšem, vždyť ona a Sharon vezou paní Ascottovou zpátky do Lockmasteru. I přesto nechal telefon zvonit a druhým uchem slyšel nezaměnitelný zvuk trhaného papíru. Koko stál na novinách s hlavou u země, zvednutým zadkem a ocasem ve tvaru otazníku. Zuby i drápy trhal Všehochuť z Moose County. Bylo to podruhé, kdy se pustil do „Qwillova pera“.


  „To musí přestat!“ zlobil se Qwilleran. „Chovej se slušně, nebo tě pošleme do Washingtonu. Mohli by tě zaměstnat v Pentagonu.“


  Proč ten kocour nikdy netrhal Daily Fluxion, nebo Morning Rampage, nebo New York Times? Souvisí to s kvalitou novin, nebo vůní inkoustu? Trpělivě posbíral kousky novin.


  Koko potrhal příběh Emmy Wimseyové o Punkin.


  Qwilleran se setkal s mnoha pamětníky od té doby, co se přestěhoval do Moose County: s neuvěřitelnou tetou Fanny, s babičkou Gageovou, která dělala kliky a uměla stát na hlavě. S Homerem Tibbittem, který ještě ve svých devadesáti pracoval jako dobrovolník. Když s těmi lidmi mluvil, připadalo mu, že mluví se svými prarodiči, které nikdy nepoznal. Najednou dostal silné nutkání zajet do Pickaxu do domova seniorů. Mohl by toho využít a poslechnout si zase nějaké paměti. Mohl by koupit květiny pro Emmu Wimseyovou. Přemýšlel o tom, jestli bude mít službu šéfkanárek.


  Mlsně si uhladil knír konečky prstů.


  V neděli odpoledne bývalo v domově pro seniory nejvíc návštěv. Parkoviště bylo plné aut a příbuzní rozmlouvali se svými stařečky na chodbách, v návštěvní místnosti i v jídelně. „Kanárci“ mezi nimi poletovali ve žlutých halenkách a vozili staroušky z jejich pokojů výtahem dolů. Sledovali je, jestli nejsou unavení, nebo příliš vzrušení. To je pak odvezli výtahem zpátky na pokoje. Irma Hasselrichová ve žlutém blejzru seděla za recepčním pultem. „Ó, pane Qwillerane!“ uvítala ho. „Všichni jsme četli váš článek o Emmě a Punkin.


  Bylo to úchvatné!“


  „Děkuji,“ řekl, „ale váš obdiv nepatří mně. Byl to Emmin příběh.“


  „Četli jsme jí ho třikrát a ona měla oči zalité slzami. Moc se mi líbilo, jak to bylo napsáno, s takovou citlivostí a porozuměním.“


  Qwilleran si polichoceně hladil knír. I když předstíral skromnost, rád poslouchal chválu na to, jak píše. „Je dovoleno nosit jí květiny?“ Nesl kytici sedmikrásek v zeleném papíru z květinářství.


  „Ovšem. Udělá jí to radost! Řeknu některému kanárkovi, aby ji přivezl do čítárny, tam je klid. Dnes je tu hrozně rušno. Mimochodem, Emma měla tento týden nějaké zdravotní potíže a doktor jí povolil jen desetiminutové návštěvy.“


  Když pojízdné křeslo s Emmou vjelo do čítárny, vztáhla hubené ruce a vzala do nich Qwilleranovy. Tenké, usmívající se rty se jí chvěly. „Děkuji vám… za to, jak… jste to krásně napsal,“ řekla roztřeseným a slabým hlasem. Připadala mu ještě křehčí a dušnější než posledně.


  „Bylo mi potěšením psát váš příběh,“ řekl, „a tady je malé poděkování za to, že jste mi vyprávěla o Punkin.“


  „Ó!“ zvolala. „Nikdy jsem nedostala… květiny… v zeleném papíře. Nikdy jsem… neměla peníze… na takové zbytečnosti.“


  „Mohu se na něco zeptat? Když jste dokončila studium na fakultě, šla jste učit?“


  „Ano. Byla to… jednotřídka. Byla tam… bachratá kamna… a petrolejové lampy…“


  Pokoušel se jí klást otázky, které by upoutaly její pozornost a osvěžily jí paměť, ale její odpovědi byly váhavé a vágní. „Ten příběh o Punkin jste vyprávěla poutavě. Vzpomínáte si na nějaké další?“


  „Kdysi jsem znávala… mnoho příběhů… Zapisovala jsem si je… Nevím, kam se poděly.“


  „Emmo, drahoušku,“ řekla jí dobrovolnice, „jsou bezpečně uloženy ve vašem pokoji nahoře.“ Zachytila Qwilleranův pohled a ťukla do hodinek. Emma vypadala v tu chvíli unaveně.


  „Přijdu vás navštívit někdy jindy,“ řekl Qwilleran. „Do té doby na shledanou.“ Stiskl studené ruce ve svých.


  „Na shledanou,“ řekla šeptavým hlasem.


  Když dobrovolnice odvezla Emmu se sedmikráskami, vrátil se na recepci pohovořit s Irmou Hasselrichovou. „Zdá se, že to s ní jde z kopce,“ řekl.


  „To nikdy nevíte!“ odpověděla zvesela. „Tyhle venkovanky mívají tuhý kořínek.“ Optimismus byl strategií kanárků.


  „Noviny mají zájem o příběhy pamětníků. Kolik tu máte svěřenců?“


  „Šedesát pět a celý seznam čekatelů.“


  „Bylo by možné prověřit je? Dobrovolnice budou pravděpodobně vědět, kdo z nich má ještě dobrou paměť a mohl by vyprávět nějaký zajímavý příběh.“


  „Přednesu vaši otázku na schůzi personálu tento týden,“ řekla, „ale nechceme žádnou diskriminaci, že ne? Mohli bychom některé z těch dobrých duší ublížit. „Jsou jako děti.“


  Její jemnocit je přitažlivý, říkal si Qwilleran v duchu, i když je kultivovaně rafinovaná. Ta žena, které mohlo být kolem čtyřicítky, ho začínala zajímat. Nikdy se nevdala a věnovala svůj život pomoci jiným, a stále ještě žila u rodičů v Indian Village. To všechno se dověděl od jejího otce, žoviálního právníka Klingenschoenovy nadace.


  „Mohla byste mi velice pomoci s tím projektem, kdybyste byla tak laskavá a poskytla mi nějaké základní informace o strategii tohoto ústavu. Třeba byste si mohla někdy udělat čas na večeři.“


  „Bohužel, tento týden budu každý večer zde na recepci, ale je od vás hezké, že jste se zeptal,“ odpověděla.


  „A co v sobotu večer?“


  „To bych opravdu ráda, ale otec má narozeniny.“


  Než si Qwilleran stačil fouknout do kníru, něčí hlas volal:


  „Pane Qwillerane! Pane Qwillerane! Jsem ráda, že jsem vás ještě zastihla.“ Byl to Emmin kanárek mávající nákupní taškou. „Emma si přeje, abyste si to vzal.“


  „Co to je?“


  „Jen nějaké vzpomínky a příběhy z jejího života.“


  „Neměla by je dát své rodině?“


  „Její rodina o ně nemá zájem, ale Emma říkala, že vás třeba napadne, co s nimi. Je tam krabice od cukroví, kterou jí dal manžel k Valentinovi asi před sedmdesáti lety.“


  „Vyřiďte jí, že děkuji,“ řekl. „Řekněte jí, že jí napíšu.“


  Když se ohlédl, aby dokončil rozhovor s šéfovou kanárků, zjistil, že už tam místo ní sedí jiný kanárek ve žluté halence. „Paní Hasselrichovou odvolali na schůzku,“ oznámila mu. „Mám něco vyřídit?“


  Žádný vzkaz nezanechal. Odnesl Emminy vzpomínky na parkoviště a přemýšlel o tom, co tu vlastně dělá. Mohl jsem být investigativním reportérem dole na jihu.


  Když vešel do srubu, Koko okamžitě projevil zájem o tašku a její obsah. Zajímal se o všechno nové, jiné, nepatřící do domácnosti, a paměti paní Wimseyové, která žila sedmdesát let na farmě, ho pravděpodobně zaujaly charakteristickým pachem. Mezi poznámkovými sešity, obálkami a prázdnými listy papíru byla krabice od cukroví potažená vybledlým růžovým brokátem, který už byl skoro průsvitný stářím, a nahoře bylo srdíčko ozdobené žlutou stužkou. Dojemná upomínka na zašlé štěstí. Qwilleran vrátil dokumenty do tašky a krabici od cukroví postavil na jídelní stůl, aby Koko mohl svým zvědavým nosem očichávat každý centimetr starého hedvábí a žluté stužky a každou chvíli klepat ocasem do stolu. Klep klep klep.


  Kapitola třináctá


  V pondělí ráno, když Qwilleran připravoval kočkám na drobno krájené hovězí s domácím sýrem, zalité rajskou omáčkou, z lesa se ozvala exploze a na mýtinu vjel zrezivělý pickup se střechou od kempu.


  „Iggy se vrátil!“ zvolal Qwilleran hlasem, v němž se mísilo vzrušení a obava. „Musely mu dojít cigarety i peníze.“


  Ač se nemohl dočkat, až se vyptá tesaře na důvody jeho absence a vytkne mu jeho jednání, ovládl se. Počkal, než se Iggy vyhrabe z kabiny. Když se pak blížil k rozestavěnému křídlu rychlostí unaveného šneka, Qwilleran mu vyšel vstříc.


  „Pěkný den!“ poznamenal k marnotratnému dělníkovi.


  „Měl bych dneska dokončit TY POTVORY,“ řekl Iggy.


  „Které potvory máte na mysli?“ otázal se Qwilleran zdvořile.


  „Ty prkna!“ Iggy ukázal na prkna, určená k obití stěn.


  „Výborně! A také bych chtěl, abyste odvezl ten odpad.“


  Qwilleran ukázal na zbytky šindelů a roztrhané obaly. „Já mám dnes nějaké vyřizování v Pickaxu, ale vrátím se natolik včas, abych vám mohl za dnešek zaplatit.“


  Vrátil se do srubu, aby dokončil přípravu snídaně pro kočky, ale našel je na pracovní desce, jak ji dokončují samy. Než odjel do Pickaxu, automaticky obhlédl interiér, zamkl kartáčky na zuby, schoval všechna čísla Všehochuti z Moose County, zavřel všechny zásuvky, schoval telefon do kuchyňské linky a posbíral ponožky, které se válely po podlaze.


  „Dohlédněte na toho tesaře,“ požádal kočky. „Nenechte ho podpálit dům.“


  Nakonec zamkl dveře, přední i zadní. Nechtěl, aby Iggy v jeho nepřítomnosti chodil do srubu.


  Vyřizování v Pickaxu byl pravidelný měsíční oběd se správci Klingenschoenovy nadace. Zastavil se u sebe v bytě, vzal si nějaké knihy, zaskočil do redakce, aby prohodil několik kamarádských narážek s personálem, a potom zamířil do hotelu Nový Pickax z roku 1935, kde se konala schůzka. Hotelové zařízení nebylo nikdy renovováno a ani jídelní lístek se nezměnil. Pickaxští rodáci lpěli na tradici a zvycích.


  U stolu Qwilleran poznamenal: „Vidím, že nám opět ohřáli ‚kuře po královsku‘ z roku 1935.“ Jeho humorná poznámka nevyvolala žádnou odezvu u bankéřů, účetních, investičních poradců a právníků, kteří spravovali nadaci, jen společenský pan Hasselrich prohlásil, že podle něho je to kuře dobré.


  Po obědě správci zrevidovali dobročinné akce nadace a zvažovali, komu poskytnout další granty a půjčky. Jednali o Qwilleranových penězích, ale jeho mysl bloudila někde jinde. Po celou dobu si navíjel knír kolem prstu. Něco ho volalo zpátky k jezeru.


  Na zpáteční cestě jel rychleji než obyčejně, se staženými okénky, a čím víc se blížil k jezeru, tím svěžejší a čistší byl vzduch. Ale když sjel na vedlejší cestu, atmosféra se změnila. Začaly ho pálit oči a současně ucítil ve vzduchu nějaký pach… kouř! Ale nešlo o výpary z lesů. Byl to kouř vznikající při ohni – něco toxického. Vyjížděl serpentiny do kopce jako závodník, a na vrcholku duny dupl na brzdu. Nad mýtinou se táhl černý, štiplavý dým. Iggyho pickup tam stál a tesař seděl za volantem a klidně spal.


  „Zatracený blázen!“ zamumlal Qwilleran, rozkašlal se a začal se dusit. Vyskočil z auta a otevřel dveře pickupu. „Vstávat! Vstávat! Nepřikázal jsem vám, abyste to tu podpálil!“ křičel mezi záchvaty kašle.


  Iggy pomaloučku vylézal z kabiny. Dusivý kouř jeho prokouřeným plicím nevadil.


  „Rychle! Pomozte mi to uhasit pískem! Přinesu lopaty!“


  Qwilleran běžel do kůlny na nářadí a otevřel dveře. To, co uviděl, bylo příliš nepravděpodobné, aby tomu uvěřil. Ze tmy na něho hleděly dvě oči.


  „JAU!“ ozvalo se z hloubky kůlny a hned potom zamňoukala Yum Yum.


  „Jak jste se sem dostaly?“ zvolal Qwilleran.


  „JAU!“ odpověděl Koko pobouřeně.


  Qwilleran popadl dvě lopaty a přibouchl udiveným kočkám dveře před nosem.


  Rychle zaházel pískem doutnající hromadu impregnovaných šindelů a vodotěsných obalů. Iggy jen občas přihodil lopatu písku, aby se neřeklo.


  Když Qwilleran skončil, opřel se o lopatu a zhluboka dýchal. „Jak se ty kočky… dostaly do kůlny?“


  „Kočky?“ divil se Iggy. „JAKÉ KOČKY?“


  „Moje kočky! Jak se dostaly do kůlny?“


  „Já jsem žádné kočky NEVIDĚL.“


  „Tak já vám je ukážu. Jdeme se podívat do kůlny. Hněte sebou!“


  Nepřesvědčený Iggy za ním poklusával po úzké pěšině ke kůlně.


  Qwilleran otevřel dveře. „Co byste řekl, že je to za zvířata?“


  Po kůlně se vznešeně procházela dvě elegantní stvoření, se svaly výrazně se rýsujícími pod lesklou srstí, s lesknoucími se vousy, s postavenýma ušima a ocasy vztyčenými jako rapíry.


  „Co byste řekl, že je to za zvířata?“ opakoval Qwilleran.


  „Vypadají legračně, potvory, ŽE?“


  Qwilleran měl sto chutí popadnout toho chlapa za kalhoty a vyhodit ho, ale zaťal zuby, zaplatil mu za pět hodin práce a Iggy odjel ve svém chrchlajícím a roztřeseném vraku, dobrácky mávaje z okénka, zuby vyceněné v koňském úsměvu.


  Qwilleran vzal každou kočku pod jednu paži, loktem odstrčil závoru na dveřích od verandy a hodil ty dva uličníky na židle z červeného dřeva. Zůstaly v poloze, ve které přistály, a uraženě na něho hleděly.


  „Nezkoušejte na mě ten svůj uražený pohled!“ řekl jim.


  „Budete mi muset něco vysvětlit!“


  Odemkl dveře do srubu, vešel do předsíně a vyjekl. Ve zdi byla díra asi tři stopy široká a sedm stop vysoká. Pod ní byly piliny a v nich otisky tlap.


  „Co? Co?“ vykoktal Qwilleran užaslý jako ještě nikdy v životě.


  Postupně mu docházelo, co se stalo. Za dírou bylo rozestavěné východní křídlo. Iggy vyřezal do stěny díru na spojovací dveře. Potom už měl ten líný mizera volný přístup do srubu a pěkně si pospal na bílé pohovce, nebo ještě hůř, v Qwilleranově posteli. Kočky si mezitím našly cestu ven a klidně prošly vyřezaným otvorem. Potom zřejmě vyskočily nezaskleným oknem. Ale jak se dostaly do kůlny na nářadí?


  Ať už to bylo jakkoliv, vypadalo to, že se jim ta zkušenost líbila, protože teď stály Qwilleranovi mezi nohama, tlapkami hluboko v pilinách, připravené si to dobrodružství zopakovat. Sebral je ze země a prohlásil přísně: „Zase vás budu zamykat do pokoje pro hosty, přátelé!“ Za výrazných protestů obou koček našel kus překližky zapomenutý pod srubem a přibil ji na trojúhelníkový otvor ve stěně. Jak byl rozčilený, uhodil se do palce.


  Mezi údery kladiva se mu zdálo, že slyší venku někoho kašlat.


  Russell Simsová stála na zadní straně srubu a držela si ruku před ústy a nosem. „Tady něco hoří,“ zahuhňala.


  „Obejděte to na verandu k jezeru, přijdu tam za vámi,“ řekl jí Qwilleran.


  Ze strany od jezera byl vzduch čistý a jasný, tak toho využil, aby se zhluboka vydýchal. „Posaďte se,“ řekl Russell,


  „a já vám povím příběh, kterému nebudete věřit. Vrátil jsem se domů z Pickaxu a našel jsem toho idiota pálit šindele!


  A také vyřízl díru ve zdi srubu a kočky utekly ven.“


  „Viděla jsem je,“ odpověděla klidně.


  „Vy jste je viděla? Kde byly?“


  „Na dvoře.“


  „A kde byl ten tesař?“


  „To nevím.“


  „Zřejmě byl ve srubu a spal mi v posteli – ten zabedněnec!


  Tak to vy jste je odnesla do té kůlny? To bylo chytré! Ale jak se vám to podařilo?“


  Sáhla si do kapes u svetru a vytáhla pár kousků kočičích granulí, kterými krmila racky.


  „Granule!“ žasl Qwilleran. „Vy jste je do té kůlny vážně nalákala na kočičí granule? Kdybych se jim je opovážil dát já, ty by mně daly… Tedy, Russell, vy jste dokázala zázrak. Kdybych o ty kočky přišel, tak bych toho chlapa zabil!“


  „Měla jsem pocit, že bych sem měla jít,“ řekla plaše.


  „Nevím, jak vám poděkovat. Jak vám mohu poděkovat?“


  „Řeknete mi něco?“ zeptala se nesměle.


  „Ovšem.“


  „Skutečně?“


  „Jistě.“


  „Co se stalo v mé chatě?“ Sundala si tmavé brýle a pohlédla na něho přivřenýma očima s malými zorničkami. Už se nedivil, že Mildred řekla, že má divné oči.


  Po dlouhé odmlce rychle řekl: „Nemyslím, že by… Nevěděl jsem, že je s tou chatou něco v nepořádku. Když v ní bydleli Dunfieldovi, zdálo se být všechno… celkem normální.“


  „Proč ji pronajímají?“


  „Pan Dunfield zemřel a jeho žena už nechce bydlet na pláži.“


  „Kdy zemřel?“


  „Asi před dvěma lety,“


  „Co se mu stalo?“ Její pronikavé oči se vpily do jeho.


  „No… bylo to velmi nešťastné, víte. Byl to příjemný člověk, policejní šéf v důchodu, a také můj přítel… Je mi líto, že to musím říct, ale byl zavražděn.“


  „Já jsem to věděla!“ řekla Russel a otřásla se. Vyskočila, utekla z verandy a běžela po schodech na pláž. Díval se za ní, jak jde po břehu k chatě a uvědomil si, že tak ji ještě neviděl pohybovat se tak rychle.


  Kapitola čtrnáctá


  „Přísahám, že bych toho chlapa zabil!“ pronesl Qwilleran vehementně. Obědval s Rogerem a Bushym a vyprávěl jim o událostech ze včerejšího odpoledne, jak jeho povedený řemeslník zapálil šindele a umožnil kočkám utéct ze srubu.


  „Kdyby se ztratily v lese, tak bych ho zamordoval, a myslím to vážně!“


  Fotograf řekl: „Když jsme my před dvěma roky dostavovali, náš dělník natřel v naší nepřítomnosti celou přístavbu jedovatě zelenou. Původní dům je bílý, abyste věděl! Potom nám vysvětlil, že koupil zelenou proto, že byla ve slevě! Mou ženu to tak rozčililo, že málem potratila. Jak se ten váš jmenuje?“


  „Iggy. Dál nevím.“


  „Cripes! To je ten, co nám natřel přístavbu na zeleno!


  Tomu musí být člověk neustále v patách.“


  „Já vím. Začal mi přitloukat na střechu modré šindele.“


  Jedli sendvič v JÍDu, což byla restaurace v západní části Mooseville. Před časem odfoukl vítr písmena ELNA v názvu při nějaké bouřce, a už je tam nikdo nedal. Rybáři a majitelé člunů tam chodili, protože restaurace byla blízko doků, jídlo bylo levné a nelegálně nakoupené nápoje tu nalévali do kávových šálků. Rádi sem chodili i šerifovi zástupci, což Qwillerana přivedlo k podezření, že místní zástupci zákona jsou zřejmě zkorumpovaní.


  Všichni tři seděli v čepicích, jak bylo v JÍDu zvykem.


  Qwilleran měl oranžovou loveckou kšiltovku s klapkami na uši, Roger baseballovou moosevilleskou a Bushy pečlivě nasazenou námořnickou.


  „Iggy pracoval, když jsem ráno odjížděl,“ řekl Qwilleran.


  „Ale tentokrát jsem zamkl kočky do pokoje pro hosty. Dnes má začít dávat okenní rámy. Nepochybuji o tom, že mu to bude trvat nejméně týden s těmi jeho přestávkami na cigarety a spaní.“


  Bushy moudře pokyvoval hlavou. „Pokud vím, tak on nekouří jen tabák.“


  „Netoleroval bych mu to, ale je moje poslední naděje… Ví se něco nového o Glemovi, Rogere?“


  „Policie pokračuje ve vyšetřování, Víc nevím,“ odpověděl mladý novinář.


  „To jsem si mohl myslet. V každém případě už mám Iggyho dost. Nejen že je líný a dohání člověka k šílenství, ale dělá i stupidní chyby. Jenže si ho nemůžu dovolit vyhodit.


  „Jsem rád, že jsem na několik hodin vypadl.“


  „Jezdíte sem na jezero často?“ zeptal se fotograf.


  „Naposledy jsem tu byl před dvěma lety. Vyjel jsem si na jedné z těch rybářských lodí, ale ulovil jsem něco, co jsem neměl, a byl z toho skandál. Co je na programu, Bushy?“


  „Myslím, že hned po obědě bychom měli vyrazit na ostrov a několik hodin pozorovat situaci na pobřeží, pak si trochu zarybařit a upéct si úlovek na pláži. Mám na lodi přenosný vařič a konvici na kávu. Můžeme si nakrájet brambory a opéct si je na pánvi.“


  „Já jsem vzal obyčejné a zázvorové pivo,“ řekl Roger.


  „Poslouchali jste zprávy o počasí?“ zeptal se Qwilleran.


  „Slyšel jsem, že v Kanadě fouká prudký vítr.“


  „Ten nás naštěstí mine,“ řekl Bushy, „ale na ostrově bude chladněji. Pod tu bundu by se vám hodil ještě teplý svetr.“


  „Já jsem si vzal,“ řekl Roger.


  „Já taky,“ řekl Qwilleran.


  „Takže máme všechno.“


  Fotografův člun byla skromná motorová loď s kabinou a jmenovala se Say Cheese (Řekni sýr neboli Usměj se), a on sám byl zkušený kapitán. Jak klouzali po vodní hladině, Qwilleran se ohlížel na vzdalující se pobřeží na úpatí písečných dun, poseté moly a lodními stožáry. Mooseville vypadalo jako italská rybářská vesnička a Qwilleran pocítil záchvěv nostalgie po jiných místech, jiných časech a jiných přátelích.


  Byl jeden ze dnů, kdy byla obloha modrá a nadýchaná oblaka po ní majestátně plula jako lodě. Qwilleran si všiml, že jedou rychle. Fotograf pustil motor na plné obrátky a nikdo z nich nemluvil, protože se jim nechtělo překřikovat jeho řev. Brzy z jezerní hladiny vystoupil ostrov – nejdřív bylo vidět jen koruny stromů, potom dlouhou pláž, a nakonec i rybářskou chýši s plochou střechou z vlnitého plechu stojící nedaleko skupinky stromů. Qwilleran počítal. Na ostrově Tří stromů byly opravdu tři stromy.


  Bushy vypnul motor a na volnoběh dojeli k prefabrikovému železnému přírazišti. „Na zimu příraziště odmontují a ukládají je do chaty,“ vysvětloval. „Není to nic moc, ale je to přístřeší. Většinou ji používají na čištění ryb, takže počítám, že nebudete chtít být uvnitř dlouho. Jedině že byste si s sebou vzali kolíčky na prádlo.“ Stiskl si nos.


  Když přivázali loďku k přírazišti, prošli se po pláži. Ostrov byl nízko položený a pláž byla široká a plochá.


  „To je vhodné místo pro přistání kosmické lodi,“ poznamenal Roger. „Ten pilot mi řekl, že přistávají na opačné straně ostrova. Chce se někdo napít, než vyrazíme na průzkum?“


  Vynesl z loďky chladicí box a všichni se usadili do písku.


  Bushy a Qwilleran si svlékli košile, ale Roger, který měl bílou pleť, řekl: „Já ne! Já bych se spálil!“


  Jak Qwilleran ležel na pláži, uslyšel nad hlavou hvízdavý zvuk. Sedl si a zaposlouchal se. Hladil si knír a vzpomněl si, že takový zvuk už jednou slyšel, když byl ve srubu. Tenkrát ho doprovázela prudká bouře. Ale mlčel o tom, protože konec konců byl městský člověk, zatímco Roger a Bushy znají tohle jezero po celý svůj život. Když ti dva nejevili žádný zájem, lehl si zase do písku.


  „Tak, výzkumný týme,“ řekl kapitán asi po půl hodině.


  „Jde se na věc. Tu chladničku raději odneste zpátky na loď a vezměte si svetry. Přineseš mi můj, Rogere?“


  „Budeme postupovat po směru, nebo proti směru hodinových ručiček?“ zeptal se Qwilleran. Hodili si mincí a vyrazili na západ. Ze člunu ostrov vypadal jako kruhovitý útvar, sotva delší než novinářova představa o opuštěném ostrově, ale když kráčeli podél pobřeží, byla to nečekaně dlouhá cesta. Pláž sice vypadala pevně a hladce, ale ve skutečnosti se jim do silné vrstvy jemného písku při každém kroku bořily nohy. Vlekli se asi půl hodiny a stále ještě nezahlédli vypálené místo na pláži ani v trávě, která pokrývala střed ostrova.


  Fotograf měl připravený fotoaparát. „Nevzdávejte to! Zatím jsme ještě neobešli ani půlku ostrova.“


  „Jak to víš?“ zeptal se Roger. „Mně to připadá, jako bych ho obešel už dvakrát.“


  Pokračovali v cestě. Za chvíli si navlékli svetry, protože přišli na návětrnou stranu ostrova. Studený vítr vanul z Kanady přes sto mil vodní hladiny.


  „Podívejte se! Viděli jste to?“ zvolal vzrušeně Roger. „Vodotrysk!“


  „Je to rozmar přírody?“ zajímal se Qwilleran, „nebo to má něco společného s instalatéry?“ Od příjezdu do Mooseville se s jejich prací seznámil na svůj vkus až příliš zblízka.


  „To se konec mračna dostal do vzdušného víru a ten nasává vodu, takže to vypadá jako fontána.“


  „To nezní dobře.“


  Bushy musel uznat, že se mraky pohybují rychleji, než by si přál, a Qwilleran ukázal na sever, kde mělo nebe neobvyklou barvu.


  „To se mi vůbec nelíbí,“ řekl Bushy. „Myslím, že bychom se měli urychleně vrátit ke člunu a hned vyrazit k pevnině.


  Na tomhle jezeře se někdy bouřky přiženou velmi rychle.


  „Jdeme!“


  Snažili se klusat, ale hluboký písek a prudký vítr je silně brzdily. Nebe dostalo nebezpečně vypadající žlutošedou barvu a jezero se vzdouvalo.


  Bushy křičel proti větru: „Možná budeme muset zůstat na ostrově přes noc.“


  Qwillerana napadlo, že kočky nedostanou večeři. Budou do rána hlady a navíc zavřené v malém pokojíku pro hosty.


  Budou zuřit.


  Když uviděli člun, vlny ho zvedaly a bušily jím o příraziště. Museli bezmocně přihlížet, jak se Say Cheese vznáší na hřebeni vlny, a pak padá dolů.


  „Panebože!“ zaúpěl kapitán.


  Vítr se opřel do přídě a třepal jí jako umírající žralok. Bushy se rozběhl k vodě a pozoroval výjev zblízka, dokud ho vysoká vlna nepřinutila utéct zpátky do bezpečí.


  „Krucinál!“ zaklel Qwilleran.


  „Smůla!“ řekl Roger.


  „Pojďme se schovat před tím větrem!“ řekl rozmrzelý kapitán.


  Se skloněnými hlavami a naraženými čepicemi běželi do svahu k chýši sbité ze dřeva a vlnitého plechu, který rachotil ve větru. Měla dvě okna, ale obě byla ještě zatlučená na zimu. Tři muži vešli dovnitř a museli se opřít do dveří, aby je zavřeli, tak silný vítr byl. Se zatlučenými okny byla uvnitř tma a sucho. Pach rybiny bylo to poslední, co je trápilo.


  Qwilleran zakopl o dřevěnou bednu.


  „Někde jsou tu kamna na dřevo,“ řekl Bushy a opatrně tápal kolem zdí, „ale nevím, jestli je tu nějaké dřevo. Máme zápalky?“


  Zápalky zůstaly bohužel ve člunu spolu s přenosným vařičem a konvicí na kávu, rybářským prutem a rádiem. A ani jeden ze tří mužů nekouřil.


  „Jestli zakopnu ještě o dvě bedny, tak si můžeme všichni sednout,“ řekl Qwilleran.


  Dřevěné bedny dřely o nerovnou podlahu a všichni tři muži usedli ve tmě. Několik minut mlčeli, každý pohroužen do vlastních úvah.


  „Kdo s sebou vzal domino?“ zeptal se Qwilleran.


  Bushy se zasmál. „Měl jsem ten člun rád, ale naštěstí je pojištěný, tak dejme hlavy dohromady a vymysleme, co budeme několik dalších hodin dělat. Když se do večera neobjevím doma, žena zavolá šerifovi a ten sem pošle helikoptéru, ale může to být dlouhé čekání.“


  „Jsou čtyři třicet,“ řekl Roger, který měl svítící hodinky.


  „Pravý čas na odpolední siestu,“ řekl Bushy. „Teď by mi udělalo dobře dvojité martini.“


  „Jak dlouho tyhle bouře obyčejně trvají?“ zajímal se Qwilleran.


  „Patnáct minut, nebo taky patnáct hodin.“


  „Kdybych si mohl vybrat, bral bych tu kratší verzi.“


  „Už nikdy nebudu jíst ryby,“ řekl Roger. „Tohle místo odporně smrdí.“


  „Má někdo z vás představu o rychlosti větru?“


  „Já bych řekl padesát mil za hodinu.“


  „Spíš šedesát, řekl bych já.“


  „Poslouchejte! Neslyšíte něco?“ řekl Bushy s nádechem strachu v hlase. „Připadá mi to jako šplouchání vody hned před chatrčí.“ Pootevřel na škvíru dveře a vykoukl ven. „Hrome! Jezero stoupá!“


  Qwilleranovi proběhlo hlavou, jestli byl ostrov někdy úplně zaplaven a jestli jeho dva společníky napadlo totéž. V úplné tmě nebylo vidět jejich obličeje a tedy ani pocity.


  Asi půl hodiny dopadaly na chatu proudy vody a voda vnikala pod dveře. Pak začaly do dřevěných stěn narážet vlny.


  Ani jeden z mužů nepromluvil. Všichni čekali – čekali na další obří vlnu. Drásalo jim to nervy. Qwilleran už zažil životu nebezpečné situace, ve kterých byl buď pevně rozhodnutý přežít, nebo rezignoval. Ale když šlo o Koka a Yum Yum, prožíval děs, při němž dostával křeče do břicha. Teď se vzrůstající hrůzou přemýšlel o tom, co s nimi bude. Vezme si je Mildred? Bude jim po něm smutno? Koko si zvykne, ale Yum Yum přestane jíst. Je na něm citově závislá a bude strádat.


  Další vlna zalila chýši a naklonila ji.


  „Hýbeme se!“ vyjekl Bushy, když se chýše otřásla a zavrzala.


  „Smete nás to do jezera!“ vykřikl Roger. V jeho hlase byla první známka strachu. „Já jdu ven!“


  „Počkej! Nepropadej panice!“ křikl na něho Qwilleran.


  „Přemýšlejme, co by bylo nejlepší udělat. Bushy, máš nějaký nápad?“


  „Kterým směrem se posouváme?“


  „Podle mě… do středu ostrova.“


  S další vlnou se chýše znovu pohnula.


  „Bože!“ zaskučel Roger.


  „Jestli se modlíš, tak pros Boha o nápad,“ řekl mu Qwilleran.


  Přišel další náraz, otřes, a pak se chýše zastavila.


  „Co je to?“


  „Do něčeho jsme narazili.“


  „Myslím, že do stromu!“


  Vlny dorážely a hučely a chata praskala, ale zastavila se.


  Byla zapasovaná mezi třemi stromy Ostrova Tří stromů.


  „Jsme uvěznění!“ vykřikl Bushy. „Co teď?“


  Další vlna vyrazila dveře a voda se vevalila dovnitř.


  „Na střechu,“ řekl Qwilleran. „Nemůžeme tady sedět jako zvířata lapená v pasti. Voda nemůže vystoupit tak vysoko…


  Může?“ zeptal se, když druzí dva mlčeli.


  „Jak se tam dostaneme?“


  „Postavíme bedny na sebe.“


  „Počkejme do další velké vlny, a pak to musíme zvládnout do příští.“


  „Dobrá, jde se na to! Udělejte mi někdo stoličku.“


  Qwilleran byl nejvyšší a nejstatnější. Stoje v ledové vodě, pomohl nahoru Rogerovi a Bushymu. Ti pak spustili ruce dolů a vytáhli ho ve chvíli, kdy ho další vlna zalila až po prsa.


  Všichni tři se roztáhli na střeše jako námořníci vyplavení na útesu. Chýše se ocitla mezi třemi stromy a byla nakloněná, takže střecha se po jedné straně nebezpečně svažovala.


  „Udělejte si pohodlí,“ řekl Bushy.


  „Je tu zima,“ naříkal Roger.


  „Dole je větší, chlapče. Chyť se rukama kolem těla, skrč kolena, ale nekolébej se.“


  Vítr hučel a skučel, prkna praskala. Postupem času se temná mračna stahovala k pevnině.


  „Tady venku to tak nesmrdí, jestli to někoho z vás ještě zajímá,“ poznamenal Roger.


  „A vidíme, co se děje,“ přidal se Qwilleran. „Z toho naprostého vyřazení smyslů dole v té tmě jsem mohl zešílet.“


  Natáhl si přes uši klapky lovecké čepice a snažil se nemyslet na to, jaká je mu zima. Vítr nebyl tak studený, ale on byl promočený na kůži.


  „Je šest hodin. Už jsme tady přes hodinu.“


  „Mně to připadá jako týden a chci brandy,“ řekl Bushy.


  „Já bych se spokojil šálkem kávy,“ řekl Qwilleran. „Třeba i z Dimsdaleské boudy.“


  „Kdybych nepřestal kouřit, dal bych si teď cigaretu.“


  Leželi přilepení na střeše a krátili si čas bezvýznamným klábosením a pokusy o statečný humor.


  „Šest patnáct,“ oznámil Roger.


  „Jsem už tak ztuhlý, nebo vítr ustává?“


  „Trošku polevuje, ale je pořád studený.“


  „Než se oteplí, tak se ještě víc ochladí, tak se musíme hýbat, pánové.“


  Qwilleran si představoval siamky, jak se hlásí o večeři.


  Nebo dělají rámus, jen když je někdo slyší? Co dělají, když nikdo není doma?… Co dalšího se asi děje na břehu? Brzy bude tma. Bushyho žena uvědomí šerifa. Sharon zavolá matce a Mildred zavolá šerifovi, moosevilleské policii a státní policii. Ona je žena činu. Napadne ji jet do srubu nakrmit kočky? V tom směru je na ni spoleh. Měla starost i o nepopulárního psa kapitána Phlogga. Ale jak se dostane do srubu? Je tam sice rezervní klíč, ale ten je schovaný v odkládací přihrádce na verandě. Určitě ji napadne podívat se pod rohož přede dveřmi a nad dveřní rám, ale koho by napadlo hledat klíč v odkládací přihrádce? Qwilleran začínal mít hlad. Přál si, aby si byl dal půllibrový cheeseburger s hranolky místo čtvrtlibrového se salátem.


  V osm třicet už vlnobití ustávalo, ale ostrov byl stále pod vodou. Obloha měla nezdravou žlutou barvu a nad pevninou bylo vidět šedá kupovitá mračna.


  Bushy řekl: „Měl jsem dnes ráno brát vážně svůj horoskop.


  Bylo v něm, že mám zůstat doma a věnovat se práci, kterou stále odkládám.“


  Roger řekl: „Já jsem měl v horoskopu, že se mi bude výlet líbit a že na něj nikdy nezapomenu. Něco mi říká, že se o mě pokouší zápal plic.“


  „Asi bych měl takové věci začít číst,“ ozval se Qwilleran.


  „Když jsem se narodil,“ řekl Bushy, „rodiče měli sousedku, která uměla sestavovat horoskopy a prý byla dobrá. Rodiče ji požádali, aby mi udělala horoskop, a ona jim řekla, že budu mít dlouhý život, takže se pánové nemusíte ničeho bát, pokud jde o dnešek.“


  „To je tvůj horoskop, ne můj,“ řekl Roger. „Já už jsem zralý pod kyslíkový stan.“


  „Ta astroložka taky předpověděla, že budu dobrým malířem portrétů (což není daleko od pravdy) a že se ožením s Kozorohem (což je znamení, ve kterém se narodila Vicky) a že mým slabým místem bude hlava. Znělo to, jako že nebudu mít všech pět pohromadě, ale IQ mám docela slušné, zato nemám vlasy!“


  „Co jste si myslel o předpovědích paní Ascottové v sobotu večer?“ zeptal se Qwilleran.


  „Co jsem si myslel?“ řekl Bushy útočně. „Slyšel jste, co řekla o těch materiálních ztrátách? Věděla, že přijdu o člun, tak proč mi neřekla, abych zůstal na souši? Nepředstírám, že vím, jak tyhle věci fungují, ale všichni tři jsme byli na té seanci a plánovali jsme si tenhle výlet. Proč nezachytila nějaké vibrace a nevarovala nás?“


  Roger na to řekl: „Ta dáma si pořád myslí, že je jednička, ale já bych řekl, že už jí to nejde. Mildred důrazně doporučila, aby se nechala vyšetřit, a přitom Mildred byla minulý týden na každoroční kontrole a nezjistilo se nic kromě toho, že má nadváhu. To člověk začne pochybovat i o ostatních radách paní Ascottové.“


  „S místem, kde se nachází Glem Cottle, byla úplně vedle,“ řekl Qwilleran, „ale ten vzkaz od Joy mě vyvedl z rovnováhy. Bývali jsme si velmi blízcí.“


  „Říkala něco o kopání,“ vzpomínal si Roger. „Myslíte, že tím měla na mysli zakopaný poklad starého Klingenschoena? Možná chce, abyste začal kopat.“


  „Kopej ty, Rogere, já se s tebou rozdělím.“


  Měli před sebou ještě hodiny čekání, a tak mluvili, aby jim nejektaly zuby. Roger mluvil o tom, co vyváděli žáci v jeho třídě, když ještě učil dějepis. Fotograf zase mluvil o svých zákaznicích, které chtěly vypadat jako modelky na titulních stranách časopisů, i když ve skutečnosti vypadaly jen afektovaně.


  Qwilleran mluvil o siamkách: jak jim zachutnaly domácí vločky od Mildred… jak Koko trhá noviny, ale jen Všehochuť… a jak je posedlý otvorem do podzemí. „Dostal se pod srub jednou, když mi instalatérka opravovala průtokový ohřívač. Nevím, co tam našel tak zajímavého, že se tam chce pořád vracet.“


  „Mohou tam být myši, nebo veverky,“ řekl Roger. „Veverky se umějí prokousat pod základy a prospat zimu pod stavbami jen s trochou žaludů.“


  „Tak teď už víte, že pod vaším srubem si udělaly veverky Hilton… Četl jsem váš článek o ženě, která slyšela škrábat pode dveřmi svou kočku, ale ta kočka už byla dávno mrtvá.


  „Jak si to vysvětlujete?“


  „Neodvažuji si to nějak vysvětlovat,“ odpověděl Qwilleran. „A řeknu vám ještě něco, co si nedokážu vysvětlit. Znáte Russell Simmsovou, která si najala Dunfieldovu chatu?


  Něco ji včera přinutilo vydat se k mému srubu a přišla právě včas, aby mi zachránila kočky. Je to jako zázrak! A taky cítí negativní vibrace v Dunfieldově chatě.“


  „Řekl jste jí o té vraždě?“


  „Ano, ale měl jsem držet jazyk za zuby. Ráno mi volala Mildred. Russell se večer z chaty vystěhovala, i když měla zaplaceno na celé prázdniny.“


  „Divná holka,“ řekl Roger. „Všiml jste si jejích očí?“


  „Něco vám řeknu,“ pronesl Bushy. „Nechtěl bych být uvězněn tady na ostrově s Russell Simmsovou a paní Ascottovou.“


  Roger se začal smát a smál se tak dlouho, že to až hraničilo s hysterií.


  „Nech toho,“ nařídil mu Bushy. „Třepeš boudou.“


  „Nechte ho,“ namítl Qwilleran. „To ho zahřeje.“


  „Ale co když se tím bouda uvolní a odplujeme do Kanady? Nemám s sebou rodný list.“


  V devět třicet se začalo stmívat a vítr se utišil na mírnou brízu.


  „Hodila by se mi deka,“ řekl Bushy.


  „A mně zase spacák a ohřívací láhev,“ řekl Roger.


  „A mně by se zase hodil přenosný radiátor,“ řekl Qwilleran.


  Seděli na střeše z vlnitého plechu, masírovali si ruce a nohy, aby si povzbudili krevní oběh. V deset třicet ještě stále mluvili.


  „Povím vám pravdivý příběh, který je tak trochu strašidelný,“ řekl Bushy. „Stalo se to mé tetě v době krize. Její manžel dostal místo v ocelárnách dole na jihu a bydleli v jednopokojovém zařízeném bytě. Víc si nemohli dovolit. Její manžel těžce pracoval, chodil domů unavený, takže hned padl do postele a hlasitě chrápal. Tak hlasitě a bez přestávky, že ji to přivádělo k šílenství. Nemohla spát. Bylo to jako mučení. Nepomáhalo jí dát si vatu do uší, chrápání bylo příliš hlasité. Už to nemohla vydržet a měla chuť ho zabít. Jednou se jí zdálo, že ho ubila k smrti stolní lampou, a vzbudila se celá zpocená. A její manžel vedle ní ležel mrtvý.


  Koronární trombóza.“


  V zamyšleném mlčení, které následovalo po Bushyho příběhu, zaslechli zvuk šerifovy helikoptéry a uviděli světlo.


  Pilot shodil lanový žebřík a zachránil je ze střechy. „Tady jsou deky! Horké nápoje jsou v termosce!“ křikl na ně přes hlučící vrtuli a nabral to směrem k pevnině. „Odvezu vás do Pickaxu! Přistanu na střeše nemocnice.“


  Pasažéři neřekli jediné slovo. Qwilleran měl pocit, že už možná nikdy nebude chtít mluvit.


  „Na pobřeží řádilo tornádo!“ křičel pilot. „Nadělalo velké škody. Posvítím vám na pláž.“


  Letěli nad dunami a pátrací reflektory odhalily napáchané škody. Vyvrácené stromy a rozmetané staveniště bytovek.


  „Tam dole!“ křičel na ně pilot. Všichni se podívali dolů.


  Střecha Dunfieldovy chaty byla pryč a uvnitř zůstala spoušť.


  Šťastné děvče, pomyslel si Qwilleran. Utekla právě včas.


  Helikoptéra sledovala břeh až nad Racčí skálu a klingenschoenovský pozemek. Mezi stromy nebylo snadné srub zahlédnout, ale bylo vidět hnědou střechu, velký komín, dvě verandy – všechno pevné jako skála, takové, jaké to bylo po pětasedmdesát let. Ale…


  „Kde je přístavba?“ zvolal Qwilleran. „Je pryč!“


  Kapitola patnáctá


  Všechny tři vyložila helikoptéra v pickaxské nemocnici, protože byli podchlazení, ale Qwilleran si odmítal i změřit teplotu, dokud nezavolal Mildred a nedohodl se s ní, že vyzvedne rezervní klíč od srubu a nakrmí kočky. Když ho ve čtvrtek pustili domů, přijela pro něho Mildred a vezla ho domů hustým deštěm, který byl důsledkem předchozí bouře.


  „Vy a Bushy musíte být ve skvělé fyzické kondici, jinak by vás dneska ještě nepustili,“ řekla mu. „Roger musel zůstat na další pozorování. To ale pro vás muselo být strašné, chudáčci! Víte o tom, že to bylo včera ve velkých novinách?“


  „Neviděl jsem noviny a nepoužil telefon od chvíle, kdy mi dal doktor Halifax ty smrtící kapky.“ Qwilleranův hlas byl méně energický než obvykle.


  „Morning Rampage o tom psal na třetí straně a tvrdil, že pasažéři ze člunu jsou nezvěstní, a v odpoledním vydání Daily Fluxion pak vyšel článek na titulní straně pod názvem:


  Bývalý zaměstnanec našeho listu zachráněn na jezeře.“


  „Doufám, že se nezmínili o tom, že jsme se jeli podívat, kde na ostrově přistávají UFO. Jak se o tom dověděli? Moose County nebyl na titulní straně od té důlní katastrofy v roce 1913.“


  Prudký liják bušil do čelního skla, až bylo neprůhledné, a Mildred zastavila na krajnici a čekala, až liják poleví, aby alespoň trochu viděla.


  „To je na červenec velmi neobvyklé počasí,“ řekla. Ale samozřejmě všichni víme, co to způsobuje.“


  „A co to způsobuje?“ zeptal se se vší nevinností.


  „No samozřejmě návštěvníci z kosmu!“


  „To nemyslíte vážně, Mildred.“


  „Nemůžete čekat, že když kosmická loď proletí atmosférou, obejde se to bez jejího narušení.“


  „Mildred, před několika týdny mě ve dvě ráno probudilo za oknem mého srubu oslnivé, pulzující světlo. Víte o tom něco? Nebyl to nějaký trik?“


  „Jak to myslíte?“ zeptala se uraženě.


  „Myslel jsem si, že to mohl být nějaký kanadský žertík.“


  „Vy jste vážně hrozný, Qwille, když můžete něco takového říct… Cítíte se dobře?“


  „Ano, jsem v pořádku. Jen trochu unavený. Utlumený léky.“


  Déšť postupně ustával. Mildred nastartovala motor a vyjela na dálnici. „Je mi líto, co se stalo s vaší přístavbou, Qwille.“


  „Je úplně zničená?“


  „Základy zůstaly, ale ostatní je v troskách. Některá prkna to odneslo dost daleko. A Dunfieldova chata je také zničená! Ještě štěstí, že to děvče odešlo včas. Myslím, že se nikdy nedozvíme, kdo byla, odkud byla, a proč sem přijela.“


  Několik minut jeli mlčky, poslouchali dunění deště o plech u auta, a pak promluvil Qwilleran: „Přitloukl jsem na otvor mezi srubem a přístavbou překližku. Doufám, že neodletěla.“


  „Je na místě. Jste lepší tesař, než si myslíte. Tornádo dokonce ani neodneslo šindele ze střechy. To je stejně zvláštní. Tornádo dokáže zničit celý dům a nedotkne se šeříkového keře u dveří.“


  „Představte si, že to kočky musely všechno prožít! Musely být k smrti vyděšené! Říká se, že když se někudy prožene tornádo, je to stejné, jako by tudy proletěl tryskáč,“


  „Obě byly zamčené v ložnici, když jsem tam včera ráno přijela, ale byly divoké,“ řekla Mildred. „Nevím, jestli byly ještě vyděšené z toho tornáda, nebo měly takový hlad. Přivezla jsem jim krůtí maso a večer jsem jim dala roštěnku a dnes ráno zbytky lososa. Chutnal jim.“


  „Byly uvězněné v pokojíku pro hosty skoro čtyřiadvacet hodin,“ řekl Qwilleran. „Naštěstí tam měly toaletu i vodu.


  Kočky nesnášejí zavřené dveře, víte, bez ohledu na to, z které strany jsou. Když jsou venku, chtějí dovnitř a naopak.“


  Objevilo se velké K na ukazateli a Mildred odbočila doprava.


  „Nechal jsem auto před JÍDem. Nevadilo by vám, kdybyste mě tam odvezla?“ zeptal se. „Nechal jsem je na parkovišti, než jsme se vydali na ostrov Tří stromů.“


  „Vy opravdu chcete řídit?“ zeptala se nedůvěřivě. „Jestli se na to necítíte, zavolám Sharon, aby vám auto přivezla.“


  „Děkuji vám, Mildred, ale je mi dobře. Nebojte se.“


  „Pokaždé, když jsem přijela do vašeho srubu, stála na mýtině dodávka. Předpokládám, že patří vašemu tesaři, ale jeho jsem nikde neviděla.“


  „Měl nasazovat okna, když přišlo to tornádo. Doufám, že se mu nic nestalo. Je tak hubený, že by ho prudší vítr odnesl.“


  Mildred odmítla Qwilleranovo pozvání na kávu a koblihu se slovy, že koblihy v JÍDu jsou tvrdé jako broky.


  „Děkuji vám, že jste pro mě přijela, Mildred, a taky za to, že jste se mi postarala o kočky.“


  „Nemáte zač. Abych pravdu řekla, líbilo se mi to.“


  Qwilleran si koupil středeční vydání Všehochuti, která vyšla ještě před tornádem. Potom pomalu jel do srubu a po cestě přemýšlel o tom, že je Mildred báječná žena, která by mohla být někomu dobrou manželkou, kdyby se konečně zbavila věčně nepřítomného manžela. Když zahýbal na cestu ke srubu, viděl první známky destrukce, ale už se těšil, až uvidí siamky. Během toho dlouhého čekání v zimě a mokru na ostrově ho nejednou napadlo, že už je možná neuvidí. Při vzpomínce na to ho teď zamrazilo.


  Na mýtině to vypadalo přesně tak, jak to Mildred popsala. Iggyho pickup tam stál a východní křídlo bylo zničeno.


  Ale Qwilleranovi to nevadilo. Byl rád, že zůstal naživu. Ačkoliv prudký liják proměnil mýtinu v jezero, Qwilleran se brouzdal kalužemi, aniž je vnímal. Co je troška dešťové vody po tom, co prožil? Odemkl dveře a vesele oznámil: „Jsem doma.“


  Siamky si ho z jisté vzdálenosti prohlížely s tichou odmítavostí.


  „Můžete být rády, že se vám neutopil živitel,“ řekl jim.


  „VLOČKY!“


  Obě se milostivě pohnuly, Koko ušel posledních pár kroků po špičkách, aby dostal svou oblíbenou lahůdku.


  Qwilleran si uvařil kávu a vděčně a s velkou úlevou ji upíjel, když mu zavolal Arch Riker.


  „Díkybohu, že vás všechny zachránili, Qwille,“ řekl mu.


  „Slyšel jsem to v úterý večer v rádiu a hned jsem zavolal do novin dolů. Na naše středeční vydání už bylo pozdě. Proč se nikdy nestane něco takového v době, kdy bychom to mohli dát na titulní stranu? Co jste vůbec na tom ostrově dělali?“


  „Asi tomu nebudeš věřit, Archi, ale jeli jsme se podívat na spálenou zemi na místě, kde mělo údajně přistát UFO.“


  „Tebe to ale bere, Qwille!“


  „Ať už je to jak chce,“ odpověděl Qwilleran unaveně, „začínám přemýšlet o tom, že se vrátím do Pickaxu a škrtnu tohle léto jako ztracený čas. Východní křídlo je zničené.


  Nebe je šedivé a jezero ještě šedivější. Déšť buší do střechy a do oken a tohle ohavné počasí má pokračovat. A to všechno má být vinou těch zatracených ufonů.“


  Nastala krátká pauza, než se Riker zeptal: „Co ti v té nemocnici dávali, Qwille?“


  „Zeptej se doktora Halifaxe. To je jeho tajemství. Je Pickax taky zatopený?“


  „Hlavní ulice vypadá jako Grand Canal. Všechny řeky a potoky v zemi jsou plné vody a některé mosty to možná odnese. Měl bys tu raději zůstat, než přestane pršet. Připadáš mi unavený. Odpočiň si trochu. Čti si. Zapomeň na ,Qwillovo pero‘. Ale až se zotavíš, mohl bys napsat o tom vašem dobrodružství.“


  A stále pršelo. Déšť bubnoval o střechu a udusával trávu.


  „Proklatí návštěvníci!“ řekl Qwilleran a pohrozil k obloze pěstmi.


  Zašel na zadní verandu a chvíli se díval na Iggyho pickup.


  Ten chlap v tom vehiklu může bydlet! Třeba tam zrovna teď spí! Qwilleran si uvědomil, že by ho měl jít hledat, ale venku tak lilo, že ho to úplně ochromilo.


  Yum Yum mu po chvíli odpustila, že ji nechal doma samotnou a zavřel ji do malého pokoje bez jídla, i to, že je cítit nemocnicí. Když se natáhl na pohovku, položila se mu zlehka na hrudník a tiše zamňoukala, což znamenalo, že se chce mazlit. Koko naopak vzrušeně pobíhal po srubu, očichával nejzazší kouty, hledal nějaké noviny, které by rozdrápal, skákal na losí hlavu a zase dolů a neúnavně plýtval energií.


  Ale když škrábal do koberečku na padacích dvířkách a horlivě je očichával, Qwilleran zpozorněl. Knír se mu naježil a blesklo mu hlavou, že by Iggy mohl být pod srubem a spát tam! Možná viděl ta hrozivá mračna a zalezl do bezpečí. Ale jak by se dostal do srubu? Dveře byly zamčené.


  Mohl vyrazit překližku, vejít dovnitř a zase ji přitlouct, aby se do srubu nedostal prudký vítr. Věděl pravděpodobně, že všechny domky na pláži mají takové suterény, takže lehce našel vstup, slezl dolů a poklop za sebou přiklopil. Potom se natáhl na písek a usnul. Iggy je schopen spát všude. Qwilleran usoudil, že je to sice zajímavá teorie, ale že se mu nelíbí. Ani ten nejlínější tesař by nedokázal spát šestatřicet hodin bez přerušení. Přesto zahnal Koka, nadzvedl poklop a zavolal do škvíry Iggyho jméno. Ten mu sice neodpověděl, zato Koko zaječel tak pronikavě, až ho zabolel bubínek.


  Qwilleran cítil, že nemá jasnou mysl. Byl omámený léky.


  Když se díval na déšť stékající ze střechy, napadlo ho, že by Iggy mohl být zraněný, když se zřítila střecha z přistaveného křídla. Může být dokonce i mrtvý. Jeho tělo mohly pohřbít trosky. Nebo ho to mohlo odfouknout do lesa spolu s částí střechy a kusem stěny. Qwilleran věděl, že by ho měl jít hledat, ale nechtělo se mu do takového deště.


  Nicméně jeho zvědavost začala převažovat nad únavou, když ho zásluhou Kokova chování začal svrbět knír, i když jen mírně. Kocour neúnavně, přímo vášnivě očichával poklop. Qwilleran si vzpomněl na svítilnu, která tu někde musí být, a začal prohledávat zásuvky a skříňky. Nakonec ji našel přímo v předsíni. Koko vycítil jeho úmysl, napínal nohy a vztyčil ocas.


  Qwilleran zvedl poklop a posvítil do suterénu. Neviděl nic kromě písku. Snažil se nahlédnout do prostoru pod sebou tak, že spustil hlavu do otvoru a svítil si různými směry. Viděl jen samý písek, několik balvanů a nějaké trubky vedoucí bůhvíkam.


  Koko při pohledu na ležícího novináře pobíhal po předsíni, kvikal a mňoukal. Potom se zapřel o všechny čtyři a nahlížel do podzemí rovněž.


  „Ne!“ přikázal mu Qwilleran přísně.


  „Jau!“ odpověděl neposlušně Koko a skočil do suterénu.


  „Koko! Okamžitě vyskoč nahoru!“


  Ale kocour zmizel ve tmě, neodpověděl a neposlechl.


  Qwilleran na něho zkoušel kouzelná slůvka: „Vločky!


  Vločky!“ Yum Yum přiběhla, ale Koko se neozýval. Bylo to nejpaličatější stvoření, jaké kdy Qwilleran poznal, a to včetně jeho bývalé ženy a dvou ostřílených redaktorů.


  Svítil do prostoru pod sebou a přemýšlel, jestli nemá slézt za kocourem. Prostor měl na výšku asi dvě stopy, místy méně.


  „Vem tě čert, já za tebou nejdu!“ zavolal do otvoru. „Můžeš si tam zůstat třeba celý den! Já jsem byl uvězněný na ostrově a nechybělo moc a mohl jsem tam umřít. Jen tak tak jsem unikl zápalu plic a přišel jsem o celé východní křídlo.


  Nebudu se plazit po břiše v písku za nějakou kočkou.“


  Qwilleran se postavil na nohy, spustil těžký dubový poklop, až to zadunělo a přetáhl přes něj kobereček. Koka nechal ve tmě. Potom si zajel do Mooseville na oběd, ale nejdřív se pomazlil s Yum Yum a dal jí kousky nakrájené šunky, které mu zbyly od snídaně v nemocnici.


  „Doufám, že tu šunku ucítí,“ řekl k Yum Yum. „Necháme ho vyhladovět!“


  Qwilleran neměl náladu na konverzaci, a tak si našel stůl v zastrčeném rohu v hotelu Polární záře. Servírka byla ale zvědavá na jeho dobrodružství na ostrově. Slyšela o tom v rádiu a četla článek v Daily Fluxion.


  Qwilleran si ukázal na krk a řekl jí: „Nemůžu mluvit.“


  „Nachladil jste se?“ zeptala se soucitně.


  Přikývl.


  „Nechcete krémovou žampionovou polévku? Ta by se vám dobře polykala.“


  Přikývl a ukázal prstem na půllibrový cheeseburger s hranolky a k tomu zelný salát. Když se posilnil pořádným jídlem a třemi šálky kávy, cítil, že ožil.


  Když se vrátil do srubu, déšť stále bubnoval do střechy, máčel zbytky východního křídla, bičoval okolní lesy a rozmazával výhled na jezero. Yum Yum ho nervózně uvítala.


  Neměla ráda samotu. Lítostivě mňoukala.


  Qwilleran odklopil poklop v očekávání, že provinilý Koko vystřelí z otvoru, otřepe se, a další hodinu si bude čistit srst, ale kocour se neobjevil. Qwilleran se tedy opět naklonil do otvoru, což byl při jeho výšce a postavě obtížný manévr, a navíc ponižující. V té chvíli zaslechl vzdálené předení, což Koko dělal pokaždé, když byl zaneprázdněn nějakým závažným úkolem. Byl to jeho způsob samomluvy.


  „Co tam děláš, Koko?“


  Předení zesílilo téměř ve vrčení.


  Qwilleran se narodil se stejnou zvědavostí, která po staletí zabíjí kočky. Sundal si pláštěnku a spustil se do otvoru.


  Otvor měl asi dvě čtvereční stopy a on byl statný muž. Učinil několik pokusů, než našel trik, jak se spustit dolů. Nejdřív vysunul nohy co nejdál dopředu a bradou se zachytil o okraj otvoru, potom se teprve spustil. Teď si mohl posvítit do všech koutů suterénu. Bylo to tu stejné, jak to viděl shora. Samý písek, ale teď tu našel i kusy zatvrdlého betonu nebo malty, slupky od žaludů a plechovky od piva. Doufal, že nenarazí na hada nebo skunka. Prášilo se tam a on několikrát kýchl. Na obličeji ho šimraly pavučiny a nejnepříjemnější bylo, když se mu zachytily o knír.


  Neměl čas divit se, kde se tu vzala plechovka od piva. Zato Kokovo chování ho zneklidňovalo. Kocour byl uprostřed suterénu, zhruba v místě, kde nahoře stál jídelní stůl, a usilovně hrabal.


  Qwilleranovi to připomnělo předpověď paní Ascottové a s velkými nesnázemi se začal plazit za Kokem. Zbytky zatvrdlé malty byly ostré a sedmdesát pět roků staré trámy o průřezu čtyři krát šest palců, které nesly podlahu, byly tvrdé a nepoddajné. Před ním létal písek do všech stran, jak Koko usilovně hrabal.


  Qwillerana svědil knír tím víc, čím víc se k němu blížil, a měl zvláštní pocit v kůži na hlavě. „Cos to našel?“ zavolal na kocoura.


  Koko pokračoval v hrabání, jako by ho neslyšel. Qwilleran se doplazil blíž a snažil se zaměřit světelný kužel na místo, kde Koko hrabal. Kocour odkrýval něco, co zatím Qwilleran nepoznal. Ale tvar toho, co bylo zahrabané v písku, nabýval čím dál zřetelnějších obrysů. Qwilleran postupoval kupředu. A pak zhasla svítilna. Zatřepal s ní, vyzkoušel přepínač, ale zdálo se, že došla baterie. Zaklel a odhodil svítilnu.


  Teď se ocitl v úplné tmě. Věděl, že je Kokovi na dosah.


  Natáhl pravou ruku a nahmatal jeho kožíšek. Koko se bránil a zamňoukal na protest, když ho Qwilleran odsunul a levou rukou ohmatával polovyhrabaný poklad.


  Byla to bota – plátěná bota se šňůrkami. A v ní noha, která pokračovala dál.


  Kapitola šestnáctá


  Po nálezu těla zavolal Qwilleran šerifovi, ale ještě předtím upozornil Všehochuť. Když přijela policie a vytahovala Kokův strašidelný objev ze suterénu padacími dvířky, což nebyla snadná operace, při níž se ozývalo hekání, výkřiky, povely a rozzlobené brumlání, zavřel protestující siamky znovu do pokojíku pro hosty. Nepřestávalo pršet a vozidla šerifovy kanceláře, od státní policie, koronera a techniků rozryla příjezdovou cestu a mýtinu v rozblácenou břečku.


  Zvědavci museli zůstat za závorou u vjezdu na Klingenschoenův pozemek. Mezi nimi byl i Arch Riker. Vydavatel a redaktor místních novin se rozhodl napsat článek o tak vzrušující události sám, když byl Roger ještě v nemocnici.


  A také si říkal, že Qwilleran možná potřebuje morální podporu po takovém překvapení a ve stavu omámení léky. Noc na ostrově Tří stromů, zničení východního křídla a následné objevení mrtvého těla pod vlastním srubem muselo skolit i tak otrlého novináře jako on, ještě když navíc absolvoval léčbu doktora Halifaxe. Když Arch Riker ukázal policistům novinářský průkaz, dovolili mu zaparkovat u výjezdu z hlavní silnice a jít pěšky deštěm po rozblácené příjezdové cestě. Když přišel ke srubu, vykázali ho na zadní verandu.


  Zadní předsíň, určená k otírání bláta z bot, nyní splňovala svůj účel, jak všichni policisté a vyšetřovatelé vcházeli a vycházeli se zablácenou obuví. Taková atmosféra ve srubu dosud nebyla. Typický ruch při ohledávání místa, kde došlo k vraždě. Vzduchem létaly stručné povely a komentáře mužů zákona, do nichž se občas ozvalo nesouhlasné mňoukání uražených siamek z pokojíku pro hosty. Qwillerana požádali, aby zůstal doma, ale aby se jim nepletl pod nohy, protože zajišťovatelé stop odebírali vzorky písku a fotografovali místo nálezu, měřili a snímali otisky.


  Qwilleranova energie a zvědavost utlumené léky doktora Halifaxe se vzrušením nad zločinem jako zázrakem obnovily. Když ho požádali, aby identifikoval tělo, řekl jim, že poznává tesaře známého pod jménem Iggy, což se shodovalo s údaji na řidičském průkazu nalezeném v pickupu.


  Qwillerana překvapilo, že Iggy měl něco tak konvenčního jako řidičský průkaz, a teď, když byl po smrti, si vyčítal, že neznal jeho příjmení, že se ho na ně nezeptal a dokonce ani necítil potřebu se zeptat. I přes své pracovní a osobní zlozvyky byl Iggy lidská bytost, která si zasloužila víc než psí jméno. Jmenoval se Ignatius K. Small.


  Podle Qwillerana byla příčinou jeho smrti prudká rána do hlavy, i když se nikdo neobtěžoval sdělit mu koronerův závěr. Dnes nebyl Qwilleran nejbohatším mužem v okrese, ani velkým filantropem, ani nejlepším dopisovatelem pro místní noviny. Byl prostě jen obyvatelem domu, pod nímž bylo nalezeno tělo zavražděného muže.


  Když byli vyšetřovatelé hotovi s prací a chtěli ho vyslechnout, vyzval je, aby usedli na dvě bílé pohovky. Jim to ale připadalo příliš společenské. Zrzavý detektiv od státní policie z Pickaxu dal přednost jídelnímu stolu, a šerifův zástupce zůstal stát. Stůl byl jako obyčejně zavalen písemnostmi a psacími potřebami. Stál na něm psací stroj a kolem něj ležely papíry, knihy, pořadače, pera a tužky, nůžky, sešívačka, sponky a tvrdá guma, plus krabice od cukroví z vybledlého růžového brokátu ozdobená srdíčkem se zlatou stužkou, což byl poslední přírůstek. Ta krabice upoutala detektivův zájem a Qwilleran si říkal, že ho nechá, ať si o tom myslí, co chce.


  V okrese znali jméno Klingenschoen všichni, a také všichni věděli, jak vypadá dědic jeho majetku s velkým povislým knírem. Detektiv mu nicméně kladl obvyklé otázky, velmi zdvořilým tónem, bez sebemenšího náznaku nějakého podezření, a Qwilleran na ně promptně a stručně odpovídal.


  „Vaše celé jméno, pane?“


  „James Qwilleran, s dvojitým w. Bez třetího jména.“


  „Mohu vidět váš řidičský průkaz?“ Detektiv ho přijal a zase mu jej vrátil, aniž porovnal knír na fotografii se skutečným knírem na Qwilleranově tváři. „Jaká je vaše trvalá adresa?“


  „Park Circle 315, Pickax.“


  „Jak dlouho na té adrese bydlíte?“


  „Dva roky a jeden měsíc.“


  „Kde jste bydlel předtím?“


  „Chicago, New York, Washington, San Francisco…“


  „Vy jste se často stěhoval, pane Qwillerane. „Jaká je vaše profese?“


  „Byl jsem novinářem a pracoval jsem pro různé noviny.“


  „A čím se zabýváte nyní?“


  „Jsem napůl na odpočinku, ale přispívám do listu Všehochuť z Moose County.“


  „Co děláte v Mooseville?“


  „Mám – spíše měl jsem – v plánu strávit tu letní měsíce.“


  „A teď jste plán změnil?“


  „Bude zaležet na počasí.“


  „Kdy jste sem přijel?“


  „Před třemi týdny.“


  „Bydlí tu někdo s vámi, pane Qwillerane?“


  „Dvě siamské kočky.“


  „Je to váš majetek?“


  „Jsem dědicem celého majetku, který v současné době spravuje Klingenschoenova nadace.“


  „Jaký byl váš vztah k Ignatiovi Smallovi?“


  „Najal jsem si ho, aby mi dostavěl přístavek ke srubu.“


  „Jak dlouho ho znáte, pane Qwillerane?“


  „Asi deset dní.“


  Byly to rutinní otázky, které ho měly ukolébat, ale Qwilleran to znal a čekal, až mu inspektor položí tu dobře známou jednu či dvě poslední. A ona přišla:


  „Kdo ho zahrabal pod srubem?“


  „Nemám tušení,“ řekl Qwilleran energicky. „Byl bych raději, kdyby pana Smalla pohřbili někde jinde, a myslím, že vaši muži jsou se mnou zajedno.“


  „Kdy jste ho viděl naposledy, pane Qwillerane?“


  „V úterý ráno.“


  „Za jakých okolností?“


  „Hlásil se do práce, než jsem odjel do města na oběd. Řekl, že začne vsazovat okna, a já mu zaplatil předem za celý den.“


  „Platil jste mu hotově?“


  „Ano.“


  „Jakou částku?“


  Qwilleran si podal zápisník ze stolu. „Padesát pět dolarů.“


  „Čekal jste v úterý ještě jiné dělníky?“


  „Ne.“


  „A co jste dělal v době před svým návratem z oběda ve městě a nálezem těla?“


  „Byl jsem na obědě s přáteli – Johnem Bushlandem a Rogerem McGilivrayem. Potom jsme nasedli do Bushlandova člunu a odjeli na ostrov Tří stromů. Trochu si zarybařit,“ dodal. „Ale pak přišla ta bouře a odnesla nám člun. Několik hodin jsme zůstali uvězněni na ostrově, než nás zachránila šerifova helikoptéra. To všechno je uvedeno v článcích, které vyšly v Morning Rampage a Daily Fluxion.“


  „Kdy jste se vrátil sem do srubu?“


  „Asi před čtyřmi hodinami.“


  „Kde jste byl mezi tím, co vás helikoptéra přivezla z ostrova, a svým návratem dnes ráno?“


  „V pickaxské nemocnici, v péči doktora Halifaxe.“


  „Víte, co se tu dělo v době vaší nepřítomnosti?“


  „Jistě. Tornádo zničilo přístavbu, kterou jsem nechal postavit.“


  „Jak jste tělo našel?“


  „Můj kocour se choval divně, škrábal kolem padacích dvířek a chtěl se dostat do suterénu. Tak jsem je otevřel, abych se podíval, co ho tak rozčiluje, a on skočil dolů a odmítl se vrátit. Tak jsem ho tam nechal a jel na oběd.“


  Z pokoje pro hosty se ozvalo hlasité zamňoukání. Koko věděl, že se o něm mluví.


  „Jak dlouho jste byl pryč?“


  „Asi tak hodinu.“


  „A co se dělo po vašem návratu?“


  „Kočka byla nešťastná z toho, že je kocour v podzemí, tak jsem znovu otevřel poklop a našel kocoura, jak hrabe v písku a vrčí. Když jsem se k němu dostal, měl už vyhrabanou nohu.“


  Detektiv se ohlédl na šerifa, který mu ukazoval chromovanou svítilnu v igelitovém sáčku. „Viděl jste tu svítilnu někdy, pane Qwillerane?“


  „Je to běžný typ, ale vypadá jako ta, kterou jsem si svítil v suterénu do chvíle, než zhasla. Měla zřejmě vybitou baterii.“


  Šerif vytáhl svítilnu ze sáčku a posunul přepínač. Svítilna se rozsvítila.


  Qwilleran pokrčil rameny. „Jo, takhle se dneska vyrábí všecko.“


  „Když jste se vrátil z nemocnice, pane Qwillerane, našel jste tu překližku přitlučenou tak, jak je teď?“


  „Přesně tak.“


  „Tak to vypadalo, když jste v úterý odjížděl?“


  „Přesně tak.“


  „Když jste v úterý odjížděl, pozamykal jste dveře?“


  „Ano. Pokaždé pečlivě kontroluji, jestli jsem pozamykal.“


  „Měl klíč někdo kromě vás?“


  „Jsem zapsán v Glinkově servisu, takže u nich je druhý klíč od srubu. A jeden je schovaný na zasklené verandě pro případ, že bych ztratil klíče nebo si je zabouchl uvnitř.“


  „Kde je?“


  „Pojďte se mnou.“


  Vyšli na verandu, kde trpělivě čekal Riker a natahoval uši, aby něco slyšel. Qwilleran ho pozdravil a sáhl nad dveře.


  „Nedotýkejte se toho klíče,“ řekl mu zástupce šerifa a vylezl nahoru, aby se podíval. „Není tu,“ oznámil.


  „Tak se podívejte pod rohožku přede dveřmi,“ řekl mu Qwilleran.


  „Tady taky není,“ hlásil zástupce šerifa.


  „To je divné.“


  Detektiv si udělal poznámku. „Budete ještě nějakou dobu tady, pane Qwillerane?“


  „Kde tady?“


  „Na této adrese.“


  „Jestli se nezlepší počasí, vrátím se do Pickaxu.“


  „Informujte nás prosím o místě svého pobytu. Je možné, že nám můžete být nápomocen při pátrání. A byli bychom rádi, kdybyste se k nám dostavil, abychom vám mohli vzít otisky prstů, abychom je mohli porovnat s těmi, které jsme našli… A ještě něco,“ dodal a ohlédl se přes rameno na Rikera. „Nemluvte o tom případu s nikým, prosím vás.“


  Policisté odešli a odnesli si baterku, plechovku od piva, zablácený kobereček a další důkazní materiál. Vystřídal je Arch Riker, který začal na Qwillerana chrlit otázky.


  Qwilleran vypustil trpící kočky z jejich vězení. „Přišel jsi o kobereček, Koko,“ oznámil kocourovi.


  Nalil Archimu velkou skotskou a pro sebe sklenici bílé hroznové šťávy a Kokovi jí nalil trochu do misky. „Pozor, ať si nenamočíš vousy,“ řekl mu, když misku pokládal na zem.


  Policejní auta brzy odjela a Arch se přesunul do srubu a ztěžka usedl na pohovku. „Ony nebudou mluvit, neboj se,“ řekl Qwilleranovi.


  „Napiš čtenářům jen to, že to policie vyšetřuje.“


  „Ty špinavá kryso! Kvůli tomu jsem se sem vláčel půl míle po rozblácené cestě a v dešti?“


  „Kdybys ty našel ve sklepě mrtvolu, tak bys taky držel jazyk za zuby,“ řekl Qwilleran starému příteli.


  „Ale oni tě nepodezřívají, nebo snad ano?“


  „Oni podezřívají každého, včetně těch malých zelených mužíčků z UFO.“


  „Já jsem tvůj nejstarší přítel,“ přesvědčoval ho Riker.


  „Vždycky jsi se mnou probíral své případy.“


  „Ty se mě osobně netýkaly. Tentokrát jsem poprvé viděl mrtvého člověka. Ale jedno ti řeknu: Někdo tady z okolí nenávidí tesaře.“


  Riker si sundal brýle a vstal. „A co si myslíš o tesařích ty, Qwille?“


  „Totéž, co si myslím o redaktorech. Někdy mám chuť je zabít!“


  Když Qwilleran vezl Rikera k jeho autu, parkujícímu na dálnici, stále ještě pršelo. „Co bys řekl, kdybychom si někam zajeli na večeři, skaute?“


  „No, víš, měl jsem dnes v horoskopu v Rampage, že obnovím vztah s bývalou přítelkyní, tak jsem pozval na večeři Amandu,“ řekl Riker.


  Když se Qwilleran vrátil do srubu, zařídil jeden malý detail. Sáhl do přihrádky na verandě a vytáhl klíč od srubu. Setřel z něj Mildrediny otisky prstů a nahradil je spoustou svých. Potom klíč vrátil do přihrádky a zavolal Mildred. „Jak je Rogerovi?“ zeptal se.


  „Je nemocný. Sharon je u něho v nemocnici a já jim hlídám dítě. Jak se cítíte vy?“


  „Dobře, děkuji.“ Ve zprávách v rádiu ještě o vraždě nemluvili a on neměl v úmyslu vytrubovat to do světa. „Nemáte náhodou dnešní noviny zdola z jihu?“


  „Mám Fluxion.“


  „Jaký je můj horoskop na dnešek?“


  „Počkejte u telefonu. Přinesu je.“ Ve sluchátku bylo slyšet šustění novin. „Tady to je. Blíženci, nestěžujte si dnes na nedostatek vzrušení. Jeďte na výlet! Zajděte za přáteli!


  Dělejte to, nač máte chuť,“ dočetla a zeptala se: „Co na to říkáte?“


  Když Mildred poděkoval a zavěsil, chvíli uvažoval o tom, co mu radil horoskop, a pak zavolal Bushymu. Ale ozval se záznamník, který mu oznámil, že fotograf odjel i s Vicky zpět do Lockmasteru a že bude k zastižení tam. Qwilleran našel jeho vizitku a vytočil číslo. Bushyho hlas nezněl jako po noci prožité na ostrově.


  „Jak se máte?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Jsem šťastný, že jsem v teple, suchu a že žiju. Připadám si, že se vznáším dvě stopy nad zemí. A co vy?“


  „Já bych řekl, že já se rozhodně nevznáším nad zemí víc než devatenáct palců.“


  „Máte pravdu, vy jste přišel o část domu, že? Co dělaly vaše kočky, když jste přijel domů?“


  „Těm bylo dobře. Mildred jim připravila přímo labužnický jídelníček.“


  „Nezapomeňte, že je máte přivézt k nám do ateliéru. Nešlo by to dnes večer? Je to jen hodinka jízdy. Můžeme si povídat o Třech stromech. Prospěje nám, když se z toho vymluvíme.“


  Qwilleran s tím souhlasil. A pak, radil mu to dnešní horoskop.


  „Nechtěly byste se projet?“ zeptal se siamek, když ohříval dvě balení dušeného hovězího pro sebe i pro ně. „Mohly byste se nechat vyfotografovat u profesionálního fotografa a dostat se do konkurzu na kočičí fotografie na kalendář. Vy to lehce vyhrajete.“


  Kočky se pustily opatrně do jídla, vybíraly maso a nechávaly mrkev, brambory a cibuli na okraji talíře. Potom se umyly v dokonalém souladu pohybů: olíznout tlapku, tři čtyři… otřít si nos, tři čtyři… otřít si ucho, tři čtyři. Když uviděly proutěný košík, skočily do něj a uložily se na polštář, jako by pózovaly pro fotografie na kalendář. Když přijeli do Lockmasteru, kočky spokojeně spaly.


  Původní vily dřevařských baronů v Lockmasteru byly zdobené lomenicemi, arkýřovými okny, věžičkami a verandami. Nyní v nich sídlil pohřební ústav, muzeum, dvě pojišťovací společnosti, tři realitní kanceláře, jedna klinika a Bushlandův fotografický ateliér.


  Bushy se svou ženou uvítali Qwillerana u dveří a oba současně ho objali, jako by z nich dobrodružství na ostrově udělalo staré přátele.


  Vicky řekla se slzami v očích: „V úterý večer jsem málem zešílela.“


  „Alespoň jste byla v suchu a teple,“ připomněl jí Qwilleran.


  „Zajímavé je, že vy a Bushy jste to zvládli lépe než Roger, ačkoliv je mnohem mladší.“


  „Roger je anemický,“ řekl Bushy. „Měl by denně vypít trochu červeného vína. Moje matka byla Italka a léčila si tím všechno. Jenom nevím, proč mi to víno lila na hlavu.“


  „Odneste kočky do ateliéru, Qwille,“ řekla Vicki.


  Přední salonek byl zařízen ve zmodernizovaném viktoriánském stylu, aby tvořil vhodné prostředí pro současnou fotografii. Qwilleran postavil košík před mramorový krb a odklopil víko. Všichni čekali, že siamky vylezou, ale neukázalo se ani ucho. Qwilleran nahlédl dovnitř a uviděl obě kočky stočené do jednoho klubka se dvěma hlavami, osmi nohami a dvěma ocasy.


  „Vstávat!“ zavolal na ně. „Jste v záběru!“


  Z polštáře se zvedly dvě hlavy – Kokova s bystrýma očima, které byly neustále ve střehu, Yum Yum rozespalá a šilhající.


  Další půlhodinku Qwilleran znovu prožíval horor na ostrově.


  „Teď si teprve uvědomuji,“ řekl Qwilleran, „že jsem prokázal mnohem víc statečnosti, než když jsem měl mrtvého pavouka v radiátoru.“


  „Já zase nevím, jak jsem v sobě našel sílu vzdorovat tomu chladu,“ řekl Bushy.


  Čím déle o tom mluvili, tím méně hrozné jim to připadalo. Postupně v celé situaci nacházeli čím dál víc ironického humoru. Už se tomu dokázali smát a pravděpodobně se tomu budou smát po zbytek života. Když se vrátili do předního salonku, aby začali fotografovat, siamky ještě spaly v košíku.


  „No tak, přátelé, spolupracujte trochu!“ domlouval jim Qwilleran. Oběma rukama chytil Koka kolem těla a chtěl ho vytáhnout, ale kocour se zachytil drápy o koš a nechtěl se pustit.


  „Pojď ty, malá,“ řekl Qwilleran a jemně vsunul ruce pod Yum Yum, ale ta měla rovněž osmnáct dlouhých a ostrých drápů, kterými se držela koše. „Budu potřebovat pomoc,“ řekl Qwilleran.


  Vicky sáhla do koše a za tichého mumlání uklidňujících slov odhákla Yum Yum levou packu a Qwilleran dělal totéž s pravou. Když je uvolnili, zjistili, že se Yum Yum pevně drží drápy na zadních. Když se jim podařilo uvolnit drápy na zadních tlapách, kočka se mezitím zasekla předními.


  Qwillerana začala bolet záda. Narovnal se, protáhl se, a několikrát se zhluboka nadechl. „Musí to nějak jít,“ řekl.


  „Tři dospělí inteligentní lidé se snad nenechají přelstít dvěma kočkami bez univerzitního vzdělání a řidičského průkazu.“


  „Tak obraťme koš dnem vzhůru a vy třepejme je,“ navrhl Bushy.


  Když to zkusili, vypadl polštářek, ale kočky ne.


  „Řekl bych, že bychom měli jít zpátky a dát si ještě něco k pití,“ konstatoval Bushy. Odešli a Koko s Yum Yum zůstali po celý zbytek večera ve svém cestovním kočáře.


  Na zpáteční cestě domů si Qwilleran pustil rádio a poslouchal zprávy na WPKX, ve kterých uslyšel: „Policie oznamuje, že v letní rezidenci u jezera východně od Mooseville bylo nalezeno tělo mrtvého muže, jehož identifikovala jako Ignatia K. Smalla, potulného tesaře. Podle lékařské zprávy byla smrt způsobena ranou do hlavy a přibližná doba úmrtí byla stanovena na úterý ve čtyři hodiny ráno. Rezidence je majetkem Klingenschoenovy nadace a v současné době v ní bydlí James Qwilleran z Pickaxu.“


  „Tupci!“ řekl Qwilleran. „Podle té jejich zprávy to vypadá, jako bych byl hlavní podezřelý!“


  Kapitola sedmnáctá


  Když pickaxská stanice hlásila zprávu o vraždě každé půl hodiny, začal u Qwillerana zvonit telefon, a on byl nucen poslouchat starostlivé přátele a rádoby přátelské vtipálky.


  „Ne, já jsem to neudělal. Kdybych to udělal, myslíte, že bych vám to řekl?“… „Děkuji, ale zatím žádného advokáta nepotřebuji, zavolejte si sanitku.“ Volali mu také otravní novináři, ale on věděl, jak s nimi jednat z dob, kdy pracoval pro velké noviny.


  Pozoroval siamky při večeři a snažil se v duchu zrekonstruovat vražednou scénu tak, jak ji zřejmě zažily ony. Byly zavřené v pokoji pro hosty s miskou vody a toaletou. Chvíli seděly na okenním parapetu a pozorovaly tesaře. Koko pravděpodobně klepal ocasem v rytmu úderů kladiva. Občas se šly napít, zaškrabaly v písku a zdřímly si v posteli pro hosty… Možná je probudil příjezd nějakého vozu – Koka určitě. Slyšel ten motor už někdy předtím? Co slyšel potom?


  Hlasy? Hádku? Zápas? Viděl něco z okna? Slyšel, jak se odemykají dveře? Jak někdo zvedá poklop na otvoru v podlaze? Potom bylo slyšet nějaké zvuky ze suterénu. Potom pravděpodobně dopadl poklop na otvor a vůz odjel… Nebo vrah přišel pěšky po pláži? To byla další možnost… Všude byl klid a Koko se šel napít vody, pak usnul a probudil ho až hukot tornáda a příšerné praskání přístavby. Obě kočky zalezly pod postel. Později slyšely bubnovat déšť o střechu. Byla tma a ony měly hlad.


  Stalo se to před třemi dny. Teď měly břicha plná bílého masíčka z tuňáka a vyšplhaly se nahoru. Koko seděl na losí hlavě a Yum Yum se natáhla na příčný trám a sledovala Qwillerana u jídelního stolu, kde často prováděl zajímavé věci s psacím strojem, nůžkami a gumou. Kočky zůstaly na svých místech, i když do srubu přišli dva detektivové od státní policie.


  Tentokrát zrzavý detektiv z Pickaxu představil inspektora zdola z jihu, evidentně specialistu na vraždy. Vysvětlil Qwilleranovi, že potřebují ještě nějaké informace. Qwilleranovi připadalo divné, že stát vyšle drahého specialistu letadlem čtyři sta mil na sever vyšetřit vraždu potulného tesaře, když v hlavním městě zůstávají stovky vražd nevyjasněných. S cynickým posměškem do kníru ho napadlo, že se specialista chtěl na chvíli vypařit z žáru velkoměsta, a možná si i zarybařit.


  „Sedněte si,“ vyzval oba policisty, a shrnul nějaké věci na stole bokem. Inspektor si přitáhl židli, ale detektiv z Pickaxu zůstal stát.


  Když si zopakovali obvyklé úvodní dotazy, inspektor se zeptal: „Podle vašeho odhadu, byl Ignatius Small dobrý tesař, pane?“


  „Zdálo se mi, že svému řemeslu rozumí.“


  „Doporučil vám ho někdo?“


  „Ne. Byl to potulný tesař a jediný, který byl volný. Tady v lesích je v létě nedostatek tesařů.“


  „Jak jste ho našel, pane?“


  „Tihle potulní řemeslníci se většinou zdržují po barech.


  A mně ho sem poslal jeden barman.“


  „Mohl byste charakterizovat jeho osobnost?“


  „Hodně se usmíval… a přijímal instrukce a příkazy vcelku bez problémů.“


  „A provedl je vždycky?“


  „Řekl bych, že nejlépe jak uměl. On nebyl žádný velký inteligent a měl velmi málo energie.“


  „Řekl byste, že byl… líný, pane?“


  „Pokud to vyjadřuje, že usnul při přitloukání šindelů na střechu, pak ano, mohl bych říct, že byl buď líný, nebo narkoleptik.“


  „Jaký jste z toho měl pocit, pane?“


  Qwilleran si řekl: Pozor, chce tě nachytat! Inspektorovi pak řekl: „Byl jsem vděčný, že jsem vůbec našel někoho, kdo práci dokončí. Žebráci si nemohou vybírat.“


  „Dělal nějaké chyby?“


  „Občas, ale naštěstí se to vždycky dalo napravit.“


  „Vyprovokoval vás někdy tak, že jste se přestal ovládat?“


  „Co tím myslíte?“


  „Ohrožoval jste ho někdy fyzicky?“


  Qwilleran se na inspektora zadíval bezvýrazným pohledem s těžkými víčky. „Byl byste tak laskav a objasnil mi to?“


  „Vyhrožoval jste mu… někdy… že ho roztrháte na kusy?“


  Qwilleran si vzpomněl na oběd v JÍDu s Bushym a Rogerem. Někdo je musel poslouchat! V té chvíli zazvonil telefon a chlupaté tělo seskočilo z příčného trámu, dopadlo na stůl, úlekem vykviklo a odrazilo se zadníma nohama, přičemž několik per a papírů proletělo vzduchem těsně kolem inspektorovy hlavy na nedalekou polici s knihami, kam dopadlo další kočičí tělo, které seskočilo z losí hlavy. Potom přeskočilo na opěradlo od pohovky, proběhlo po opěradlech křesel a narazilo do lampy. Telefon zvonil. Chlupatá těla jako by se rozlétla všemi směry. Tři muži zůstali jako ohromení. Telefon přestal zvonit a obě kočky skočily na pohovku a olizovaly si imaginární rány.


  „Promiňte,“ omluvil se Qwilleran. „Jindy chodí tiše jako myšky.“


  „Asi je vylekal ten telefon,“ řekl místní policista.


  Inspektor vstal. „Děkuji za spolupráci, pane. Možná si s vámi přijedeme promluvit ještě jednou.“


  Když detektivové odešli, Qwilleran řekl kočkám: „Vás dva telefon ještě nikdy v životě nevylekal!“ Dal jim za odměnu pár šťavnatých kousků jídla.


  Když rozdělal oheň v krbu, aby tím vykompenzoval zakaboněnou oblohu a dva deštivé dny, natáhl se na pohovku se šálkem kávy. Siamky se stočily do klubíček na koberečku u krbu, obrácené zády k ohni a upíraly modré oči na něho čekajíce, že s nimi začne mluvit.


  „Tak mě napadá, že by v Mooseville mohl řádit sériový vrah a skrz naskrz sociopat,“ pronesl zamyšleně a hladil si knír.


  Koko pronesl své rozhodné JOU!“


  „Děkuji vám, pane, za projevenou důvěru. Obchodní komora, na rozdíl od vás, tento nápad zavrhuje. To by totiž poškodilo image turistického městečka. Ale mám podezření, že policie je něčemu na stopě. Proč by sem jinak volali své velké kolegy? Dole na jihu je přece dost práce. Já věřím tomu, že mají stejné podezření jako já, že těch několik zdánlivě nesouvisejících případů jsou ve skutečnosti sériové vraždy.“


  „JOU!“ souhlasil opět Koko, čímž projevil neobvyklý zájem o dané téma.


  „Promiň, kamaráde,“ řekl mu Qwilleran, „jedna mrtvola stačí. Už tě hrabat nepustím!“ Intenzivně si mnul knír. „Kde asi hledají podezřelého? Může to být zdánlivě obyčejný člověk, který má skrytou poruchu osobnosti, a může zabíjet, aniž by o tom věděl. Už se to stalo. Mohl by to být třeba i ředitel školy, nebo prezident obchodní komory! Proto je tak těžké takové zločince dopadnout. Řekl bych, že s nimi má policie těžkou práci. Vrahem může být někdo, koho nějaký tesař dopálil natolik, že si teď vybíjí svou nenávist vůči všem tesařům. Nebo on sám může být tesař a je to monomaniak, který chce mít výhradní postavení. Pokud je to ovšem tak, tak kde byl, když jsem sháněl tesaře?“


  Qwilleran vstal a šel si nalít další šálek kávy. Kočky zůstaly na svém místě.


  Když se vrátil, řekl kočkám: „Na tom posledním zločinu mě mate logistika. Jak dokázal pachatel protáhnout mrtvé tělo otvorem a dotáhnout je doprostřed suterénu, aniž po sobě nechal zřetelnou stopu, a zahrabat je do písku, když měl nad hlavou jen dvě stopy prostoru, nebo dokonce ještě méně. Jistě, Iggy byl lehoučký jako bramborový lupínek, nemohl vážit víc než devadesát liber.“


  Qwilleran si začal mnout knír ještě intenzivněji. Je možné, že Iggy už byl dole pod srubem, když ho vrah napadl?


  Nemohl ho tam vrah nalákat na tu historku o klingenschoenovském pokladu? „Koko, slyšel jsi pod podlahou dva hlasy? Jestli ano, tak klepni třikrát ocasem.“


  Ale Koko nepohnul ani vousem. Obě kočky měly odpolední siestu a spaly.


  Qwilleran opatrně zatáhl mřížku před krbem, aby je nevzbudil, a odjel do Mooseville pro poštu a koupit si některé věci, které mu zkonfiskovala policie.


  Na poště zastihl několik domorodců, kteří mluvili o včerejší vraždě a olizovali při tom poštovní známky a odemykali své schránky, ale když ho uviděli, bleskově změnili téma. Ve své schránce našel neobvyklé množství dopisů příliš velké na to, že mu sekretářka odjela na dovolenou. Zákon schválnosti je spolehlivý. A jeho záchrana z ostrova Tří stromů přinese další záplavu dopisů od lidí, kteří mu budou blahopřát. A publicita té vraždy vyústí v další vlnu korespondence.


  Když pak vešel do železářství, měl pocit, že si ho ostatní zákazníci prohlížejí. Majiteli obchodu řekl: „Děkuji vám, Cecile, že jste zarazil ten déšť.“ Cecil Huggins dělal prezidenta obchodní komory a díval se na počasí jako na jednu z věcí, za něž nese odpovědnost.


  „Pozdě!“ pronesl Cecil smutně. „Turisté hromadně odjíždějí a rybáři mi dělají peklo na zemi. Už celé tři dny nevysvitlo slunce… Řekněte,“ ztlumil hlas, „je pravda, co říkají v rádiu?“


  „Smutné, ale pravda.“


  „Vražda je pro obchod moc špatná věc, víte. Ještě horší než déšť. Turistům se nelíbí představa, že se tu volně potuluje vrah. Jak se to mrtvé tělo dostalo pod váš srub, pane Q?“


  „Kéž bych to věděl.“


  „Obtěžuje vás policie?“


  „Řekl bych, že obtěžuje každého.“


  „Podezřívají někoho?“


  Do rozhovoru se vmísil jeden ze zákazníků – vysoký muž v nablýskaném kovbojském oblečení a drahých kožených botách. „Hele, nejste vy náhodou ten chlápek, u kterýho našli mrtvolu pod podlahou?“ zeptal se Qwillerana s přitroublým úsměvem.


  „Jsem rád, že mohu říct,“ odpověděl zdvořile Qwilleran, „že už pod podlahou není.“


  „Jak se tam dostalo?“


  „Lou,“ oslovil ho opatrně Cecil a vzal ho za rukáv, „běž se podívat do oddělení s nářadím. Dostal jsem nové elektrické pily. Budou se ti líbit. Dám ti pětiprocentní slevu jako dobrému zákazníkovi.“


  Vysoký chlap zamířil na druhý konec prodejny.


  Cecil potřásl hlavou a obrátil se ke Qwilleranovi: „Někdy je otravný, ale utratí hodně peněz za nářadí, tak se snažím, abych ho neurazil. Někdy z toho mám špatné svědomí, protože vím, že je nikdy nepoužívá, ale on má hodně peněz a stejně by je za něco utratil, tak ať je utratí za elektrické pily.


  Tak to říkám já. Mám pravdu?“


  „Zní to rozumně,“ řekl Qwilleran. „Co říkají o záplavách?“


  „Čím dál horší! Tři potoky ve třech okresech se vlévají do Ittibittiwassee. Voda zaplavuje farmy a strhává mosty. Je to zlé! Ve zprávách v rádiu oznamují, které silnice jsou uzavřené.“


  Qwilleran si koupil novou baterku a nechal si udělat ještě jeden klíč. „Zapisujete si lidi, kteří si u vás nechávají dělat duplikáty klíčů, Cecile?“


  „Kdepak, pane Q. Ke všemu papírování, které jsem nucen dělat pro vládu, si nemohu ještě vést knihu se jmény lidí, kteří ztratili klíče.“ Doprovodil Qwillerana ke dveřím, a když byli z doslechu prodavačů a zákazníků, řekl: „Měl bych vám něco říct, pane Q. Někteří místní lidé o vás dnes dopoledne mluvili způsobem, který se mně vůbec nelíbil.


  „Jste velkorysý člověk, když rozdáváte Klingenschoenovy peníze, ale jakmile si trochu umažete manžety na nohavicích, jsou někteří lidé ochotní vás hned vymáchat ve splašcích.“


  „To je zajímavý postřeh,“ řekl Qwilleran, „ale já si to tak neberu.“


  Cecil se rychle rozhlédl po prodejně a pošeptal mu: „Některá zdejší individua – znáte to, takoví ti, co dělají jen potíže a neoplývají inteligencí – by uvítala, kdyby zdejší lidé uvěřili, že to vy jste zavraždil toho tesaře a zahrabal jeho tělo. Když neznají pravdu, tak si ji vymyslí, protože se vyžívají v tom, když mohou někomu způsobit potíže.“


  Qwilleranovi to nedělalo těžkou hlavu. „Asi bych měl zavolat Glinkové a vyžádat si bodyguarda,“ řekl.


  „Já na vašem místě, pane Q., bych se vrátil do Pickaxu, než to tady vybouchne,“ radil mu Cecil. „Šušká se ještě něco jiného: Když byl naposledy viděn Glem Cottle, pracoval taky pro vás.“


  Qwilleran mu poděkoval za informace a vyšel z obchodu. Toto je druhá strana moosevilleské společnosti – další téma pro ‚Qwillovo pero‘.“


  Když přijel do srubu, rázem ztratil nadhled. Uvnitř bylo všechno vzhůru nohama! Hlavou mu zněla Cecilova slova… dokud nezjistil příčinu té devastace a viníky. Jídelní stůl byl vymetený tak, že na něm nezůstalo nic, s výjimkou psacího stroje. Všechny indiánské koberečky byly odvlečeny do koutů, třásně ožužlané. Nákupní taška Emmy Wimseyové byla převrácená vzhůru dnem a věci vysypané.


  „Vy dva darebáci!“ zařval Qwilleran. Yum Yum zajela pod pohovku. Koko skočil z podlahy na dřevěnou bednu, odrazil se, a v mžiku seděl na losí hlavě. Qwilleran věděl, že mu láteření nepomůže. To byla pomsta siamek za to, že je poslední dny zamykal a zanedbával. Možná mu dokonce dávají za vinu, že nesvítí sluníčko. Qwilleran trpělivě posbíral věci z podlahy. Trpělivě vrátil koberečky na místa. Trpělivě posbíral Emminy poznámky. „Doufám, že je vám jasné, že jsem vážný kandidát na svatého, když po vás tak trpělivě uklízím,“ řekl jim.


  Polovina tužek a per chyběla, ale on věděl, kde jsou. Šel si pro smeták do zadní předsíně a několikrát s ním zajel pod oblíbenou pohovku Yum Yum. Vymetl tyto věci:


  Několik chuchvalců kočičích chlupů.


  Kartáček na zuby s červenou rukojetí.


  Dvě fixky a jedno zlaté kuličkové pero.


  Tři tužky.


  Pohlednici od Polly Duncanové se stopami po kočičích drápech.


  Lacinou rtěnku, zřejmě Joanninu.


  Bílou ponožku se zelenými proužky.


  Qwilleran šel spláchnout zlost šálkem kávy a sedl si k dopisům. Nejdřív si přečetl poslední pohlednici od Polly Duncanové. Psala, že si těžko zvyká na anglické počasí, mívala potíže s dýchacími cestami. „Ona si myslí, že má problémy!“ řekl do prostoru. Pak otevřel dopis z domova pro seniory.


  Vážený pane Qwillerane, Myslím, že vás to bude zajímat. Včera slavila naše drahá Emma Wimseyová narozeniny. Dostala narozeninový dort se svíčkami a na hlavě měla papírovou čepici. Když ji dobrovolnice ukládala na lůžko, Emma řekla: „Slyším škrábání pode dveřmi.“ Krátce poté zesnula tiše v spánku. Dožila se přesně devadesáti let.


  Se srdečným pozdravem Irma Hasselrichová, DSMC šéfkanárek


  Qwilleran si říkal, že Emma Wimseyová žila dlouhý život.


  Vystudovala, založila rodinu, vykonávala své povinnosti na farmě, ctila Boha, zapisovala si své zážitky a své poslední dny prožila mezi milosrdnými kanárky ve žlutých halenkách. Jen když si představil tu křehkou starou paní s papírovou čepicí na hlavě o jejích devadesátých narozeninách, pocítil smutek. Otevřel krabici, kterou dostala na svátek svatého Valentina od manžela, a litoval, že nikdo z její rodiny o takové dědictví nestojí. Kdyby po sobě zanechala dědečkovy hodinky a piano z růžového dřeva, poprali by se o ně.


  Hořké téma pro Qwillovo pero.


  V krabici byly laciné šperky a útržky papíru, včetně zažloutlého výstřižku z Pickax Picayunu, pravděpodobně sedmdesát let starého:


  SŇATKY


  Emma Hugginsová a Horace Wimsey z Black Creek vstoupili do svazku manželského v moosevilleském kostele v sobotu ve čtyři odpoledne. Svatebního obřadu se zúčastnilo šest svatebčanů. Občerstvení se podávalo ve společenské místnosti kostela.


  Mezi suvenýry byl niklák s bizoní hlavou a pence s Lincolnovým portrétem, miniaturní medailonek, modrá stužka, kterou vyhrála na okresním dobročinném bazaru za zavařeniny, tenký prsten s několika kamínky, z nichž jeden chyběl, úlomek, který musel být vypadlým dětským zoubkem, pravděpodobně jejího prvorozeného.


  Siamky ze zvědavosti na obsah Emminy tašky vylezly, a když Qwilleran probíral jednu věc po druhé, vlnily se vzrušením. Dokázaly přečíst materiál, když ho viděly, a ony rády četly nahlas. V tašce byly školní zápisníky plné každodenních zápisků, a další ručně popsané listy linkovaného papíru.


  „Tak toto je životní dílo farmářské ženy ze severu, která vystudovala pedagogickou školu, nějakou dobu sama učila, a potom zůstala doma, aby vychovávala děti,“ řekl posluchačům. „Nikdy nezapomněla správný pravopis, interpunkci a větnou stavbu. A zcela očividně měla nutkání psát.“


  Když listoval sbírkou, našel příběh s nadpisem „Tvář na mostě“. Pod nadpisem byla poznámka: „Skutečná událost, o níž jsem několikrát vyprávěla svým dětem. Pokaždé se bály.“


  „Zde je příběh, který vám rozechvěje vousy,“ řekl Qwilleran kočkám, a dal se do čtení nahlas.


  TVÁŘ NA MOSTĚ


  Když jsem začala vyučovat na jednotřídce v Black Creek, bydlela jsem u jedné farmářské rodiny a musela jsem denně docházet do školy za jakéhokoliv počasí. Chodila jsem tam brzy ráno, protože jsem před vyučováním musela zatopit v kamnech, povytáhnout a zastřihnout knoty v petrolejkách a vyčistit skleněná stínítka a zamést podlahu.


  Jednoho dne na konci listopadu, těsně předtím, než sníh změnil hnědou krajinu na bílou, vydala jsem se do školy za tmy. Přes potok tehdy vedl krytý most, a ouha! Jak jsem se bála přes ten most chodit ve tmě! Toho dne, když jsem vešla do černého tunelu, uviděla jsem něco, z čeho mi poklesla kolena. Na opačném konci bylo něco světlého – bylo to malé, oválné a bílé a vznášelo se to ve vzduchu. Zůstala jsem stát s pusou otevřenou, když se to ke mně blížilo a mírně pohupovalo. Chtěla jsem se obrátit na útěk, ale nohy mi zarostly do země. A pak jsem si uvědomila, že je to TVÁŘ – bez těla, jen bílá tvář! Začalo to kvílet: Úúúú! Úúúú!“


  Chtěla jsem křičet, ale měla jsem tak sevřené hrdlo, že jsem nevydala ani hlásku. Potom se po mně vztáhly dvě bílé ruce.


  „Úúúú! Úúúú!“


  Když se ta bílá tvář přiblížila k mé, málem jsem omdlela, ale pak jsem ji poznala. Poznala jsem bledou dívku z naší církve. Měla na sobě černý kabát a na hlavě černý šátek a pokoušela se mi říct, abych se nebála. Byla hluchoněmá.


  Qwilleran si spokojeně uhladil knír. Takové příběhy se budou jeho čtenářům líbit, a navíc se doopravdy staly v Black Creeku, Ten most tam možná ještě je. S probuzeným zájmem se vnořil do hromádky rukopisných záznamů a přečetl si, jak byl Emmin syn napaden rojem včel, které ho hnaly celou cestu domů, a o tom, jak Emmin bratranec strčil ruce do vrtule jedné z prvních elektrických praček. Bylo tu spousta místních legend, dobrodružství v dolech a při těžbě dřeva, a několik historek o Punkin, kočce, která škrábala pode dveřmi.


  Qwilleranovi se honily hlavou různé možnosti. Všehochuť by mohla vydávat tyhle příběhy z okresu v Emmině vlastní rubrice, vedle ‚Qwillova pera‘. A on by ke každému napsal úvod. Arch Riker by je mohl dodávat do několika dalších novin. V zemi začínal vzrůstat zájem o místní folklór. Kdyby příběhy vydala Klingenschoenova nadace v knižní podobě, výtěžek by mohl stačit na vytvoření stipendijního fondu Emmy Wimseyové, a pak by lidé přestali být závislí na bohatých dědicích. Hasselrich to bude muset v tomto duchu projednat.


  „Kdybychom vydali knihu, ta stará křehká paní bude tančit v hrobě,“ řekl Qwilleran kočkám. „A já doufám, že se její bezcitní příbuzní zadusí vzteky.“


  Když pokračoval ve čtení, začínal už poznávat, co Emma napsala dříve a co později. Staré rukopisy byly zažloutlé a inkoust vybledlý. Ty, které psala v pokročilém věku, už měly roztřesené písmo, jak se jí začaly třást ruce.


  Ale bylo tu jedno dílko, které ostře kontrastovalo se všemi ostatními. Bylo napsané na papíře Domova, zjevně brzy potom, co tam Emma přišla. Rukopis byl téměř nečitelný a Emmin vypravěčský talent jako by se rozplynul. „Rodinná tragédie“ byla spíš konstatováním skutečností bez literárního stylu či citového podbarvení. Qwilleranovi se ten příběh nechtělo číst nahlas.


  Můj manžel byl farmář. Měli jsme čtyři syny a jednu dceru. Byla krásná. Dali jsme jí jméno Violet. Mohla si vzít hodného mladého muže, ale ona se zamilovala do surového hrubce. Bratři jí to rozmlouvali, ale ona je neposlouchala, tak se jí otec zřekl a vy dědil ji. Violetin manžel jí nikdy nepostavil vlastní dům. Bydleli v nuzné chatrči. Její malá holčička chodila do školy v otrhaných hadrech. Muži z mé rodiny mi nechtěli dovolit, abych šla dceru a vnučku navštívit.


  Tajně jsem nahlížela oknem do školy, abych viděla svou vnučku. Dala jsem třídnímu učiteli oblečení, aby jí ho předal. Jednou přišla do školy s pláčem. Její matka byla samá modřina a byla na tom špatně. Učitel zavolal šerifovi a ten Violetina muže zatkl za to, že ji ztloukl. Ale nebyl ve vězení dlouho. Violeta otěhotněla. Při porodu zemřela. Starší dcera se musela starat o domácnost i o dítě. Učitel mi řekl, že se přes noc změnila z dítěte v ženu. Kolovalo o nich spousta klepů. Dítě vyrostlo do krásy. Věděla jsem, že se muselo stát něco hrozného. Když bylo té malé dvanáct, zastřelila se otcovou zbraní. Modlila jsem se, aby ho Bůh potrestal. A mé modlitby byly vyslyšeny. Spadla na něho bočnice korby náklaďáku a zabila ho.


  Qwilleran neztrácel čas a zatelefonoval Cecilovi, který se do rodiny Wimseyových přiženil. Zeptal se ho naslepo.


  „Ano,“ zněla odpověď. „Malá Jo je Emmina vnučka. Její celé jméno je Joanna. Joanna Truppová. Nechce mít nic společného ani s Wimseyovou, ani Hugginsovou rodinou a stará se sama o sebe. Důvod neznám. Nikdy jsme jí nezavdali žádnou příčinu. Všem příbuzným je jí líto. Je to smutná historie. A ona je dobrá instalatérka, jak jsem slyšel.“


  „Proč říkáte, že je to smutná historie?“ zeptal se Qwilleran.


  „No, víte, Velký Joe po manželčině smrti sexuálně zneužíval obě své dcery. Proto se pravděpodobně ta mladší zastřelila. Bylo jí teprve dvanáct. Udělala to otcovou zbraní.


  Velký Joe byl špatný chlap! Věděli to všichni. Bůh ví, že každá rodina má jednu nezdravou větev, která odpadne. Doufám, že to Malá Jo zvládne.“


  Kapitola osmnáctá


  Když se Qwilleran dověděl, že Joanna je vnučkou Emmy Wimseyové, věděl, co udělá s valentinskou krabicí. Možná o ni nebude stát, ale jsou v ní dva malé šperky a on jí je musí nabídnout. Přidal rtěnku, kterou našla Yum Yum pod pohovkou, a dal krabici do malé brašny na kole.


  Joanna bydlela u Hogbacku, jedné ze silnic, která byla oficiálně zaplavena rozlitou řekou, ale na terénním kole se dalo zaplavenou krajinou projet. Ještě nikdy žádnou záplavu nezažil. Během své novinářské kariéry zažil požáry, orgie, ztroskotání letadel, zemětřesení a válečné hrůzy, ale záplavu nikdy. Neuměl si představit vlídnou Ittibittiwassee, jak zaplavuje břehy, farmy a boří mosty. Teď má příležitost přesvědčit se na vlastní oči, a to by mohlo být zajímavým tématem pro „Qwillovo pero“.


  Jel po dlážděné Sanpit Road a dál na východ po štěrkové Dumpy Road, a byl ještě čtvrt míle od říčního koryta, když zaznamenal změnu krajiny. Veškerý život odumřel a vystřídalo ho ticho zaplavených polí a nízko visících černých mračen. Když zahlédl Ittibittiwassee, nebyla to už řeka, ale jezero, z jehož lesklé hladiny čněly stromy, stodoly a lidská obydlí, některá povážlivě nakloněná. Nad vodou kroužili jestřábi a pátrali po utonulých mršinách. Všude bylo zlověstné ticho.


  Hogback Road byla nesjízdná, ale vzal to lesem kousek výš rovnoběžně s ní. Když přejížděl poslední písečný kopec, zahlédl pozemek, kde bydlela instalatérka. Většinu instalačního a sanitárního materiálu zaplavila voda. Klece se zvířaty byly úplně smeteny a Joannina chatrč s plochou střechou byla nebezpečně nakloněná. Mohla se každou chvíli zřítit. Nebyl tu ani její pickup, ani ona sama. Přesto asi třikrát zavolal její jméno a jeho hlas zněl nad rozlitým jezerem nepřirozeně hlasitě.


  Houbovitá kaše na okraji jezera značila, že voda začíná opadávat, nebo se vpíjí do písečného podkladu a zanechává naplaveniny na místech, kde už ustoupila: rozmáčený papír a hadry, kusy dřeva, obaly od potravin, plechovky od piva a zablácený kus oděvu, který vypadal jako Joannina pracovní košile. Sebral ze země dřevěný kříž, označující hrob nějakého zvířete a zvedl jím červený hadr z bláta. Pak naskočil zpátky na kolo a vnořil se znovu do lesa, tentokrát směrem do města.


  Dumpy Road lemovaná domky, které vypadaly spíš jako maringotky, s ojetými auty kolem působila za pošmourného dne ještě depresivněji. Po dešti byla silnice zrádná a vymletá a Qwilleran se musel soustředit na cestu. V jednu chvíli mu něco zasvištělo těsně kolem hlavy, a hned nato uviděl kámen velký jako grapefruit dopadnout před sebou na zem.


  Ohlédl se, odkud kámen přiletěl, a v té chvíli ho druhý zasáhl do ramene. Uviděl dvě postavy, které se krčily za dřevníkem.


  Toho dne už Qwilleran po okolí nejezdil. Jel rovnou do srubu a zavolal paní Glinkové. „Viděla jste v posledních dnech Malou Joe?“ zeptal se jí.


  „Zase vám něco teče?“ zeptala se se svým neutuchajícím humorem.


  „Ne, ale její dům zničila povodeň a já se o ni bojím. Nechceme přece přijít o prvotřídní instalatérku, ne?“


  „Je v pořádku. Je někde pracovně. Chcete, abych vám ji na něco přidělila? Haha.“


  „Ne, děkuji.“


  Qwilleran se obrátil na siamky, které na něho upřeně hleděly, buď ze zájmu, nebo proto, že měly hlad. „Toto není ten prázdninový ráj, jaký jsem čekal,“ řekl jim. „Rád bych četl svůj dnešní horoskop.“


  Znovu zvedl telefon a zavolal Mildred Hanstableové.


  „Tady Qwill. Jak je Rogerovi?… To je dobře. Dělal jsem si o něj starost. Ne, nic. Žádní podezřelí. Až se Roger vrátí, tak asi něco uslyšíme. Mimochodem, nemáš nějaké noviny zdola z jihu?“ Následovalo delší čekání, a pak šustění novin. Poslouchal, a pak řekl: „Děkuji, Mildred. A nechtěla bys jít příští týden na večeři?“


  Tahal si za knír. V Morning Rampage mu předpovídali:


  Očekávejte zajímavý vývoj situace. Zdržte se o něco déle.“


  Daily Fluxion mu naopak radil: Víte, kdy si umýt ruce od nepříznivé situace. Zamezte další ztráty.“


  Qwilleran vážně přemýšlel o těch dvou protichůdných radách, když ohříval chilli pro sebe a siamkám otevřel konzervu s krabím masem, a přikláněl se k horoskopu, který vyšel v Rampage. Z úvah ho náhle vyrušil zvuk auta, které vjelo na mýtinu. Šel se podívat na zadní verandu. Byl to karavan skromných rozměrů a z kabiny vyskočil Nick Bamba.


  „Ahoj!“ řekl. „Jedu dolů na jih pro Lori a pro dítě, tak jsem se rozhodl, že se tady stavím, abych viděl, jak se máte. Jéje! Co se stalo s vaší novou přístavbou?“


  „Tornádo ji zrekonstruovalo,“ řekl mu Qwilleran. „Pojďte na bourbon. Večeřel jste?“


  „Ne, zajdu si na něco po cestě.“


  „Ohřívám si mražené chilli. Nedáte si se mnou? Není to špatné. Dokonce i Koko si ždibík dá.“


  Qwilleran nalil whisky a nakrájel na talíř sýr a na druhý nasypal suché pečivo. „Kdo se vám bude starat o kočky, když budete pryč?“


  „Jeden soused z bytovek. Medvěd Lou.“


  Qwilleran na něho pochybovačně pohlédl. „Sám Medvěd Lou? Je na něho spoleh?“


  „Jistě. On to s kočkami umí.“


  „Mně nepřipadá ani jako průměrný hlídač koček.“


  „Ale je to dobrý člověk, hladí je, mluví k nim, a tak dále.


  Naše kočky ho mají rády.“ Nick se napil, spokojeně mlaskl a řekl: „Tento týden jste zažil několik šokujících událostí, Qwille. Nejdřív jste zůstal uvězněný na ostrově, pak jste našel mrtvého tesaře pod srubem. Už někoho podezřívají?“


  „Jediné, co o tom vím, je to, co jsem slyšel v rádiu. Policie mě neinformuje.“


  „Ale vy určitě nějakou teorii máte.“ Nick věděl, že Qwilleran byl v minulosti známý svými detektivními úspěchy.


  „Já nevím. Jsem vedle. Někdo musel mít klíč, aby se dostal dovnitř a zahrabal tělo. Zapsal jsem se u Glinkových a všichni, kdo pro ně pracují, mají přístup ke klíči od srubu.


  A bůhví, kdo ještě si ho může půjčit. Co víte o tom jejich servisu, Nicku? Je legální a poctivý?“


  „Pokud vím, tak ano.“


  „Nahrabou si od lidí, kteří sem přijíždějí na léto a ještě berou provize od řemeslníků. Co dělají se všemi těmi penězi?


  Vždyť žijí jako chudáci.“


  „Mají spoustu výdajů,“ řekl Nick. „Mají tři děti na studiích, jedno z nich na Harvardu.“


  Qwilleran se pokusil nevypadat užasle. „Řekl jste na Harvardu? Na Harvardově univerzitě?“


  „Školy na východě jsou drahé.“


  Qwilleran postavil láhev s bourbonem a kbelík s ledem na konferenční stolek. „Poslužte si, Nicku.“


  „Zůstanete v Mooseville?“ zeptal se Nick.


  „Jestli se ještě víc nepokazí počasí.“


  „Já nemyslel na počasí.“


  „Tak nač? Ven s tím!“


  Nick otálel s odpovědí. „Myslím, že byste měl naložit kočky a vrátit se do Pickaxu. Potulují se tu různá individua a já jsem slyšel dost ošklivé věci. Nezapomeňte, že pracuji ve státní věznici, a nikde se toho nedozvíte víc o tom, co se chystá, než tam.“


  Qwilleran si uhladil knír. Cecil ho varoval. Na Dumpy Road po něm někdo házel kameny. A také měl několik nenávistných telefonátů. „Co to je za individua?“ zeptal se.


  „Nesnášejí lidi, kteří sem přijíždějí na prázdniny, protože si myslí, že mají moc peněz. Obchodní komora na ně v turistické sezóně dohlíží, ale město se po té bouřce vylidnilo a tihle potížisté jsou teď mnohem viditelnější. Scházejí se, dají si pár panáků na kuráž, a pak jsou nevypočitatelní. Varuji vás, Qwille. Vraťte se ještě dnes večer do Pickaxu!“


  „To mám utíkat, chlapče? Já už jsem zažil dost nebezpečných situací.“


  „Tady jste izolovaný. Vede sem jen jedna cesta, nedá se uniknout. Mohou vám zdemolovat srub, podpálit ho, nebo udělat něco kočkám.“


  Při zmínce o siamkách pohlédl Qwilleran na Koka, který seděl na losí hlavě, a Yum Yum, jež vypadala na pohovce křehce a vzácně, a zvážněl. Byl tak pohroužený v myšlenkách, že vyskočil, když zazvonil telefon. „Prosím?“ řekl nedůvěřivě.


  „Ahoj, Qwille, tady Gary od Černého medvěda,“ ozval se hlas barmana.


  Qwillerana to překvapilo. Gary mu předtím nikdy nevolal.


  „Jak je v Mooseville?“


  „Kromě deště, komárů a tornáda je všechno prima.“


  „Je mi líto, co se stalo Iggymu. Nebyl to špatný chlap.


  Hloupý, ale nebyl špatný.“


  „Ano, bohužel,“ řekl Qwilleran s mnohem menší vervou než obvykle.


  „Vracíte se do Pickaxu?“


  „Zatím jsem nic neplánoval.“


  „Já na vašem místě bych jel,“ řekl Gary tlumeným hlasem, jako by si držel dlaň před ústy. „Shromáždilo se tu několik výtržníků a mají něco za lubem. Nechte si ode mě poradit a jeďte pryč!… Musím končit.“


  Qwilleran pomalu položil sluchátko a Nick ho sledoval, jakou má náladu. „Problémy?“ zeptal se.


  „Další varování – od Garyho Pratta.“


  „Vidíte? Co jsem vám říkal? Jestli neodjedete, tak tu zůstanu přes noc,“ prohlásil Nick energicky. „Mám policejní vysílačku, zablokuji cestu vlastním autem a sednu si do něj s puškou v ruce.“ Nečekaje na odpověď, vyběhl na mýtinu a přeparkoval karavan. Když se vrátil, nesl přenosnou svítilnu, pušku a pistoli. „Volal jsem šerifovi,“ řekl Qwilleranovi.


  Jedli chilli a pili kávu a Qwilleran vyprávěl o svém dobrodružství na ostrově, o zážitcích s nelegálním tesařem a o tom, jak Koko našel jeho mrtvé tělo. Byl pošmourný den a venku se rychle setmělo. Qwilleran se zvedl, aby rozsvítil nějaké lampy.


  „Žádné světlo!“ řekl Nick. „A zavřeme okenice zevnitř.“


  Siamky vycítily nervozitu obou mužů, kteří naslouchali a čekali. Pak se Qwilleran zeptal do tmy: „Co víte o pokladu zakopaném na tomto pozemku?“


  „Poslouchám ty dohady po celý svůj život. Někteří lidé si myslí, že starý pán zakopal šperky a zlato. Někteří zase tvrdí, že to byly cenné papíry, které jsou dnes bezcenné.“


  „Zkoušel to někdo vykopat?“


  „A kde by kopal? Máte asi čtyřicet akrů lesa a půl míle pláže.“


  „Nebyl by suterén pod srubem ideálním místem pro zakopání takových věcí?“


  „Člověče! Že by to bylo ono,“ řekl Nick. „Máte lopatu?“


  Qwilleran si hladil knír. „Předpokládejme, že někdo místní, kdo si myslel, že by mohl být poklad pod srubem, vylákal tesaře dolů s tím, že mu slíbil, že se spolu rozdělí, nechal ho kopat, a když poklad našli, praštil ho do hlavy a zahrabal ho do jámy, kterou si sám vykopal!“


  „A potom s celým lupem utekl. Chytrý trik!“ řekl Nick.


  „Jestli je to pravda, pak by to vysvětlovalo, jak se Iggyho tělo dostalo tam dolů. Ale jestli je to pravda, tak si myslím, že je to jen část příběhu,“ řekl Qwilleran. „Já si totiž myslím, že v Mooseville řádí sériový vrah.“


  „Cože?!“


  „JOU!“ ozvalo se z losí hlavy.


  „Koko se mnou souhlasí. Já věřím, že jeho oběťmi nebyl pouze ten tesař, ale také Glem Cottle a Buddy Yarrow a…“


  Přerušil ho Koko, který skočil z losí hlavy a vydával rozčilené hrdelní zvuky.


  „Co se děje?“ vyjekl Nick. „Slyší, že někdo jede po cestě!“


  „Ne, podívejte se na něho! Očichává padací dvířka. Totéž dělal, než našel Iggyho tělo.“


  Nick vyskočil. „Takže tam dole je ještě něco. Mám se tam jít podívat?“


  „Já tam půjdu,“ řekl Qwilleran.


  „Ne, půjdu tam já. Já jsem menší.“ Nick vzal bodovou svítilnu, zvedl poklop a pružně se provlékl otvorem. Koko seskočil po něm.


  Yum Yum se opatrně připlížila k otvoru, ale Qwilleran ji vzal a zavřel ji do pokoje pro hosty. „Promiň, zlatíčko. Tohle není pro citlivé kočky.“


  Dole pod srubem mluvil Nick na Koka a občas se mu dostalo odpovědi v podobě „ik ik ik“.


  „Našel něco?“ volal Qwilleran. „Co dělá?“


  „Je na druhém konci,“ odpovídal Nick. „Koko, kamaráde, ozvi se! Co tam máš?“


  „JOU!“


  „Hrabe?“ volal Qwilleran.


  „Ne. Nehrabe. Ale je vzrušený.“ Nickův hlas se vzdaloval s tím, jak se propracovával na vzdálenější konec suterénního prostoru.


  Qwilleranovi připadalo čekání nekonečné. „Už něco našel?“


  Žádná odpověď.


  „Nicku! Co se tam dole děje?“


  „Qwille!“ zavolal Nick tlumeným hlasem. „Slezte sem dolů!“


  Qwilleran se protáhl padacím otvorem, tak jak se to naučil, nohama napřed a s bradou zachycenou za okraj otvoru.


  Vzdálený konec prostoru pod srubem byl osvětlený silnou svítilnou. Nick a Koko se dostali, jak nejdál mohli. Oba byli až u kamenných základů, Nick se díval nad sebe na nosný trám a Koko stál na zadních a předními tlapkami mával ve vzduchu.


  Qwilleran se plazil po písku jako had, sám překvapen, jak mu to jde, ignoroval pavučiny, které se mu lepily na obličej, a prolézal nízkým prostorem, který měl na výšku pouhých dvanáct palců.


  „Pojďte se podívat!“ řekl Nick Qwilleranovi, když se doplazil až k němu. „Musíte se dostat mezi základ a první trám, nebo to neuvidíte. Tady to mohla najít jen kočka.“


  Qwilleran se vtěsnal do úzkého prostoru a díval se do místa, kam Nick svítil. Na trámu bylo něco napsáno, ale protože byl zčernalý stářím, bylo těžké to rozluštit.


  „Je to psáno krví!“ řekl Nick. „Koko musel cítit krev!“


  „Měl jsem pravdu!“ řekl Qwilleran, když rozluštil obskurní vzkaz. „Došlo tu k sériovým vraždám!“


  „JOU!“ řekl Koko, rozběhl se přes celý podzemní prostor a vyskočil padacím otvorem nahoru.


  „Pojďme ven z té prokleté díry,“ řekl Nick. „Ty pavučiny mě přivádějí k šílenství. Vezměte si svítilnu.“


  Začal se plazit po břiše pískem a Qwilleran za ním se svítilnou v ruce, ale napřed sáhl rukou na nápis psaný krví. Nebyla to krev, ale rtěnka.


  Když byli nahoře, oba muži si oprášili pavučiny z oděvu, potom se natáhli na bílé pohovky, povídali si a popíjeli kávu a s pistolemi na dosah ruky naslouchali, jestli se ke srubu nepřiblížil nějaký vetřelec. Siamky, které cítily napětí, seděly na pohovce s napjatými svaly, připravené ke skoku.


  Dvakrát přeletěla nad pobřežím šerifova helikoptéra a svítila na Klingenschoenův pozemek.


  Když začalo svítat, prohlásil Nick, že bude pokračovat v cestě dolů na jih, když mu Qwilleran slíbí, že se vrátí do Pickaxu do bezpečí. „A kdy ohlásíte na policii, co jsme našli?“


  „Hned jak se najím a opláchnu si obličej studenou vodou,“ řekl Qwilleran, který si uměl pohotově vymýšlet odpovědi, když si to situace žádala.


  Hned, jak karavan odjel, vytočil pohotovostní číslo Glinkových. „Zase Qwilleran,“ ohlásil se hlasem, ze kterého bylo znát, že se něco stalo. „Potřebuji nutně instalatéra!“


  „Dobrá. Přidělím vám Ralpha,“ řekla paní Glinková, jako by bylo normální, že v pět ráno někdo volá na pohotovostní číslo.


  „Nemohla byste mi poslat Malou Joe? Ona už to tady zná.“


  „Ó, tak vy chcete Malou Joe, ano?“ řekla paní Glinková s významným smíchem. „A chcete, aby tam byla co nejdřív, co?“


  „Mám ucpaný záchod,“ řekl Qwilleran ledově.


  „Dobrá, pokusím se ji sehnat. Nevím, kde se ta holka potuluje.“


  Qwilleran mezitím uklidnil siamky časnou snídaní, a když zatápěl v krbu, aby zahnal ranní chlad, vjela na mýtinu Joannina dodávka. Ačkoliv Joanna nebyla nikdy upravená, teď vypadala rozespale a měla ještě oči zamžené spánkem.


  „Tak vám se ucpal záchod?“ zeptala se a zívla.


  „Musím se vám omluvit,“ řekl. „Byl to falešný poplach.


  Spravil jsem si to sám, ale vážím si toho, že jste tak rychle přijela a zaplatím za to, že jsem vás volal mimo pracovní dobu.“


  „Spala jsem v autě na staré silnici do Brrr, když mě vzbudila. Voda mi zatopila dům.“


  „To nerad slyším. Postavíte si jiný?“


  „Ano, postavím si tak pěkný jako je tento.“ Obdivným pohledem se rozhlédla kolem sebe.


  „Můžu vám nabídnout něco ke snídani? Kávu a skořicový závin?“


  „Jistě,“ řekla, náhle probuzená.


  „Nebo byste raději jablečný závin?“


  „Mohla bych dostat obojí?“


  „Proč ne? Za chvilku je přinesu. Jak máte ráda kávu?“


  Joanna byla nadšená mikrovlnnou troubou a elektronickým kávovarem a Qwilleran věděl, jak si zahrát na dobrého hostitele. Jedli u baru a ona mu vyprávěla o tornádu a o svých zvířatech a o tom, jak voda spláchla jejich klece.


  Když jí nabídl další šálek kávy u krbu, rozmýšlela se při pohledu na bílé pohovky a na své pracovní oblečení. Jsem špinavá,“ řekla.


  „Vůbec ne. Jen se posaďte a udělejte si pohodlí. A připravte se na překvapení.“ Podal jí valentinskou krabici Emmy Wimseyové. „Patřila vaší babičce. Asi za vámi nikdy nebyla, ale měla vás velmi ráda. Jsou v tom její věci. Přála si, abyste je dostala.“


  Joanna si prohlížela suvenýry a laciné šperky a doslova zářila štěstím. Pokud jí Qwilleranova náhlá pohostinnost byla podezřelá, nedávala to na sobě znát. Vždyť snídá s nejbohatším člověkem v okrese a navíc v obydlí, které je pro člověka, který bydlel na Hogback Road, ztělesněním přepychu.


  Qwilleran se v duchu připravoval na konfrontaci, která přijde, a promýšlel taktiku, jak ji vyvolat. Já už nebudu rekonstruovat přístavbu. Toho mého tesaře zavraždili. Víte, že byl zavražděn?“


  „Iggy?“ zeptala se a nebyla ani trochu překvapená.


  „Ignatius K. Small bylo jeho celé jméno. Několik dní předtím zmizel Glem Cottle. Včera jsem jel na kole na Hogback Road podívat se na škody napáchané záplavami a našel jsem Glemovo triko v blátě u vašeho domku.“ Když se zatvářila překvapeně, upřesnil to. „Glemovo červené softballové triko s kohoutem. Jak myslíte, že se tam dostalo?“


  „Mmm… Glem mi měl… postavit nový domek,“ odpověděla nejistě. „Přijel mi říct… kolik to bude stát.“


  Qwilleran pokračoval stejným konverzačním tónem:


  „Obávám se, že jste přišla o dobrého tesaře. Jsem si jistý, že Glem je mrtvý. Buddy Yarrow byl další sympatický mladý muž, kterého zabili. Spadl do řeky nedaleko vašeho domku. A dále zmizel tesař, který se jmenoval Mert, a jeho dodávku našli na vrakovišti. A neříkala jste mi, že váš otec byl tesař?“ Čekal na její reakci, ale žádná nepřišla. Změnil tedy tón. Upřeně jí hleděl do očí a pokračoval obviňujícím tónem: „Nepřipadá vám to divné, Joanno, že tolik tesařů buď zemřelo, nebo zmizelo beze stopy? Jak si to vysvětlujete?“


  Těkala očima, hledajíc odpověď. „To nevím,“ špitla nakonec.


  Já si myslím, že víte, jak Glemův vůz skončil v příkopu na staré silnici do Brr. Pochovala jste ho na svém pozemku?“


  Joanna na něho zírala, paralyzovaná šokem.


  „A co jste udělala s Mertem? Pozvala jste ho na pivo a vzala ho po hlavě olověnou trubkou?“


  „NE!“ zvolala s děsem v očích.


  „Nechala jste si v železářství udělat duplikát mého klíče od srubu, abyste se dostala pod srub? Myslím, že jste tam Iggyho vlákala, když přišla ta bouřka. Řekla jste mu, že tam bude v bezpečí, ale on už odtamtud nikdy nevyšel.“


  Její výraz se změnil ze strachu v hrozbu. Byla vysoká a silná a Qwilleran považoval za moudré přesunout se ke krbu, aby měl na dosah pohrabáč. Přecházel tam a zpátky před krbem a mluvil dál: „Vy o tom víte všechno, Joanno! Tam dole jsou zapsána jména všech pěti tesařů i s daty, kdy byli zavražděni.“


  Divoce těkala očima. „Já jsem to neudělala!“


  „Ale něco o tom víte. Máte komplice?“


  „Já s tím nemám nic společného!“


  „Policie vás bude podezřívat, protože ta jména dole jsou napsána vaší rtěnkou.“


  „Udělal to někdo jiný!“ vykřikla. „Ukradla mi rtěnku!“


  „Kdo?“


  „Louisa!“ Vystrašeně si olízla rty.


  „Kdo je Louisa?“


  „Děvče. Dělá… špatné věci.“


  „Proč by zabila pět tesařů?“


  Joannin hlas hystericky přeskakoval. Jsou zlí! Její táta byl tesař! Byl to zlý člověk!“ Prudce vyskočila a rozběhla se ke dveřím.


  „Nezapomeňte si tady tu krabici od babičky,“ připomněl jí Qwilleran.


  Ale Joanna utekla ze srubu, naskočila do auta a odjela tak rychle, až od kol odletoval štěrk.


  Qwilleran pomalu a smutně vytočil číslo státní policie.


  Kapitola devatenáctá


  Už zase svítilo slunce, Pickax osychal a zvony ve starém kamenném kostele u parku vesele vyzváněly, když Qwilleran přijel ke svému bytu nad Klingenschoenovou garáží.


  V autě si vezl psací stroj, letní oblečení, kávovar, siamky v cestovním koši a samozřejmě nepostradatelný pekáč, který jim sloužil za toaletu.


  Přečetl si svůj dnešní horoskop ve víkendovém vydání Všehochuti z Moose County, kde teď vycházela astrologická rubrika na přání čtenářů. „Budete mít co vysvětlovat, Blíženci,“ psal neznámý astrolog. „Vyjděte si někam se starým přítelem a zapomeňte na to.“


  Qwilleran zavolal Archimu Rikerovi. „Hlásím příjezd do Pickaxu, šéfe. Jsem připraven mluvit. Nechcete se večer zastavit na drink? Opravář ledniček se vrátil z dovolené, takže máme led.“


  „Nebude ti vadit, když přijdu s Amandou?“


  „Když ji můžeš snést ty, mohu ji snést i já,“ odpověděl Qwilleran starému příteli bezstarostně. „Předpokládám, že jste spolu začali znovu chodit.“


  „V šest jdeme k Hasselrichovým na večeři, takže se u tebe objevíme později, až tak v deset. A prokaž mi laskavost, Qwille. Byl bych ti vděčný, kdybys jí ředil alkohol vodou.


  „Je dost hrozná, i když je střízlivá.“


  „Prozraď mi jedno, Archi. Jak a proč jsi prosadil rubriku s horoskopy pro Všehochuť?“


  „Přečetl jsem si statistiku. Horoskopy mají vyšší procento čtenářů než cokoli jiného v novinách, včetně počasí.“


  V deset hodin stoupal Arch s Amandou po schodech do bývalého bytu pro služebnictvo nad garáží. Amanda láteřila a brblala, jak jsou schody nebezpečně úzké a strmé.


  Riker řekl důvěrně Qwilleranovi: „Já jsem věděl, že v Mooseville nezůstaneš dlouho, Qwille. Žil jsi příliš dlouho mezi betonovými zdmi, semafory a požárními hydranty.“


  „Jak jsi mohl vydržet ty příšerné komáry?“ řekla Amanda.


  „A ten písek! A ty hlučné ptáky! Já bych se zbláznila! A tolik vody! Kdo by se chtěl pořád dívat na vodní hladinu?“


  „Jsem rád, že mám pro svůj návrat vaše požehnání,“ odpověděl Qwilleran zvesela, když před ně pokládal květované koktejlové ubrousky, talířky a misku oříšků.


  „Máš dnes večer nějak dobrou náladu,“ všiml si Arch.


  „Mluvil jsem s Polly. Doktoři jí doporučili, aby na chvíli přerušila pobyt. Dostala ošklivou bronchitidu a astma. Myslím, že jí tamní klima nesvědčí.“


  „Škoda, že si musí nechat ujít takovou příležitost,“ řekl Riker, „ale kvůli tobě jsem rád, že se vrací domů. I žena s bronchitidou a astmatem je lepší než žádná.“ Zasmál se a Amanda ho zpražila pohledem.


  „Jak se vám líbila večeře s Hasselrichovými?“ zeptal se Qwilleran.


  „Jsou to šarmantní hostitelé,“ odpověděl Riker. „O tom není pochyb.“


  „Ti jsou tak šarmantní, že jsem mohla vyletět z kůže!“ prohlásila jeho společnice.


  „Byla tam i jejich svobodná dcera?“


  „Irma? Ano, je stejně srdečná jako její rodiče,“ řekl Riker.


  „A také hezká.“


  Amanda vydala nesouhlasný zvuk.


  „Irma je pro mě záhadou,“ řekl Qwilleran. „Chtěl bych vědět, co s ní je,“


  „Já ti řeknu, co s ní je,“ prohlásila Amanda se svou obvyklou nedůtklivostí. „Když jí bylo osmnáct, zabila svého přítele, a starý soudce Goodwinter ji odsoudil na dvacet let do vězení – než definitivně odešel z úřadu – ale Hasselrichovi dosáhli snížení trestu. Propustili ji s podmínkou a oni za ni ručí. Navíc musí odpracovat deset let pro město. Ale ona sloužila městu ad nauseam vždycky!“


  Riker pohlédl na Qwillerana a významně protočil oči. „Víš co, Qwille, pojďme raději probrat nejnovější moosevilleskou vraždu. Jako obyčejně k ní došlo až poté, co jsme dali víkendové vydání našich novin do tisku. Budu rád, až bude hotová nová budova, a budeme moct začít tisknout pět dní v týdnu.“


  „Napřed pustím kočky z jejich bytu. Koko by jinak prorazil střechu, kdyby nás slyšel, že o něm mluvíme.“ Šel otevřít dveře na konci haly a dvě hrdé siamky vkráčely do obývacího pokoje se vztyčenými ocasy a postavenými vousy.


  Yum Yum začala zkoumat tkaničky od bot. Koko zlehka vyskočil na polici s knihami ve výšce šesti stop a usadil se mezi Simenonem a Conanem Doylem.


  „Takže, Nick Bamba přijel v pátek odpoledne a zůstal do rána,“ začal Qwilleran, „prožili jsme spolu klidný večer se zhasnutými světly a nabitými pistolemi na kolenou, pro případ, že by se něco stalo, když Koko najednou začal být nervózní. Chtěl zase pod zem! Nechali jsme ho jít a on nás zavedl ke jménům pěti tesařů, kteří byli zavražděni: Joe, Mert, Buddy, Glem a Iggy – i s daty jejich zavraždění. Kapitán Phlogg k nim nepatřil. Ten starý opilec se zřejmě doopravdy upil k smrti, jak si všichni mysleli.“


  „Kde jste našli ta jména?“ zeptal se Riker.


  „Napsané rtěnkou na nosníku pod podlahou, v nedostupném místě, kam se mohla dostat jenom kočka. Nick si myslel, že jsou ta jména napsaná krví, ale byla to rtěnka. Proto jsem poznal, že vraždila Joanna Truppová.“


  Amanda si pohrdavě odfrkla. „Co by mohlo zabránit muži, aby si koupil rtěnku, kdyby jí chtěl psát na nosné trámy?“


  „To je pravda,“ připustil Qwilleran, „ale první tři jména byla napsaná křiklavě červenou rtěnkou, kterou Joanna ztratila u mě ve srubu. Yum Yum ji schovala pod pohovku. Poslední dvě jména pravděpodobně napsala novou rtěnkou, kterou si koupila, protože měla jinou barvu – víc do oranžova.“


  „Proč si myslíš, že psala rtěnkou?“ zeptal se Riker. „Nebo je to příliš naivní otázka?“


  „Ze stejného důvodu, jako se píše rtěnkou na zrcadlo v koupelně – je to po ruce. Kdyby Malá Joe byla natěračkou a ne instalatérkou, mohla psát třeba lakem. Nikdy nepodceňovat význam barev… Vyvstává další otázka: Proč si zapisovala oběti?“


  „Protože ženy milují seznamy,“ řekl Riker šelmovsky a Amanda po něm vrhla zamračený pohled.


  „Protože každý vrah hýčká své ego. Bylo to skoré vítězství v soukromé válce, kterou vedla.“


  „Vsadím se, že ty chlapy praštila po hlavě olověnou trubkou, nebo francouzským klíčem.“


  „Z toho lze usuzovat, že otce zabila tak, že na něho pustila bočnici náklaďáku. Merta a Glema dosud nenašli. Budou hledat jejich těla na jejím pozemku, až klesne voda. Jejich auta se našla tak blízko od ní, že se tam dá dojít pěšky.


  Totéž platí i o místě, kde Buddy Yarrow sklouzl do řeky. To bylo taky nedaleko jejího bydliště.“


  „Mám otázku!“ řekl Riker. „Jelikož byli první čtyři hlášeni buď jako nezvěstní, nebo oběti nehod, kdy jsi začal mít podezření na vraždy?“


  „Myslím, že postupně, když Koko začal klepat ocasem.


  Díval se, jak tesař zatlouká hřebíky – bum bum bum, a když nepřišel do práce, začal klepat ocasem – klep klep klep.“


  „To mi připadá jako žvást,“ zamumlala Amanda. „Co kdybyste mně dolil, Sherlocku? Ta Skunčí voda je dobrá, ale tentokrát nezapomeňte na bourbon.“


  Qwilleran jí dolil a mrkl na Rikera. „Možná mi to nepřísluší, ale včera jsem šel ven a vyptával se lidí,“ řekl. „Cecil Huggins si vzpomněl, že Joanně dělal duplikát klíče od srubu.


  Chlapi ze skladu dříví si zase vzpomněli, že se Glem zmínil, že bude stavět nový domek na Hogback Road. Majitel nočního baru ve vinárně Starý vrak vzpomněl, že když přišel naposledy Mert do baru, Joanna mu platila pití.“


  „Dodatečná vzpomínka!“ namítla Amanda. „Svědectví z druhé ruky! Podmíněný důkaz!“


  „To připouštím, ale ujišťuji vás, že úmrtnost zdejších tesařů významně poklesne, teď, když bude Joanna – a Louisa ve vazbě.“


  „Louisa? Kdo je Louisa?“ zajímal se Riker.


  „Á! Právě se dostáváme k nejzajímavější části případu.


  Malá Joe nevěděla, že vraždí. Vymyslela si druhé já – jinou dívku – která zabíjela za ni. Nepochybuji o tom, že jen tak se dokázala vyrovnat se svým strašným životem doma. Celá léta ji i její mladší sestru sexuálně zneužíval jejich otec. Když se mladší sestra zabila – ze zoufalství, pocitu viny, zhnusení nebo co já vím, muselo to v Joanně spustit vražednou nenávist. Krátce poté ‚Louisa‘ vymyslela a provedla tu nehodu s postranicí u náklaďáku, která zabila Velkého Joea. Rozpolcený rozum Malé Joe fungoval asi takto: Velký Joe byl tesař a byl špatný člověk, proto jsou špatní všichni tesaři.


  Louisiným svatým posláním bylo je všechny vymýtit, jednoho po druhém.“


  „Šokující!“ řekl Riker.


  „Takoví jsou všichni sérioví vrahové,“ řekl Qwilleran. „Jejich motivace nedává smysl. Proto je tak těžké je dopadnout.“


  „JOU!“ ozvalo se hlasitě z police na knihy a tři hlavy se obrátily tím směrem.


  „Co byla vražedkyně tesařů zatčena, Koko už neklepe ocasem,“ řekl Qwilleran. „A já jsem rád, že je po všem. Lituji jedině toho, že se ukázalo, že tím vrahem je Malá Joe.“


  „Co s ní bude?“


  „Předpokládám, že její další osud je v rukou soudu a lékařů. Psychiatrům dá zřejmě hodně práce, než jí narovnají pokřivenou duši a dostanou odpovědi na všechny otázky.“


  Ve chvíli ticha, které následovalo, se z police s Conanem Doylem ozvalo tiché, ale zřetelné: klep klep klep.


  Amanda zajásala. „Já jsem odjakživa věděla, že jste tlučhuba, Qwille, ale líbí se mi váš knír.“


  Když hosté odešli, Qwilleran si udělal kávu, nalil hroznovou šťávu Kokovi a Yum Yum dal kousek sýra. Potom se usadil do velkého ušáku ve své pracovně, siamky se posadily na psací stůl do fotogenických póz a čekaly, až s nimi začne mluvit.


  „Teď, když jsme zpátky v Pickaxu,“ začal, „nemohu uvěřit tomu, že jsme prožili ty tři šílené týdny v Mooseville. Tamější atmosféra je něčím nakažena, zkresluje realitu. Měli by tam jet vyšetřovat detektivové z protinarkotického úřadu… nebo dokonce z Úřadu pro ochranu životního prostředí). Mohla by to způsobovat radioaktivita z těch UFO.“


  Koko přimhouřil oči na znamení souhlasu.


  „A chování vás dvou mi pořádně rozhodilo racionální uvažování. Když jste začaly tak zdivočele skákat, opravdu vás vylekalo zvonění telefonu? Nebo jste chtěly upoutat pozornost toho inspektora na sebe, když jste vycítily napětí mezi ním a mnou?“


  Koko nevinně zamrkal a Yum Yum zívla.


  „Tak bych rád věděl, mladý muži, proč jste se choval k Russell Simmsové tak negentlemansky. Přivedl jste mě do trapné situace! Pravda je, že na ní bylo něco divného. Pohybovala se jako kočka, měla oči jako kočka a zdálo se, že má šestý smysl… Haló, kam jdeš? Vrať se!“


  Koko seskočil ze stolu a odcházel z pokoje typicky toporným krokem, čímž vyjadřoval absolutní nesouhlas. Zastavil se ve dveřích, dvakrát zamrskal ocasem a vykročil ven.


  „Tak se mi zdá, že jsem ho urazil,“ řekl Qwilleran Yum Yum. „On je temperamentní, ale vůči géniům musíme být tolerantní, souhlasíš? Koko byl posedlý těmi padacími dvířky dlouho předtím, než byl zavražděn Iggy a dokonce ještě předtím, než zmizel Glem, a nebylo to proto, že by pod srubem běhaly myši. Věděl, že se tam stane něco nenormálního. Koko by mohl ledasčemu naučit i paní Ascottovou.“


  Yum Yum delikátně předla.


  „Ten rošťák ze mě udělal hlupáka před Archem a Amandou. Začíná si pěstovat zlomyslný smysl pro humor. Ale já si stejně myslím, že to jeho klepání ocasem nějak souviselo s těmi vraždami.“


  “JOU!“ Koko už zase stál ve dveřích na zadních a přední natahoval nahoru.


  „Já jsem řekl v r a ž d a m i, ne v l o č k a m i!“ řekl mu Qwilleran.


  Obě kočky na něho žádostivě hleděly s očekáváním v každičkém vousu.


  Qwilleran se podíval na hodinky. „Dobrá, přátelé, je čas na něco lehkého před spaním!“ A dal jim hrst Mildrediných křupavých vloček.
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